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1. INTRODUCTION

This issue of Russian Journal of Linguistics continues the focus on Discourse
Analysis which we began with the first special issue devoted to the topic (2016, 4). The
aim of our publication is to stimulate discussion and the exchange of ideas on these rich
subjects, in order to benefit the international community of discourse analysts. In the first
volume, we presented some theoretical perspectives on Discourse Analysis, including
recent research in discourse pragmatics, stylistics and speech genres, with work illustra-
tive of current trends in both Russian and Western discourse analytical traditions. They
have, once again, demonstrated that there is, as yet, no universal theory of discourse.
However, the incremental growth of interest in research on discourse is an irreversible
process, because, as A. Kibrik rightly pointed out, discourse is “the only real linguistic
object of language”. One cannot disagree with the reasoning of the scientist: “People talk
to each other in discourses, rather than sentences, much less morphemes or phonemes ...
Therefore, the natural evolution of linguistics as a science should start with discourse
studies, and only on this basis should it explore the smaller units, obtained as the results
of analytical procedures” (Kibrik 2009).

In this second issue, we present chapters in both languages, on a variety of topics
of interest, some of which have a more theoretical focus, while others could be thought
of more in terms of the application of DA methodologies to data from a variety of social
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contexts, and of the role of language units of different levels in the construction of a par-
ticular type of discourse.

The first part of the issue presents research in discourse semantics and pragmatics;
we then have chapters on discursive practices and on political discourse.

2. DISCOURSE SEMANTICS AND PRAGMATICS

Problems in discourse semantics and pragmatics are the focus of many scientists
who work in Russia and worldwide (Baranov, Plungian, Rakhilina 1993, Ponomaren-
ko 2004, Sinelnikova 2013, Chernjavskaja 2012; Alba-Juez and Mackenzie 2016,
Kecskes 2014, Leech 2014, Wierzbicka 1991/2003 and many others), who deal with is-
sues of nomination and the functioning of different language units, reflecting the pro-
cesses involved in speaker-hearer interaction.

The volume starts with the article by J.R. Martin, one of the best-known
scholars working in Systemic Functional Linguistics, the functional approach to lan-
guage developed by M.A K. Halliday that has been influential in many fields of language
research, including Critical Discourse Analysis. Among his many significant contribu-
tions to linguistic theory (Martin 2007, 2013; Martin and Rose 2003, 2008 etc.) is the
Appraisal Framework (Martin and White 2005), a taxonomy of semantic and interper-
sonal resources that has proved invaluable in many types of Discourse Analysis. His
chapter deals with new avenues in Appraisal theory. In SFL, and in Appraisal, meaning
is seen in terms of a network of options open to the speaker/writer, with a marked focus
on the interpersonal dimension. Meaning is formalized in terms of networks of options,
and especially realised in interactive contexts — thus words do not 'have' meaning;
rather, they 'do' it. At the heart of this chapter then, is what Martin terms a 'relational per-
spective on meaning'.

Martin explores a lot of the background to the creation of the Appraisal Framework,
in pages that will interest a wider audience than users of the framework alone. His chapter
explains the processes of synthesis involved in arriving at 'core' elements of his semantic
taxonomy, using the multiple entries for each item in Roget's Thesaurus. For the Systemic
Functional linguist, he says, the ‘dream’ relates to the notion of lexis as 'delicate gram-
mar'. However, when we seek to apply these systems beyond the semantic feature of
the individual word, to larger bodies of text, we start to move beyond ‘the grammarian’s
dream, to the discourse analyst’s nightmare!” One of the problems relates to the avail-
ability of large enough corpora, able to provide data to confirm or refute the analyst’s
intuitions about the semantic feature s/he is interested in. In this context, he discusses
work by Bednarek (2008). Martin proposes a typological/topological distinction, and il-
lustrates how a topological approach to the lexical study of individual semantic areas
may represent a fruitful pathway for this research.

Another significant focus for discursive and semantic research is metaphor.
Metaphor is an important means of categorization of reality, and one of the signifi-
cant discursive units which has been studied by many scientists, in various aspects and
types of discourse (Arutyunova 1990, Budaev and Chudinov 2006, Chudinov 2001,
Lakoff and Johnsen 2003, Musolff 2016 and many others). Andrew Goatly analyzes
it alongside certain grammatical resources, in an ecological context. Goatly argues in his
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paper Metaphor and grammar in the poetic representation of nature, that, because of
the seriousness of the threat to the climate, Critical Discourse Studies with an ecological
focus should take precedence over all other kinds of critical discourse work. In terms
of grammar, he uses Systemic Functional Linguistic analysis of many examples, from
a variety of cultural contexts, to support his view that our language tends to reflect a New-
tonian worldview rather than one based on current ecological principles. Metaphors tend
to reflect an anthropocentric vision, though this is increasingly challenged by current
environmental science. These ideas are explored in a comparative analysis, of an eco-
logical scientific text, ‘the state of the world’, produced by the Worldwatch Institute,
and some nature poetry by various authors, including Edward Thomas, William Words-
worth and Alice Oswald. While Nature in the first text is seen generally as a passive re-
source, acted upon by human agents, in the latter group of texts it assumes an active
role, with its own voice. This is reflected both in the grammatical forms and in the meta-
phors used to represent it. Goatly argues that poetry and science share elements of a vi-
sion, of intrinsic union between the human and natural worlds, which we would do well
to heed in the current precarious climate.

The analysis of metapragmatic components of Judicial discourse is represented
by Tatyana Dubrovskaya’s chapter, the Metapragmatics of administering justice
in Russian and English judicial discourse, which compares courtroom discourse in Eng-
land and Russia, demonstrating that judicial meta-utterances have parallel functions in Rus-
sian and English, though minor differences are discovered, for which cultural differences
are responsible.

The paper proposes a three-fold classification of metapragmatic courtroom speech,
beginning with speech whose purpose is to ‘regulate’ the courtroom context — here, the
judge explains procedures, regulates turn-taking, introduces new elements, and so on.
The second is ‘constructing the reality of the crime’, in which judges also figure promi-
nently. The third is ‘framing the law’, i.e. specifying details of law as this becomes neces-
sary; again, this is usually the task of the judge. All three categories show differences
between Russian and English patterns in realising these metapragamatic functions.
English judges frequently use mitigation strategies and forms of indirectness in relating
to witnesses, while Russians tend to be more direct, for example using the imperative
form. This is explained in terms of differing norms of politeness between the two nations.
The chapter thus accounts for the role of metapragmatic discourse in the judicial con-
text, showing how it is used both to sustain the court as a social institution and how it
contributes to the judge’s own identity construction as a figure of power.

Ekaterina Khrisonopulo’s chapter, Discourse motivations of mental construal
and the expression of stance in speech: a case study of English, deals with the topic of
speaker stance and the subjective/objective dimension. Speakers can either express their
degree of certainty through a subjective formula (“I am sure that”) or by an impersonal
one (“It is certain that’). What she calls the ‘S-subject’ (for ‘Setting’) is the more objec-
tifying resource, while the ‘P-subject’ (for ‘participant’) is typically realised by the use
of a pronoun. The author draws on both Russian and Western sources (Leontiev, Kubrya-
kova, Berman, Langacker etc.) to ground her work in current research, and presents
an analysis of a corpus of about 350 examples taken from English-language fiction. What
emerges is the claim that the choice between subjective and objective representation
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patterns depends on cognitive factors, including the distinction between event schemas
and mental experiences. The chapter is a thorough exploration of the nuances in lite-
rary expressiveness that can be achieved by the use of these resources, as well as their
representing a strategic resource for authors in characterisation and plot development.

3. DISCURSIVE PRACTICES

The second section of the issue is devoted to some discursive practices in different
types of discourse.

Lucia Abbamonte and Flavia Cavaliere present a chapter entitled: Shopping as
‘best practice’ — analyzing Walmart’s debated sustainability policies. Like Goatly’s pa-
per, it has an ecological focus, underlining the current importance of this research trend
within linguistics. The American retail giant, Walmart, advances claims to ‘sustainability’
in a number of promotional videos highlighting the company’s positive attitudes to fun-
damental issues like Energy, Waste, Products and Responsible Sourcing. The chapter
uses an integrated Critical Discourse Analysis approach exploring nuances in this market-
ing and branding strategy. The authors’ conclusion is that the Walmart videos use mul-
timodal resources to craft a range of attractive images associating them with green values
and social issues like poverty. The gist of these videos is that shopping itself becomes
an ecological activity; as long, naturally, as one shops at Walmart. The authors do not
directly suggest that Walmart is being duplicitous; indeed, they highlight positive aspects
of the company’s business practise. However, they do indicate that it is vital in such
cases to measure promotional rhetoric against actual social practices.

Larissa Galchuk studies the problem of verbalization of socially important con-
cepts in modern business English. In her article with an evaluative title, The twenty per-
cent solution: the concept of social capital through the new words in English business
discourse at the turn of the 21*' century, she examines the neologisms in this context
through extra- and intralinguistic motivators of their emergence in the language. Having
analysed the formal and semantic structure of these lexical units, and their functions
in business discourse, the author argues that the majority of them possess metaphori-
cal potential, while their intensive use in modern business communication results in a vio-
lation of its traditional norms. Thus, English business discourse tends to experience
the loss of its conventionality in favour of the increased efficiency of every single com-
municative act. The author concludes that the role of emotional, rhetorical, phatic and
representational language functions tends to increase in business communication where
traditionally, the field has been dominated by the cognitive language function with its fo-
cus on reality conceptualization, specifically through coining new words to fill the lan-
guage gap.

The idea of violation of conventional norms, leading to blurring of styles and genres,
finds its continuation in the article by Svetlana Ivanova entitled Commencement speech
as a hybrid polydiscursive practice, where she examines the phenomenon of polydiscur-
siveness. She defines the specificity of the realization of polydiscursive practices as
a feature of modern communication within commencement speech (commencement ad-
dress / graduation speech), which, in compliance with modern trends, is delivered by out-
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standing media personalities (politicians, athletes, actors, etc.). The findings of the study
show that institutional character is not the only feature of a commencement speech.
Besides institutional discourse, commencement speech represents didactic discourse, per-
sonal discourse, memoire discourse, and is closely related to ironic discourse. The results
of the study, which is illustrated by a lot of significant examples, enable the author to
conclude that the harmonious combination of polydiscursive practices contributes to com-
mencement speech hybridization, which in turn increases the degree of persuasiveness
in commencement speeches.

4. POLITICAL DISCOURSE ANALYSIS

In this issue, we also continue the focus on Political Discourse Analysis that consti-
tuted a whole section of our first number, thanks to the unabated interest it has generated
amongst our contributors. In a fascinating window on modern Iran, Azizullah Mirzaei,
Zohreh R. Eslami and Fatemeh Safari present a chapter entitled Exploring rhetorical-
discursive practices of Rouhani’s presidential campaign and victory of his prudence-
and-hope key: a discourse of persuasion. Their approach is broadly critical, drawing
on Fairclough (2010), and focuses on three dimensions of his discourse: phonological,
lexical and syntactical. They explore his use of tropes, and find that, like many western
politicians, his discourse is rich in three-part lists, parallelism, alliteration and metaphor,
all of which have a persuasive intention. The authors’ research project involved the re-
cording and transcription of many hours of television and radio debates, in the weeks
leading up to the 2013 election. Among the most telling instances of persuasive rhetoric,
they identify his use of cultural allusion, to a well-known Iranian poem, by Akhavan-e-
Sales, that a ‘Spring’ is waiting, behind the long winter of Ahmadinejad’s government.
Their study thus crosses cultural borders, and shows that the same techniques of discur-
sive persuasion are practised in Iran that we find in Washington or Westminster today.

The political theme continues with ElI-Zawawy, Amr M., whose chapter is called
Towards a new linguistic model for detecting political lies. The author addresses the deli-
cate question of politicians and truth-telling, referring to an interesting website, ‘Politi-
fact’, which collects statements that are graded according to their degree of truthfulness,
with the last dimension, ‘ridiculously untrue’ classified as ‘pants on fire’. The focus is
the discourse of the two opposing US presidential candidates, Donald Trump and Hillary
Clinton, who were both repeatedly accused of uttering falsehoods. Use of the Politifact
site enables the author to avoid a potentially difficult methodological issue; namely, on
what basis to classify political statements as ‘lies’, given that neither speaker would admit
to something like an ‘intent to deceive the hearer’, which might be one of Searle’s “felicity
conditions’ for this particular speech act. An attempt is made, using the Praat spectogram,
to connect voice patterns with the act of telling a political lie, using data from both Trump
and Clinton. The author proposes a ‘New Model’ for classifying lies in political dis-
course, which is a modified version of the model that appeared in Burgoon et al. (2012).

For the analysis of Media Discourse, Vladimir Ozyumenko has written a chapter,
Media discourse in an atmosphere of information warfare: from manipulation to aggres-

11



IlonTton M., Jlapuna T.B. Becmnux PY/[H. Cepus: IMHIBUCTHUKA. 2017. T. 21. Ne 1. C. 7—21

sion, which highlights changes in modern media functions. Defining distinctions between
persuasion, manipulation and aggression, the author argues that, in the atmosphere of
information warfare, the function of information aggression is gaining momentum, and
can be viewed within the framework of manipulative discourse, as manipulative persua-
sion. The author considers media aggression as a binary process, related both to the refer-
ent (affective aggression) and to the audience (cognitive aggression). The study, con-
ducted through critical discourse analysis (Fairclough 2001, Van Dijk 2006, 2009;
Wodak 2007; Weiss, Wodak 2007) and the multimodal approach (Ivanova 2010, Ponton
2016), reveals various strategies and means of linguistic manipulation and media aggres-
sion. It also shows that the main aim of linguistic manipulation, accentuated by verbal
and non-verbal aggression, is to deliberately mislead the audience imposing on it the
desired idea of ideological subordination.

5. CONCLUSION

Discourse analysis is a relatively new scientific paradigm for the study of language,
and all of its components at a level higher than that of the individual sentence — the
level of discourse. To attempt to define it in a few words would be an impossible task. An
uninitiated reader of our two issues might well find themselves in the same position as
the blind men in Saxe’s famous poem about the elephant. The answer to the question:
What is Discourse Analysis? depends entirely on what part of it one approaches for
the first time; what specific tool one picks up and attempts to use on discourse.

As the papers collected in these two volumes amply demonstrate, Discourse Analy-
sis is a rich and diverse field of research, capable of uncovering important insights, across
a broad range of academic disciplines. Within its bounds, it encompasses many hetero-
geneous approaches to discourse, many analytical tools and methodologies. It comprises
many schools of thought that have evolved over time, some of which have disappeared
but left crucial traces for their successors to inherit and incorporate in their own ap-
proaches. Increasingly, as has been pointed out above, Discourse Analysis is a multidis-
ciplinary scientific field; it is not confined to Linguistics but has been adopted by other
disciplines, mainly within the Humanities, and adapted to suit their own purposes.

Our theoretical articles reviewed the current state of the art, explained the relation
of Discourse Analysis to other research traditions, both Russian and international and
traced pathways for future research in Pragmatics, Semantics, Stylistics and Genre The-
ory, among other fields. On the theoretical side, the challenge is to develop notions able
to account for the various components of a communicative situation which contribute to
the formation of meaning, in the broadest possible sense of this general term, and to crea-
te a comprehensive classification of discourse types.

Discourse analysis is in constant evolution, and continues to expand in the range
and scope of its research activities. On the applied front, the various theoretical perspec-
tives and analytical methodologies are used on actual text, to reach a range of conclu-
sions, which may be, as we have seen, broadly explicative/descriptive or critical in kind.
We have seen it applied to texts from fields as diverse as Media and Business Studies,
Law, Ecology and Politics, in studies which shed light on many different topics.

Commencing our joint project, we did not expect to get comprehensive answers
to all the questions raised. Nevertheless, we believe that readers of these two issues on
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Discourse Analysis will be able to find grist for their own analytical mills, and we sin-
cerely hope that the process of dialogue and interchange between between analysts work-
ing in Russia and worldwide, which these volumes symbolise, will continue to bear fruit
in future. Many sincere thanks to our authors, who have contributed so much, from
the wealth of their own knowledge and research experience within Discourse Analysis.

RU

1. BBEAEHUE

OTOT HOMEp HALLIEro KypHaJla SBJISIETCS MPOJIOJKEHUEM TEMAaTHUECKOrO BBITYCKa
(2016, 4), mOCBSIIIEHHOTO TUCKypC-aHanu3y. BbiOupas JaHHyI0 TeMy, Mbl XOTENU BbI-
3BaTh JUCKYCCHIO IO IMIMPOKOW HCCIIEA0BATEILCKON 00JIacTH, KOTOPOH SIBIISIETCS JTUC-
KypC, ¥ CTUMYJIUPOBATh OOMEH HIESMH I10 PSTy aKTyaJIbHBIX U HEOJJHO3HAUHBIX BOIIPO-
COB, YTO MOKET OBITh IOJIE3HO JUIsl MEXTyHAPOJAHOTO COOOIIECTBA IUCKYPCOIOTOB.

B mepBoM HOMepe ObLTH MpPEICTaBICHB HEKOTOPHIE TEOPETUYECKUE MOIXOIbI
K aHaJIM3y AMCKYypca M3BECTHBIX 3apyOEKHBIX U POCCHUICKUX YUEHBIX, KaCaIOLIHECs
B TOM YHCJI€ €T0 CBSA3M C PAJIOM NOIPAaHMYHBIX 00JacTell — MparMaTukoi, CTHINCTHU-
KOH 1 >kaHpoBegienneM. OHH B OYEpEeIHON pa3 MOKa3ald, YTO HUKAKOW YHHUBEPCATBHOM
TEOpUM AMCKypca Moka He cyuiecTByeT. OJJHaKO NEepeHOC HHTepeca hccieaoBaTesiei
Ha JIUCKYpPC — 3TO HEOOpaTUMBIH Mpolecc, OCKOJIbKY, KaK CIPaBEAINBO OTMEYAeT
A.A. Kubpuk, TUCKYypC — 3TO «EIMHCTBEHHBIN 3aBEOMO PEaIbHbIN JTMHIBUCTUICCKUAN
00beKT s3bIka». Henb3sa He cormacutbes ¢ apryMeHTauuen ydeHoro: «JIroau pasrosa-
PHBaIOT MEXy CO00H qUCKypcaMu, a He IPeJUIoKEeHUAMH U TeM Oosiee He Mopdhemamu
wi ¢ponemamu... [loaToMy ectecTBeHHOE MTOCTPOEHHE JTMHIBUCTHKH KaK HAyKH U ClIe-
JI0BaJI0 OBl HAUMHATH C UCCIIEOBAHUS JUCKYPCa, & JIMIIb C Y4€TOM 3TOr0 YPOBHS HCCIIe-
7I0BaTh OoJiee MEJIKHE eIMHHUIIBI, TOTYUYCHHBIE B Pe3YJIbTaTe aHATUTHYECKUX MPOLIETYP»
(Kubpuk 2009).

Bo BTOpOM HOMEpe, KOTOpBIH TaKXKe ABJSIETCS IABYS3bIYHBIM, MbI IIPE/IaraeM Ba-
1ieMy BHMUMaHMIO CTAaThH IO LIEIOMY PsTy BOIIPOCOB, KaK TEOPETHUYECKOM, TaK U IPaK-
TUYECKON HaNpPaBIECHHOCTH, TOKA3bIBAIOLINX BO3MOKHOCTh IPUMEHEHHSI TEOPUU JIUC-
Kypca K aHaJIu3Yy sI3bIKa B Pa3JIMUHbIX COLMATIBHBIX KOHTEKCTaX U POJIM pa3HOYPOBHEBBIX
SI3BIKOBBIX €IMHUL] B TIOCTPOEHUH TOTO WM MHOT'O THIA JUCKYpCa.

[TepBblit pa3men HOMepa COAEPKUT CTaThH, KAaCAIOILIHECs, TJIaBHBIM 00pa3oM, ce-
MaHTUYECKHUX U MPArMaTHYECKUX aCMEKTOB JUCKYpPCa, BTOPOM — MUCKYPCUBHBIX MPaK-
THK B Pa3JIMYHBIX KOHTEKCTAX, TPETHH MTOCBSIIECH NOJUTHYECKOMY JUCKYPCY.

2. ANCKYPCUBHAAl CEMAHTUKA U NMPATMATUKA

[TpoGiembl TUCKYPCUBHON CEMAaHTHKU M TIPArMaTUKU HAXOJITCS B IIEHTPE BHUMA-
HUSI MHOTHIX POCCHUCKHX M 3apyOekHbIX TUHTBUCTOB (bapanos, [ImyHrsH, Paxummna
1993, Keukem 2014, [Monomapenko 2004, CunenpaukoBa 2013, Yepnssckas 2012;
Alba-Juez, Mackenzie 2016, Kecskes 2014, Leech 2014, Wierzbicka 1991/2003 u np.),
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KOTOpBIE PACCMAaTPUBAIOT BOIIPOCHI HOMUHALMK U (PyHKIIMOHUPOBAHUS PA3INYHBIX SI3bI-
KOBBIX €/IMHHII, OTPAKAIOIIUX MPOIECC B3aUMOICUCTBHS TOBOPSIIIETO U CIYIIAIOIIETO.

OrtkpeiBaer Ham Homep npodeccop kelime MapTHH — OJMH U3 CaMBIX M3BECT-
HBIX y4YEHBIX, pabOTaIONMX B 00JIACTH CHCTEMHO-(YHKIMOHAIBHON JTHHTBUCTHKH, OC-
HOBaHHOW Ha pazpadoranHoM M.A.K. Xammaeem (QpyHKIIMOHAIEHOM MOIXOE K S3bIKY.
JIaHHBII MOAXO0J] OKa3al CYIIECTBEHHOE BIHMSHHAE HA MHOTHE O0JIACTH JIMHTBUCTHYECKUX
UCCJIe/IOBAaHNUM, B TOM YMCIIC HA KPUTUYECKUI AucKypc-ananu3. Cpenu Hambosee 3Ha-
YUMBIX Hay4HbIX pa3pabotok Ix. Maptuna — teopus oueHku (Appraisal Theory), ko-
TOpasi JoKa3ajia CBOI0 3HAUMMOCTh MPH aHAJIN3E PA3IHMYHBIX THUIIOB JAUCKYPCa, 8 TAKKE
paboTHI 0 (PYHKIHOHATIBHO-CEMaHTHIECKON TpaMMAaTHKe, TUCKYPCY, dKaHpaM H MHOTHE
apyrue (Martin 2007, 2013; Martin and White 2005, Martin and Rose 2003, 2008 u ap.).

Crartbs, myOnuKyemas B HaieM xxypHane — The discourse semantics of attitudinal
relations: continuing the study of lexis ([[uckypcusnas cemanmuka nepeoauu 2MOYUO-
HATIbHO20 OMHOWEHUSA. NePCNEeKMUEbl UCCIe008aHUs IEKCUKU), TIOCBSIILIEHA HOBBIM Ha-
NpaBJICHUSM B TEOPHHU OLICHKU. B ee 0OCHOBE JIXKHT PeNSIIMOHHBINA MOAX0/ K 3HAYEHHUIO.
3HavyeHHe pacCMaTpUBACTCS KaK Iy4OK BAPHAHTOB, MPEUIAraéMbIX TPOU3BOAUTEIIO pe-
4yn (YCTHOW WM MUCHbMEHHOM). OHO OpMHUPYETCS U PeaTn3yeTcsi B MHTEPAKTUBHBIX
KOHTEKCTaX Ha OCHOBE MEXJIMYHOCTHOTO (hakTopa. Takum o0pa3oM, CI0Ba HE «HMEIOT»
3HaYCHHUE, OHH, CKOPEE, «CO3/IAI0T» ero. B 1aHHO# cTaThe Ha OCHOBE JETAILHOTO aHAJIH-
3a Tezaypyca Poxxe [[x. MapTuH 00BsICHSIET NPOLIECC CUHTE3a OCHOBHBIX JIEMEHTOB Ce-
MaHTHYECKOI TakCOHOMUH. CIIOBO, KOTOPOE KAXKETCsI IPOCTHIM U TIOHATHBIM B CJIOBApE,
OKa3aBILKCh Ha IPOCTOPaX TEKCTa, MOXKET BBIWTHU 332 CBOM CEMAaHTHUUYECKHE PAMKHU U MPE-
CTaTh Mepel UCCIeAoBaTeNeM TUCKypca B MPOTUBOIOIOKHOM 3HaYeHuH. Tak, Hampu-
Mep, «con» (dream) MOKeT MpeBpaTUThCS B «Kommapy (nightmare). OqHa u3 mpodiiem
JIMCKYPCUBHOM CEMaHTUKH CBS3aHA C OTCYTCTBHEM JOCTATOYHOTO KOPITyCa JaHHBIX JUIS
TOT0, YTOOBI MOATBEPIUTH WM ONPOBEPTHYTH MPEIIONIOKEHHE UCCIeI0BaTeNs 00 HH-
TEPECYIOIIEH ero CEMaHTUUECKOH 0COOEHHOCTH TOTO MITH MHOTO ClIoBa. B 3TOM KOHTEKCTE
obcyxnaercst pabora M. beanapek (Bednarek 2008), kotopasi, ucnosnb3yst KOpITyCHbIE
JAHHBIE, TTOCTABUIIA TI0JT COMHEHHE HEKOTOpbIE HAOIIOACHHS, U3JI0KEHHbIE B KAHOHH-
yeckoi pabote [Ix. Mapruna u [1. Yaiita (Martin, White 2005). B cratse npeanaraercs
pa3NuyaTh THIOJIOTUYECKUH M TOTIOJIOTMYECKHI MOAXO0/IBI K JIEKCHYECKUM HCCIIEIOBaHH-
SIM M OTMEYAETCS, YTO TOMOJIOTMIECKUH MOXO0/] K aHAIN3Y OTJEIBHBIX CEMAaHTHUECKHX
obJacTeil MOXKeT OKa3aThCsl BEChbMa ILUI0JOTBOPHBIM.

Jlpyro#i cepbe3Hoi mpobIeMoi TUCKYPCUBHO-CEMAaHTUIECKUX UCCIICJIOBAHUN SIB-
nsercs Metadopa. Metagopa Kak BaKHOE CPEICTBO KaTErOpU3aIii PEalbHOCTH U OJTHA
U3 3HAYUMBIX JIMCKYPCUBHBIX €IMHHII SBISIACH OOBEKTOM pPacCMOTPEHHS MHOTHX yue-
HBIX M U3y4aliach B Pa3IMYHBIX aclieKTax U Thnax auckypca (ApytioHoa 1990; bynaes,
Uynuaos 2006, Yyaunos 2001, Jlakodd 2004, Musolff 2016 u MHOTHE ApyTHE). DHAPIO
ToyTin aHaMM3MpyeT ee Hapsay ¢ HEKOTOPBIMH TPaMMaTHIECKHMU CPEICTBAMH SI3bIKa
B DKOJIOTMYECKOM acnekte. B cratee Metaphor and grammar in the poetic representa-
tion of nature (Memacghopa u epammamurxa 8 noOIMUYECKOM U30OPANCEHUU NPUPOOLL)
OH YTBEP)KJAET, YTO M3-32 CEPbE3HBIX KIIMMATHUYECKHUX MPOOIJIEM HKOJIOTHYECKAs Ha-
NPaBJICHHOCTH MCCIIEIOBAaHUI B 00JIaCTH KPUTHYECKOTO AUCKYpC-aHAIN3a JIOJDKHA CTaTh
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OJTHOM W3 MPUOPHUTETHHIX. PacCMOTPEB ¢ MPUMEHEHHEM CHUCTEMHO-(YHKIHOHAIHHOTO
aHanm3a OOJIBIIIOE KOJMYECTBO PA3JIMYHBIX TEKCTOB, OH BBIIIBUTAET HJICI0 O TOM, YTO
COBPEMEHHBIN S3bIK OTPakaeT HBIOTOHOBCKYIO KapTHHY MHpPA, a HE OCHOBBIBACTCS
Ha aKTyaJIbHBIX SKOJIOTHUECKUX MpUHIMIAX. MeTadopsl, Kak MpaBuiio, OTPAXKAIOT aH-
TPOTOLIEHTPHUUECKOE BHICHUE MHUPA, YTO HIET B Pa3pe3 C IKOJIOTHUECKON HayKOM. JTa
uzes MOATBEP)KAAETCS Pe3ysbTaTaMU COMOCTABUTENILHOTO aHAIM3a 3KOJIOIMYECKOIro
HAYYHOTO TEKCTa O COCTOSHHM MHpa C MO3TUYECKUMHU TEKCTaMU O MPHUPOJE psisia aB-
TopoB — DnBapaa Tomaca, Yunbsima Bopacsopra u Onuc OcBanba. B To BpeMsi kak
B HAyYHOM TEKCTE MPUPOJA BBHICTYIAET B OCHOBHOM KaK IAaCCHBHBINA pecypc, MoJBep-
TalOIIUICS BO3JCUCTBHIO YEJIOBEKA, B MOITUYECKUX TEKCTaX OHA UIPAeT aKTHBHYIO
pOJIb U UMeeT COOCTBEHHBIN T0JI0C, YTO HAXOAUT CBOE OTPaKEHUE KaK B rpaMMaThye-
ckux opMmax, Tak U B MeTaopax, UCTIONIL3yEMBIX ISl €€ OMHUCaHUs. ABTOpP YTBEPXKIIACT,
YTO MOA3MS M HAYKa UMEIOT PsiJl OOLIHMX JIEMEHTOB MUPOBHUICHUS, CBUICTEIbCTBYFOLIHX
0 BHYTPEHHEM COI03€ YeJIOBEKa M TPUPOJIbI, YTO CTOUT YUUTHIBATh B CUTYaIlUU OTIACHBIX
KIIMMAaTUYeCKUX U3MEHEHUH.

MeranparmMaTuueckuM 3JIeMEeHTaM CYIEHCKOro TUCKypca MOCBITHIIA CBOKO CTaThIO
T.B. lyopoBckasi. OHa COTIOCTaBIISIET TUCKYPCUBHBIE MIPAKTUKH, XapaKTEPHBIE JUIS aHT-
JIMIACKOTO U PYCCKOTO Cy/IeOHOTO AUCKYpCa, BBIABISIA KaK MX CXOZICTBA, TaK U Pa3IUyus,
00YCIIOBIICHHBIE KYJIbTYPHBIMH 0COOCHHOCTSIMU. B cTaThe mpestaraercst kiaccuduka-
U] METaINParMaTUH4ecKuX 3JI€MEHTOB B CyJIEHCKOM TUCKYPCE B COOTBETCTBUU C TPEMS
TUIaMU peasibHOCTH, BbIesseMbiMu J[x. ['u66oHcoM (Gibbons 2003). [epBas rpymma
MeTanparMaTHIeKnx 3JIEMEHTOB, 11eJIb KOTOPBIX — PErYJIMPOBATh XOJ1 3aCEIaHusl, CIO-
COOCTBYET CO3JJAHUIO MIEPBUYHON PEATBbHOCTH, T.€. PEabHOCTH CYAEOHOTO 3aceqaHusl.
Bropas rpynmna nmomoraer ¢opMHUpOBaTh BTOPUIHYIO PEATBHOCTS, T.€. PEaIbHOCTh Ipe-
CTYIUICHUS WX TpaBOHApyIIeHHs. TpeTbs rpynmna KOHCTPYHPYET PeabHOCTh paBa.
Bo Bcex Tpex rpymnmax MeranparMaTHYeCKHe SJIEMEHTHI TPOSBIISAIOT (PYHKIIMOHATEHBIE
paznuuust. Tak, HanpuMep, aHITIMICKKUE CyIIbH YacTO HCIOJIB3YIOT CTPAaTeruu CMsIde-
HUS B OTHOIIIEHUH CBUETENEH, B TO BpeMs Kak pycckue 6osee MpsSMOJIMHEHHBI U 4acTO
WCTIONB3YIOT UMIIEPATHB, YTO OOBSICHIETCS PAa3HBIM TOHIMaHUEM BEKIMBOCTH. B craThe
OTMEYaeTCsl pOJIb METAIIParMaTUIEeCKUX JIEMEHTOB B Cy/IeOHOM KOHTEKCTE, MTOKa3bIBa-
eTCsl, KaK OHH UCTIONB3YeTCs IS TTOIEPIKaHUsl CTaTyca CyJa KaK COLMAaTbHOTO WHCTH-
TyTa ¥ COCOOCTBYET (DOPMHUPOBAHUIO UJICHTUYHOCTH CY/IbU KaK MPEICTABUTENS BIACTH.

E.JO. XpucoHomyJio, KOTopasi H3JI0’KUIJIa Pe3yJIbTaThl CBOETO aHAIN3a B CTaThe
Discourse motivations of mental construal and the expression of stance in speech:
a case study of English ([{luckypcushvie gpakmopuvl menmanvhou ouggpepenyuayuu u bi-
paoicenue nPono3UYUOHAILHOU YCMAHOBKU 8 pedu (Ha Mamepuaie aHeIUlCKo20 A3bIKa),
paccMaTpuBaeT BhIpaKEHHE CyObEKTUBHOTO M OOBEKTUBHOTO OTHOIICHHS TOBOPSIIETO
K peaJlbHOCTH, KOTOPOE MOXKET IMepeaBaThCsi KOHCTPYKIUSAMU C TOJUIEKAIIUMHE, acCo-
UHAPYEMBIMH C JIByMSI KOHIIETITYaJIbHBIMH apXeTunamu: «naptununanrom» (I1), Ha xo-
TOpBIN yka3biBaeT Mmectoumenue | nuua (I am certain that), n «abCTpaKTHBIM CETTHH-
rom» (C), BepaskaeMbIM BBOJHBIM MeCTOMMEHUeM it (It is certain that). B ctaTbe mpen-
CTaBJICHBbl PE3YJIbTAThl MCCIIEJOBAHUS, B XOZE KOTOPOro, C ONOpPOM Ha pOCCHUIHCKHUE
U 3amnajgHble TeopeTnueckrue ncTouHuku (A.A. Jleontses, E.C. KyOpsikoBa, R. Berman,

15



IlonTton M., Jlapuna T.B. Becmnux PY/[H. Cepus: IMHIBUCTHUKA. 2017. T. 21. Ne 1. C. 7—21

R. Langacker u z1p.), 6611 npoaHaIM3UPOBAH HAPPATUBHBIN U JUAIOTHYECKUHA UCKYPC
B TEKCTax aHIJIOA3BIYHON XYJI0KECTBEHHON JINTEPATyphl. ABTOP IPUXOJUT K BBIBOIY
0 TOM, 4TO BBIOOp MEXIYy CyObEeKTHBIMH U OOBEKTHBIMU MOJEISIMU 3aBUCHUT OT psiia
KOTHUTHUBHBIX (DAaKTOPOB, BKJIIOUAsl pa3iIMuMs MEXIY COOBITHITHBIM IIAHOM M MEHTAJIb-
HBIM. B cTarbe TIIATenbHO aHAMU3UPYIOTCS Pa3/IMYHbIE SKCIPECCUBHBIE OTTEHKHU, KOTO-
pble MOTYT OBITh NepelaHbl IPU TOMOIIH JJAHHBIX MOJIENIEH, IPEICTABIIAIONINX COO0H
BaYKHBII PECYPC aBTOpa JJIs ONUCAHUS U PA3BUTHUSA CIOXKETA.

3. AUCKYPCUBHDIE NMPAKTUKHN

Bropoii pazaen xypHasia MOCBSIIEH PACCMOTPEHUIO HEKOTOPBIX JUCKYPCUBHBIX
IIPAKTHUK B Pa3JIMYHbIX TUNAX JUCKypca. JIlounsa Ad6damonTe u Daasus Kasaabepu
NIPENICTABIJIA CTAThIO 1OJ Ha3BaHUeM Shopping as ‘best practice’ — analyzing Walmart's
debated sustainability policies («IlepenoBoit ombIT» YonMapra: aHaIu3 HEOIHO3HAYHON
skonosuTukn). Kak u B cratbe ['oymin, 371€ch CHOBA MOJHUMAETCS BOIIPOC 00 KOJIOTH-
YECKOM OTBETCTBEHHOCTH, YTO CBUJCTEILCTBYET 00 aKTyaabHOCTH JAHHOU MPOOIEMbI
B TOM 4YHCJI€ U Ul JIMHTBUCTHUYECKUX HCcienoBanuil. B Helt peus uier o0 amMmepukaH-
CKOM TUTaHTe PO3HUUYHOU ToproBiu Youmapt (Walmart), KOTOpBIH BBIIBUTAET UIEIO
9KOJIOTUYECKOM OTBETCTBEHHOCTU B Psifie PEKJIAMHBIX BHUJEOPOJIMKOB, OCBEIIAIOIINX
MO3UTHUBHOE OTHOIICHUE KOMITAHUM K TaKUM (PyHIaMEHTaJIbHBIM MPOoOIeMaM, KaK SHep-
TeTrKa, OTXOJbl U Jip. B cTraThe ucnosnb3yercs KOMIUIEKCHBIA KPUTHUECKUI TUCKYpC-
aHaJIN3, C TIOMOIIBIO KOTOPOTO U3y4arOTCs HIOAHCHI CTpaTeruii MapKeTuHra U OpeHIuH-
ra. BelBog aBTOpOB COCTOUT B TOM, UTO B BUJICOPOJIMKAX MCIOJIB30BAIUCH MYJIBTUMO-
JaJIbHbIE CPEJICTBA AJIs CO3JaHUs psijla IPUBJIEKATENIbHBIX 00pa30B, ACCOLMUPYIOILUXCS
C OXpaHOW MPUPOJIBI M COLMAIBLHBIMU MPOOJIEMaMU, TAKUMU Kak O6eqHOCTh. CyTh 3THX
BUJICOPOJIUKOB CBOJUTCSI K TOMY, YTO, Jiejias MOKYIKH, Bbl 3a00TUTECH O MPHUPO/IE,
€CJIM BBl BBIOMpaeTe MarasuH Y oamapT. ABTOPHI IPSMO HE TOBOPST O JBOMCTBEHHOM
Xapakrepe JesTenbHoCcTH Y onMapTa. HanpoTus, oHM MOJUYEpKUBAIOT €€ TO3UTHBHbBIC
CTOPOHBI, YKa3bIBasi, B TO K€ BPEMs, YTO OLEHUBATh PEKIAMHYIO PUTOPHKY HE00XO-
JTUMO Ha (POHE PeaNbHBIX COIUAIBHBIX MPAKTHK.

JI.LM. T'anbuyk paccMaTpuBaeT mpo0jieMy BepOaM3ayy COUATLHO 3HAYUMBIX
KOHIIENITOB B COBPEMEHHOM aHTJIMHCKOM sI3bIKe B c(epe N1eJI0BOM KOMMYHHUKAIUH.
B cratbe ¢ MHTpUTYIOIIMM Ha3BaHUEM «,,/Jeaoyamunpoyenmmuoe peuienue *“: KOHYyenyus
COYUAILHORO KANUMANLA CKB03b NPUSMY HEOHOMUHAYUL 8 AH2IULICKOM 0el080M OUCKYpCe
konya XX — nauana XXI 66.» aBTOp aHAIN3UPYET HEOHOMHUHALIMY C TOUKH 3PEHMS DKCTpa-
Y UHTPAJIMHIBUCTUYECKUX MIPUYMH UX MOSBIEHUS B JIEKCHYECKOM COCTaBeE si3blka. B xone
aHanmm3a 0COOGHHOCTEH (OPMATBHON U CEMaHTUYECKOH CTPYKTYpP PaccMaTpPHBAEMBIX
JeKceM, UX (YHKLIHMOHAIBHOW POJIM B KOHTEKCTE JIEJIOBOTO OOIEHHS aBTOP MPUXOIUT
K BBIBOY O TOM, YTO peai3alis IparMaTHueCcKoro MOTEHI[MaIa TAKUX JIEKCHUECKUX
MHHOBALIMI B QaHIVIMHCKOM JIEJIOBOM JIUCKYPCE BEIET K HApyIICHUIO0 KOHBEHIIMOHATIBHBIX
HOPM B MHTEpeCcax MoBbIIeHNs 2(P(HEKTUBHOCTH KOHKPETHOTO KOMMYHHKAaTHBHOTO aKTa.
JlaHHBIN BBIBOJI MTO3BOJISIET, IO MHEHUIO aBTOPA, TOBOPHUTH O TEHACHIIUU K POCTY 3Ha-
YUMOCTH SMOTHBHOH, PUTOPUYECKON, PETPE3CHTAIIMOHHOW W (aTHUeCKON (DyHKITUI
s3bIKa B c(hepe IeI0BOro oOIIeH s, I7Ie JOMUHUPYIOIIEH TpaJUlIMOHHO ObLTa KOTHUTHB-
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Hasi (YHKIMS, OPHSHTUPOBAHHAS Ha KOHIIENTYATN3aIUI0 ACHCTBUTEIBHOCTH, B TOM YHC-
Jie IyTEM 3aO0JHEHUS JIEKCUKO-CEMAaHTUYECKUX JIAKYH.

Wnes mapymieHns KOHBEHIIMOHAIBHBIX HOPM, IIPHUBOIAINAS K PA3MBITOCTH CTHIICH
M KaHPOB, HAXOOUT CBoe NpojonkeHne B ctatbe C.B. UBaHOBOMH «Axmosas peub
KaK 2ubpuoHas NOAUOUCKYPCUBHASL NPAKMUKAY, TIe PacCMaTPUBACTCS TaKOe HHTEpeC-
HOC SIBJICHHE COBPEMEHHON KOMMYHHKAIIMH, KaK IOJIUAUCKYPCHBHOCTD. {11 cBOETO
aHaJIM3a OHa BhIOpaja jKaHp aKTOBOM PeYM — HAITyTCTBECHHOM peyu )i BHITYCKHHKOB,
IIPESKIIC BCETO aMEPUKAHCKUX YHHUBEPCHTETOB, C KOTOPOM, B COOTBETCTBUH C COBPEMEH-
HOM TEHJICHIIMEH, BBICTYIIAIOT BUIHBIC MEIHUATIEPCOHBL: TIOJIUTHKH, CIIOPTCMEHBI, aKTEPhI
u 1p. Ha OoibiiomM sMIMpHYECKOM MaTepHalle aBTOP HAIJIIIHO IIOKa3bIBAeT, YTO pac-
CMaTpUBaEMBbIil KaHP OTHOCHUTCS K MHCTUTYIIMOHAIBHOMY JUCKYPCY, TPEJCTABIISS CO-
00l pUTYyaNbHBINA KaHP MyOJIMYHOU PEeUYH, U JUAAKTHYECKOMY IUCKYPCY, TOCKOJIBKY
CYTb aKTOBOM PEYU COCTOHUT B TOM, YTOOBI 1aTh BBIITYCKHHUKAM HAITyTCTBUSA U OPUCHTHPHI
B )K13HH. TeM He MEeHee B Her0 aKTUBHO MHTETPUPYIOTCS PEUEBBIC IPAKTUKH U3 IPYTHX
JIUCKYPCOB: OBITHMHOI0, MEMYapHOI'O0 X HPOHMUECKOro. B pe3ynbTaTe oOpasyercs ruo-
PHUIIHBIA TUCKYPC, XapaKTEePU3YIOIINHCS BRICOKOW CTETICHhIO KOHBEPTCHITUH M 00J1a/1a-
IOIIMI TIOBBIIIEHHOM CTETIEHBIO BO3ICUCTBHS Ha ajipecarta.

4. NOJINTUYECKWIA ANCKYPC

B cBsi3u ¢ HeocmabeBaONMM HHTEPECOM HAIIMX aBTOPOB K MOJUTUYECKOMY JWC-
KypCY, KOTOpOMY y>kKe ObUT MOCBAIICH LENbIH pa3ien NpeAbLIyIIEro BEITyCcKa, B 7TOM
HOMEpE MBI IPOJIOJKAEM ITY TEMY.

Asusy/uia Mup3saun, 30xp3 Eciaamu u @atuma Cadapu B cratse 4 Discourse
of Persuasion: Exploring Rhetorical-Discursive Practices of Rouhani’s Presidential
Campaign and Victory of his Prudence-and-Hope Key (/Juckypc ybesicoenus. pumopu-
ueckue U OUCKYPCUBHbIE NPAKMUKU 8 NPE3UOEHMCKOU U30UpamenbHOl KAMIAHUY PYXAHU
u nobeda ez2o npunyuna 61acopazymusi U Hadedx’cOovl) MPUOTKPHIBAIOT OKHO B ITOJHTH-
4yecKyo >ku3Hb Mpana. /g uccnenoBanus quckypca PyxaHu OHU NIPUMEHSIOT KPUTH-
YEeCKHil TMCKypC-aHAJIM3 M OIUPAIOTCS Ha TpexMmepHylo mapagurmy H. dosiipkiaga
(Fairclough 2010), Brimrouaroniyo (pOHOJOTHUSCKHUM, JISKCHISCKUN U CHHTAKCHYECKHUIMA
acnexTsl. Mccaenys ncnonb3yemble PyxaHu Tpomsl, aBTOpBI OOHAPYKWIH, YTO, KaK
Y MHOTHE 3alajiHble TIOJIMTUKH, OH YacTO NMpHOeTraeT K napajrieIn3MaM, aliIuTepauu
u meradopam. Bee nepeunciieHHbIe CpeacTBa MIMEIOT UHTEHIMIO yOexaenus. Marepu-
aJIOM MCCIIEIOBAHMS TIOCITY>KUITH 3aITUCH M TPAHCKPUITHI MHOTOYACOBBIX TeJIe- U Pano-
ne0aToB, MPEIIIECTBYIONMX Npe3naeHTcKuM Beidopam 2013 r. Cpeau Haubosee moka-
3aTeNbHBIX IPUMEPOB PUTOPHKHU YOKICHHS OKA3aJIMCh KYJIBTYPHBIC &JUTFO3UHU K XOPOIIIO
M3BECTHOM MpaHcKoi mosme AxaBaHa Caneca, 4TO BCENSET ayAUTOPUH MBICIH O TOM,
YTO TIOCTIE OATOM 3UMBI, TIO/I KOTOPOH UMeeTCsl B BUILY IIepro paboThl IPaBUTEIHCTBA
AXMaguHexaaa, MpuaeT BecHa. Takum oO0pa3oM, JaHHOE UCCIIeI0OBAaHUE TTePEeCceKaeT
KyJIbTypHBIE TPAHHIIBI U TIOKA3BIBAET, YTO CEroJHs B VpaHe MCIIONB3YIOTCS Te XKe Mpue-
MBI TIMCKYPCUBHOTO yOSKACHUsI, uTO U B BamHarrone win BectMuncTepe.

[Tonuruyeckyto Temy npogomkaeT AmMp M. Dab-3aBaBu B ctatbe Towards a New
Linguistic Model for Detecting Political Lies) (Ha nymu k Ho6ou nuHeeucmu4eckou
Mooenu onpedenenusi NOIUMU4ecKol axcu). ABTOp paccMaTpuBaeT JEIUKATHBIA BOPOC
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0 TOM, YTO JTAJIEKO HE BCET/Ia peyb MOJIUTUKOB ObIBAeT MpaBaAnuBoi. VccnenoBanue BbI-
IIOJIHEHO Ha OCHOBE MHTepecHoro BeO-caiita 'PolitiFact', koTopblil cobupaer BbICTYII-
JICHUS TIOJIMTHKOB U TU(PepeHIIUPYET X B 3aBUCUMOCTH OT CTETNICHU MPaBAUBOCTH.
B nenrpe BHUMaHUs — IUCKYpC KaHIuAAaToB Ha nocT npesunenta CIIA — Jlonanbna
Tpamna u Xumnapu KnuHTOH, KOTOpBIE OBUIM HEOJHOKPATHO OOBHHEHBI BO JUKH. Mc-
nosb30BaB cait 'PolitiFact', aBrop cMor pemmTh BaKHYH0 METOAOJIOTHYECKYIO TPOOIEMyY
¥ HaliTH OCHOBaHHUE JUTS KJIACCU(PUKAIIMK PACCMATPUBAEMBIX MOJUTHUECKHUX 3asBICHUM
KaK «IOXb», XOTS HM OJIMH U3 BBICTYMAIOUIMX HE COTJIACHIICSA OBl C T€M, YTO Y HETO
OBUIO «HAMEPEHHE BBECTH CIYLIAIONIETO B 3a0iykaeHue». Jns aHamu3a M3MEHEHHUH
rosjoca pyu NPOM3HECEHNH JKHU MCIIOJIb30Bajiach nporpamma Praat. ABTop mpemnaraer
HOBYIO MOJIEINb TSI KITACCH(DMKALINH JDKH B TIOIMTUYECKOM JIUCKYPCE, KOTOpast SBISETCS
MOAM(HUIIMPOBAHHOM BepcHeil Mozeny, IpescTaBiIeHHo! B padote Burgoon u nip. (2012).

B.U. O310MeHKo0 B cTaThe «Meoutinblil OUCKYPC 8 cumyayu UHGOpMayuoHHoU
BOUHBL: OM MAHUNYIAYUU — K depeccuu» TPOJEMOHCTPUPOBAT U3MEHEHHE (PYHKITHIA
MeMIHHOTO AUCKypca. IIbITasich pa3rpaHuuuTh OHATHS YOexHcOeHue, MaHUNYIAyus u ae-
peccus, aBTOpP JeNIAaeT BBIBOJ] O TOM, UYTO B YCJIOBUSX MH(OPMAIIMOHHON BOWHBI (hOpMU-
pyetcst u ycwmuBaeTcs: GyHKIUs HHOOPMALIMOHHOM arpeccuu, KOTopasi MOXKET paccMaT-
pHBaThCA B paMKaxX MaHUITYJSITUBHOTO JUCKypca Kak MaHUIYJISITUBHOE yoexxaenue. Mu-
(dopmMaroHHas arpeccusi, OCyIIeCTBIsieMasi Kak BepOabHBIMU, TaK U HEBepOATbHBIMHU
Cpe/ICTBaMH, pacCMaTPUBACTCS aBTOPOM JBYIUIAHOBO — TI0 OTHOILICHUIO K pedepeHTy
(agpdpexmusnasn acpeccusi) u IO OTHOLICHUIO K afipecary (KoeHumusHas azpeccus). Pe-
3yJlbTaThl aHAIM3a, MPOBEJICHHOTO C MPUMEHEHUEM KPUTHUYECKOTO IUCKYpC-aHaIn3a
(Fairclough 2001, Van Dijk 2006, 2009; Weiss, Wodak 2007, Wodak 2007 u np.)
1 MyJbTUMOJanbHOTO Toaxoaa (MBanosa 2010, Ponton 2016 u np.), mMO3BOIWIN BbI-
SIBUTH Pa3JIMYHbIC TIPUEMBI M CPEJICTBA MAHUITYJIALIMK M TTOKa3aTh, YTO OCHOBHOM IETBIO
MH()OPMAIIIOHHOMN arpeccuu SBJSIETCS MPEeAHAMEPEHHOE BBEACHHE ayMTOPUHU B 3a0ITy K-
JICHUE ¥ BHYIIICHHE HY>KHOM UJIEH C LIEJbI0 €€ UICOIOTHIECKOT0 MO TYHHEHNS.

5. SAKJTIO4HEHUE

JlucKypc-aHanu3 MpeiCTaBisieT cO00M OTHOCUTEIBHO HOBYIO HAyUYHYIO HApaaUrMy
HCCIIEZIOBaHUS S3bIKA M BCEX €r0 KOMIIOHEHTOB Ha 00Jiee BBICOKOM YPOBHE — YPOBHE
JUCKYpcCa. Kak mokazanu MpEACTAaBJICHHBIC B HAILIEM JBYXTOMHOM TEMATUYCCKOM BbI-
IIyCKE HUCCIIEIOBAHMS, 1aTh OJHO3HAYHOE ONpPEAENICHUE JUCKYpPC-aHATINU3Y B HECKOIBKUX
CJIOBaX HEBO3MOXHO. OTBET Ha BOIpoc, Ymo maxoe ouckypc-ananus?, LEIUKOM U MOJI-
HOCTBIO 3aBUCHUT OT TOT0, KaKas €ro 4acTh pacCMaTpPUBaeTCsA U KaKue KOHKPETHO WMH-
CTPYMEHTHI JUIsl €r0 aHajiu3a ucrnonib3yrorcsi. CoOpaHHbIE B ATUX JABYX TOMAaxX CTAaThbU
HarJISIHO IEMOHCTPHUPYIOT, YTO AUCKYpC-aHaIN3 NpEJCTaBIIsAeT co0o0ii boraTyro U pas-
HOOOpa3Hy!0 00JIaCTh UCCIEAO0BaHUSA, B PE3Y/IbTaTe U3Y4EeHHUs] KOTOPOW BBIABISIOTCS
HMHTCPECHBIC JAHHBIC, KACAOIMCCS MIMPOKOI0 CIICKTPa HAYUHBIX JUCLUILINH. B npeac-
JIaxX CBOMX I'PAaHUIl OH BKIIIOYAET B ce0sl Pa3HOPOHbIE MOIX0/Ibl, AHAIUTHUYECKUE UHCT-
pyMeHThI ¥ MeToposorud. OH 00beANHST U 00bEAMHACT PA3IMUYHbIC HAYUHBIE IIKOJIbL.
Hexoropsle n3 HUX yXe MCUYE3IIH, HO 3aJI0KUIN OCHOBY Ul JaJbHEHIINX UCCIIE0-
BaHMW. Byayun MeXIMCHUIIIMHAPHBIM HAayYHBIM HAaIPaBJICHHUEM, JUCKYPC-aHAIN3
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HE OIPaHUYMBACTCS PAMKaMHU JIMHI'BUCTUKH, a OXBaTbIBAET MHOTHUE JIpyTHE TyMaHUTap-
HbIE JUCLUIUIMHBI U Pa3BUBAETCS HA UX OCHOBE C yYETOM COOCTBEHHBIX LIEJICH.

B Teoperndeckux cTaThsixX HaIIEro ABYXTOMHOIO BBIITYCKA MPEACTABICHO TEKYIIEE
COCTOSIHUE JIEII, TAaHO OOBSICHEHHE TOT0, KAKUM 00pa3oM TUCKYPCUBHBIE UCCIIEIOBAHHS
COOTHOCSITCS C IPyTMMH HAayYHBIMHU TPAIUIMAMH, KaK POCCUHCKMMHU, TaK Y 3alaJHbIMU,
HaMeueHBI MMyTH JUIs1 OyAyIIUX UCCIICAOBAHHI B 00IACTH TUCKYPCUBHOM MParMaTHKH,
CEeMaHTHKH, CTHJIMCTUKH, )KaHPOBEACHUS U ApYrux obnacrteil. s Teopun nuckypca
BaXXHOM 3ajauell sBisiercs pa3paboTKa MOHATHH, CIIOCOOHBIX YUUTBIBATh pa3IUYHbIC
KOMITOHEHTbl KOMMYHHUKAaTHBHOM CHUTYallUM, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT (hOPMUPOBAHUIO
3HAUEHHS B CAMOM IIIUPOKOM CMBICJIE ITOTO OOIIETO TEPMHHA, a TAK)KE CO3JJAHUIO BCE-
oObeMITIoNIeH Ki1acCU(pUKALUU TUIIOB AUCKYpCa.

Juckypc-aHaau3 HaXOAUTCS B IIOCTOSTHHOM Pa3BUTHUHU, U 00J1aCTh IUCKYPCUBHBIX
WCCIIeIOBAaHUH, KOTOPBbIE MOTYT HOCUTh OOBSCHUTENIHBIHN, ONMHUCATEIbHBIA WIH KPUTH-
YeCKU XapakTep, MPOJOKAeT paciiupAThes. OHAa OXBATBHIBACT CaMble pa3HbIC TEK-
CTbl — IOJIMTUYECKUE, IKOJIOTNYECKUE, MEUIHHBIE, IOPUIMUECKHE U T.J., AHAIU3 KOTO-
PBIX IPOU3BOJUTCS C MPUMEHEHUEM PA3JIMYHBIX TOAXO00B U METOIOJIOTHI, YTO OBLIO
MIOKA3aHO HAIIUMH aBTOPAMH.

HauvnHas Hail COBMECTHBIM MPOEKT, Mbl HE HAJIEAJUCh HAWTU MCUYEPIIBIBAIOIINE
OTBETHI Ha BCE MOCTAaBJIEHHbIE BONPOCHL. TeM He MEeHee Mbl OKUJAeM, YTO YUTATENIN
HaIIEero JByXTOMHOI'O BBIITYCKa IO JUCKYpPC-aHAIU3y HalyT B HEM MHOI'O IIOJIE3HOTO
JUTSL CBOMX OYAyIIMX HMCCIIEIOBAaHMIA, U HICKPEHHE HaZeeMCsl, YTO MPOLECC AUajiora 1 00-
MEHa MEXIy POCCUMCKUMU U 3apyOeKHBIMU JIMHI'BUCTAMH, SIBJIIOILUICS LIEIIbIO HALIETO
KypHasa, Oy/IeT MPOIOHKEH U TIPHHECET CBOM TUIOIBL. MBI CepA€YHO OarojapumM Bcex
HalllUX aBTOPOB, KOTOpPbIE BHECIM CBOM BKJIaJ B OCYIIECTBJICHHME HAILLETO MPOEKTa
U MOJIETWINCHh CBOMMHU 3HAHUSAMU U OIIBITOM UCCIIENOBAHMS JUCKYpCa.
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Abstract. This paper explores some aspects of the problem of categorizing attitudinal relations in Eng-
lish, as part of a description of evaluation informed by systemic functional linguistics (SFL) — APPRAISAL.
It reviews paradigmatic and syntagmatic orientations to lexis within this tradition, and the development
of typological and topological representations of systemic relations. Corpus based argumentation is con-
sidered in relation to work on evaluation by Bednarek 2008; and proposals for continuing the study of lexis
are suggested, focusing on resources for negotiating sadness and negative reactions to behavior (e.g. em-
barrassed, ashamed) and the affordances of topological representation. The paper highlights the possibilities
and challenges involved in continuing the study of lexis in descriptions using SFL as their informing theory.

Keywords: Appraisal, attitude, affect, topology, lexis, discourse semantics

1. THEORY AND DESCRIPTION

In late 2012 I was approached by a very concerned research student who reported
that some people were saying ‘Appraisal Theory’ wasn’t a theory at all, but just a de-
scription. To which I replied: “Yes, of course. That’s right. Systemic Functional Linguis-
tics (hereafter SFL) is the theory. APPRAISAL is a description of resources for evaluation
in English”.

A comparable confusion around the relation of theory to description arises in the
introduction to a recent collection of papers on language education informed by SFL
(Whittaker et al. 2009: 2): “While SFL recognised an ‘interpersonal’ component of mean-
ing, the model as stated did not readily support the analysis of speaker attitudes in text.
During the 1990s, Peter White, Jim Martin and others developed an approach to attitu-
dinal analysis, complementary to SFL, called ‘Appraisal Theory’”. Chapter 1 of Martin
& White’s The Language of Evaluation on the other hand is quite explicit that its
“model of evaluation evolved within the general theoretical model of SFL” (2005: 7)
and introduces appraisal resources in relation to relevant dimensions of SFL theory,
including metafunction, realization, axis, system, structure, instantiation, genesis, register
and genre. It concludes by situating “appraisal as an interpersonal system at the level
of discourse semantics” (2005: 33). To my mind, the relation of theory to description
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is made clear. That said, colleagues working with APPRAISAL, and I include myself among
them, have made countless references to ‘Appraisal Theory’ in presentations and pub-
lications, as a short-hand for a ‘description of APPRAISAL resources in English within
the general theoretical framework of SFL’. We need to be more careful.

The confusion at play here is of course between theory and description, or what
Bernstein (2000: 131—141) refers to as L1 (the internal language of description) and L2
(the external language of description). As Maton 2014: 127 explains (elaborating Bern-
stein’s (2000: 132) definitions): “L1 ‘refers to the syntax whereby a conceptual language
is created’ or how constituent concepts of a theory are interrelated; and L2 ‘refers to
the syntax whereby the internal language can describe something other than itself” or
how a theory’s concepts are related to referents”. In these terms SFL is the L1 informing
APPRAISAL, which is the L2. As Matthiessen & Nesbitt 1996 clarify, there is no such
thing as a theory neutral description. Descriptions which purport to be theory neutral
are simply assuming a naturalized taken for granted theorisation, much as citizens who
claim to be free of ideology enact a naturalized hegemony in which only those trying
to redistribute power are viewed as political. I won’t pursue the discussion of internal
and external language of description here; for elaboration see Muller 2007 on verticality
and grammaticality, and Maton 2014 (especially his discussion of specialization, seman-
tic gravity and semantic density). But the distinction between what linguists think of
as theory and as description is crucial, and one aspect of the relation between L1 and
L2 as far as the categorization of attitudinal relations is concerned is the main focus
of this paper.

2. SFL AS A RELATIONAL THEORY OF MEANING

As is well known, SFL has evolved as a theory of language foregrounding para-
digmatic relations as the basic organizing principle of both theory and description. For-
malisation of these relations on the basis of the structures through which they are realized
gives rise to crucial derived concepts such as rank, metafunction and stratification —
which function as comments on the bundling of paradigmatic relations in the organi-
sation of language. As such, the theory builds on Saussure’s understanding of the sign
and valeur, Hjelmslev’s interpretation of language as a stratified system of signs and
Firth’s notion of meaning as function in context. For a basic introduction to these ide-
as see Matthiessen & Halliday 2009 and Martin 2013. The critical concept arising from
this intellectual history is the idea that language is a network of relations, an orientation
shared with what was originally known as stratificational linguistics (Lamb 1996, Lock-
wood 1972), which has a comparable theoretical heritage. As far as meaning is concern-
ed, this gives rise to a relational theory of meaning in which meaning is formalized as
networks of options. In an L1 of this kind, language is conceived as a resource, and
meaning as choice. Asking what a choice means involves explicitly relating that choice
to other options in relevant systems (on a higher or lower rank, on a higher or lower stra-
tum, and in one or another metafunction).
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It is important to contrast this relational theory of meaning with the common sense
referential one that is often taken as the basis for alternative conceptualisations in lin-
guistics, philosophy and psychology. In common sense terms it makes sense to ask what
a word means, and answer by pointing to some concrete object it refers to, or, where
this is not possible, to offer a definition (the dictionary strategy). In this approach, words
for example are conceived as having meaning (as realizing or encoding meaning if we
want to say this more formally). From a relational perspective on the other hand, words
don’t have meaning; rather they do meaning — they mean in relation to the other
words that might have been chosen. Similarly groups and phrases mean in relation to
other groups and phrases, clauses in relation to other clauses, exchanges in conversa-
tion in relation to other exchanges, phases of discourse is relation to other phases,
genres in relation to other genres and so on. So the task of description in a relational
model of language is to relate choices to one another, as explicitly as possible (as op-
posed to offering definitions or relating meanings to real world entities or cognitive
concepts). As far as APPRAISAL resources are concerned, this means describing how
evaluative meanings are related to one another. And if we are focusing on feelings
(i.e. ATTITUDE), as we are in this paper, this means building up a picture of the feelings
we mean, describing how they are related to one another (looking round), specifying
how they are realized (looking down) and outlining what they realize (looking up).

Note in practical terms that a relational theory of meaning implies that a good
thesaurus is going to be a much more valuable resource than a dictionary. On the whole,
definitions in dictionaries are not very well coordinated with one another, since dic-
tionary makers tend to work a word at a time rather than with sets of related meanings.
It also implies that consulting a translator will be far more insightful than introspecting
about the meaning of an attitudinal expression. This is because most of us are not very
good at bringing the relational meaning of a feeling expression to consciousness, whereas
translators spend their whole life worrying relationally about the meaning of a word
in one language and its relation to alternative translations in another. Their relational per-
spective is an invaluable resource in this regard (cf. de Souza 2010 on translating
evaluative language from English into Portuguese). The basic message I am trying to get
across here is that a relational perspective on meaning means that we need to think
relationally. Formally speaking, this means looking closely at how paradigmatic rela-
tions are modeling typologically and topologically as far as the discourse semantics of
APPRAISAL is concerned.

3. TYPOLOGY AND TOPOLOGY

SFL’s usual strategy for formalizing paradigmatic relations is a system network.
A system network is a two-dimensional static display of logical relations among choices
for meaning. In Fig. 1 below, the kind of traffic light system used in Hjelmslev 1947
to illustrate Saussure’s concepts of the sign and valeur is formalized in SFL terms as
a system network with three options (technically features). The basic meaning of each
choice is its relation to other choices (its valeur). Since this is a very simple semiotic
system, there is not much to say from round about, above or below, since choices do

24 JVCKYPCUBHAS CEMAHTUKA U ITPATMATHUKA



J R Martin. Russian Journal of Linguistics, 2017, 21 (1), 22—47

not bundle into metafunctions, ranks or strata. Out of respect for Saussure’s concept
of the sign I have used a yin/yang symbol to represent each option, and double-labeled
each sign with respect to its fusion of signifié and signifiant (stop/red, speed up/yellow
and go/green). The arrow and square bracket organize the signs as alternatives; in this
system you have to choose one of the three options (not none and not more than one).

] valeur

go

\ green

Fig. 1: Traffic light typology (after Saussure and Hjlemslev)

System networks also afford the possibility of cross-classification as in Fig. 2 below.
In this abstract network, the choice of [a]' or [b] is simultaneous with the choice of [¢c]
or [d], and so [a/c], [a/d], [b/c] and [b/d] are all possible combinations of meanings.
Where two systems are involved the relations involved can be easily displayed as a pa-
radigm — a two-dimensional static display table with rows (for one system) and columns
(for the other). The boxes in the table can then be used to show how features are realized.
Tables of this kind are often used in language teaching materials for languages with
portmanteau morphemes (i.e. morphemes realizing more than one system, such as verb
inflections in Romance languages — which may realise TENSE and MOOD, PERSON and
NUMBER). Syntagms typically realize more than one system, and so paradigms are com-
monly used in SFL to display the realisations of simultaneous group, phrase, clause,
clause complex, exchange or genre systems. The limitation of paradigms is that they
effectively display the interaction of two simultaneous systems but a third dimension
(involving reformulation as an imaginary cube) makes them difficult to view?; and

' I follow here the standard SFL convention of enclosing features in square brackets (for this
and related conventions see Martin 2013).

2 Consider in this regard the front over of the third edition of Halliday & Matthiessen’s Introduc-
tion to Functional Grammar (2004) where three dimensions are deployed (for strata, metafunction
and instantiation) and a fourth dimension (rank) has been pulled out as a parallel image.
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a fourth dimension strains the visual affordances of a two-dimensional page or screen.
System networks on the other hand can cross-classify any number of systems using
the curly bracket (the brace) — which specifies the [a/b] system as simultaneous with
the [c/d] system in Fig. 2.

-
a b
a
E—
c
b
c d
Sm—
d
b

Fig. 2: Cross-classification in relation to a paradigm

Turning to the relation of typology to topology as far as modeling paradigmatic
relations is concerned we need to introduce the notion of clined systems. Clined systems
scale meanings from one pole to another. There is no standard representation for this
kind of system in SFL; in Fig. 3 I have tilted the systems clock-wise to signal that they
involve a cline rather than a categorical opposition between features [a] and [b] and
between features [c] and [d]. Where two systems are involved, this kind of network
can be re-expressed as a topology — with one clined system taken as the vertical axis
and the another clined system as the horizontal one. This creates a space in which mean-
ings can be graded as more or less [a] or [b] and more or less [c] or [d]. Theoretically
speaking a topology is not limited to two dimensions; but practically speaking (as with
paradigms) a third dimension is challenging as far as viewing is concerned, and additional
dimensions require considerable ingenuity to display. The advantage of the topological
perspective is that meanings can be graded in relation to one another instead of catego-
rically opposed.

Interpersonal meanings in particular® (e.g. Halliday’s account of the semantics of
MODALITY in English in Chapter 10 of Halliday & Matthiessen 2014) lend themselves
to description of this kind. For further discussion of the complementarity of modeling
paradigmatic relations as typology and topology in SFL see Martin & Matthiessen 1991.
As indicated in Fig. 3, the regions construed in a topological display can be further in-
terpreted as having their own centre/margin structure, with the centre deployed for ideal
types (e.g. prototypical [a/c] below) and the margins for the less ideal (e.g. extreme [a]
or almost [b] or extreme [c] or almost [d] below).

* Compare however the PROCESS TYPE topology on the front cover of the second edition of
Halliday & Matthiessen’s Introduction to Functional Grammar (1994) or Martin & Rose’s 2008 to-
pologies for register and genre.
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Fig. 3: Simultaneous clined systems in relation to topology

The complementarity of typology and topology will be familiar to linguists from
their introductory courses in phonetics and phonology, where vowel systems tend to be
presented typologically in terms of ideal types, and their phonetic realisations topologi-
cally in relation to tongue position. For Australian and New Zealand English, which
have the same vowel system phonemically speaking, a topological diagram such as that
in Fig. 4 might be used to show how New Zealand short vowels are spoken higher and
further back than Australian ones (so that an Australian might hear New Zealand /saeks/
as /seks/, New Zealand /seks/ as /siks/ and New Zealand /siks/ as /suks/ and so on and
delight in such misunderstandings).

(il

[a]

Fig. 4: A topological display for vowel articulations

For an exemplary exploration of the complementarity of typology and topology
in relation to APPRAISAL see Bednarek 2007. Below I will review the two modeling stra-
tegies in relation to English ATTITUDE, in particular AFFECT, as presented in Martin &
White 2005; Bednarek 2007 discusses typology and topology across a fuller range of
ATTITUDE systems.

4. BEGINNING THE STUDY OF LEXIS

For Halliday’s teacher Firth, “The first principle of phonological and grammatical
analysis is to distinguish between structure and system” (1957/1968: 186). As far as the
structure of lexis is concerned Firth emphasized the importance of studying mutual ex-
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pectancies between words as texts unfold, which expectancies he referred to as collo-
cation. This corpus perspective on lexis was developed by Sinclair and his colleagues
at Birmingham, beginning with his seminal 1966 paper ‘Beginning the study of lexis’.
Hunston 2011 presents an overview of the contributions of this work to our understand-
ing of evaluative language, including critical contributions by Bednarek (2006, 2008).
The complementary lexis as system perspective was developed by Halliday (1961, 1966),
in relation to his proposal that the “grammarian's dream is (and must be, such is the na-
ture of grammar) of constant territorial expansion. He would like to turn the whole of
linguistic form into grammar, hoping to show that lexis can be defined as "most delicate
grammar"” (1961: 267). This proposal was insightfully explored by Hasan 1987 in re-
lation to a small set of material processes (gather, collect, accumulate; scatter, divide,
distribute; strew, spill, share). Her typology takes material processes of disposal and
their interaction with benefaction as a starting point and pushes the description in delicacy
until the realization of choices can be specified in terms of specific disposal lexis.

I’1l use an interpersonal example here to illustrate this conception of lexis as del-
icate grammar — drawing on Halliday & Matthiessen’s classification of Comment Ad-
juncts (2014: 190—193). Their first distinction is between what they call propositional
and speech-functional comment (I use the features [feeling] vs [dialogism] for this in or-
der to orient the discussion towards work on the appraisal system ENGAGEMENT). The
more attitudinal comments only appear in statements (group 1 below), whereas the dia-
logic ones position a speaker’s voice in statements and invite the addressee to position
hers in questions (group 2 below).

Fortunately, we won the match.
*Fortunately, did we win the match?
*Fortunately, win the match.

Honestly, they won the match.
Honestly, did they win the match?
*Honestly, win the match.

Halliday & Matthiessen then break the dialogic comments down into a what they
call a qualified and an unqualified comment; the criteria they use for this distinction is
the ability of the qualified type to be followed by the word speaking: e.g. generally speak-
ing, frankly speaking, strictly speaking (cf. *admittedly speaking, *actually speaking).

Honestly speaking, I doubt they’ll win.

Strictly speaking, it’s invoking not inscribing feeling.
Admittedly, they won.

* Admittedly speaking, they won.

Actually, it’s invoking.
* Actually speaking, it’s invoking.

* For a book length exploration of lexis as delicate grammar, see Tucker 1998 on the lexicogram-
mar of adjectives.
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The qualified type is subsequently split, without explanation, into validity (gener-
ally, broadly, roughly etc.) and personal engagement subtypes. The distinctions intro-
duced to this point are formalized as a system network below (which has as its unspeci-
fied point of origin the feature [indicative] in the system MOOD — since imperative
clauses cannot be commented on).

dialogism engagement...

- validity...
feeling... qualified
commented 4—[ personal
™ +cA
unqualified

Fig. 5: Comment Adjunct systems
(cf. Halliday & Matthiessen 2014)

The personal engagement class is then divided, without explanation, into [honesty]
(e.g. frankly), [secrecy] (e.g. confidentially), [individuality] (e.g. personally), [accuracy]
(e.g. strictly) and [hesitancy] (tentatively). The last of these categories, hesitancy, has
only one realisation — tentatively. This means that we have reached the point where
we can in fact lexicalise the realisation of the feature [hesitancy] as the lexical item ten-
tatively. This additional delicacy is formalised in Fig. 6 below (with the feature [quali-
fied] from Fig. 5 as its point of origin); the realisation statement CM::fentatively speci-
fies the realisation of the feature [hesitancy] as the lexical item tentatively.

-validity... honesty

e

Fsecrecy...
| personal

engagement... —rindividuality...
raccuracy...
L hesitancy
A CM::tentatively

Fig. 6: Comment Adjunct systems, further delicacy

In effect what SFL is doing here is treating the relation between function words
like do and open class lexical items like most nouns and verbs as a cline. From a para-
digmatic perspective the difference is simply that function words realise grammatical
options that are more general in delicacy than those realised by lexical items. In English,
do for example is part of the realisation of general choices in MOOD, [negative] and [im-
perative] for example (i.e. Don’t look now!); tentatively on the other hand realises more
delicate options — via the realisation path [major: indicative: commented: dialogism:
qualified: personal engagement: hesitancy].

Note particularly that Halliday & Matthiessen motivate the [feeling/dialogism] op-
position via interaction with MOOD and the [qualified/unqualified] distinction via potential
combination with speaking, but that no criteria are offered for [validity] vs [personal en-
gagement]. Similarly, no grounds are offered for differentiating types of personal en-
gagement. This reflects a general problem as far as argumentation is concerned, namely
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that as we move from relatively closed system items to word classes with more mem-
bers, the kind of motivations for features we are used to deploying for more general
‘grammar’ systems get harder to find.

5. CONTINUING THE STUDY OF LEXIS: ATTITUDE

In section 4 above we exemplified the way in which an analysis of feeling can be
approached from the perspective of lexis as delicate grammar. Significantly, this meant
taking one dimension of grammar (indicative mood to be precise) as a starting point
and asking how Comment Adjuncts can be deployed to negotiate an attitude towards
a declarative or interrogative clause — for example Sadly, they lost. But unhappiness
can be realized through a number of grammatical resources, not just Comment Adjuncts.
Across languages, nominal groups appear to provide the richest lexical resources for
expressing feeling, through attitudinal Epithets (e.g. a sad fan). But feelings can also
be realized as Circumstances of manner (e.g. they walked home sadly), and as mental
processes (e.g. the loss distressed them) or behavioural ones (they frowned).

a sad fan (nominal group Epithet)
they walked home sadly (Manner circumstance)
the loss distressed them (mental process)

they frowned (behavioural process)

And grammatical metaphor can of course be deployed to reconstrue any of these
realisations of unhappiness as a Thing in a nominal group:

It is with great sadness that I have to inform you that they lost.
The fans’ sadness...

They walked home in sadness.

Their distress at the loss...

Their frown...

This means that as far as feeling is concerned the grammarian’s dream has to be
pursued in several regions of a grammar, each it must be acknowledged with a distinc-
tive set of relational resources for negotiating feeling. That said, positioning lexis as deli-
cate grammar means we cannot in lexicogrammar generalise the kinds of attitude that
may be realised across different lexicogrammatical systems. To capture these generalisa-
tions we have to move up a level in abstraction to discourse semantics and make room
for APPRAISAL. We move in other words from the grammarian’s dream to a discourse
analyst’s nightmare!

Not knowing quite where else to turn, our basic strategy for proposing attitudinal
relations was to lean on grammar, implicitly based on the feeling that if the grammar
can be bothered generalising parameters related to evaluation, they might prove useful.
Note in passing the assumption here of a ‘natural’ relation between lexicogrammar and
discourse semantics at play, in relation to SFL’s conception of a stratified content plane
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(as lexicogrammar and discourse semantics in a model such as that proposed in Mar-
tin 1992 and assumed in Martin & Rose 2003/2007 and here). Although we will focus
on just AFFECT at this point in the discussion, space precludes a detailed presentation
of the relevant grammatical parameters. In short, as summarized in Table 1 below, our
[irrealis/realis] opposition derives from the distinction between desiderative and emo-
tive mental process (I wanted them to win/I like them winning); our [desire/fear] oppo-
sition from the distinction between positive and negative expanding purpose clauses
(They played aggressively so that they’d win/they played conservatively lest they lose);
our [surge/disposition] opposition from the distinction between behavioural and mental
processes (I cried when they lost/It upset me that they lost); our [mood/directed at] op-
position from the distinction between relational and mental processes (I felt sad (but
wasn’t sure what made me feel that way)/The loss upset me); our [high/median/low]
opposition on MODALITY (They re certainly/probably/possibly upset); and our [positive/
negative] opposition on POLARITY (I was/wasn’t sad).

Table 1
Grammatical sources for AFFECT relations
discourse semantics lexicogrammar relevant valeur
AFFECT
irrealis/realis PROCESS TYPE desiderative/emotive
desire/fear EXPANSION purpose so that/lest
surge/disposition PROCESS TYPE behavioural/mental
mood/directed at PROCESS TYPE relational/mental
high/median/low MODALITY median/outer: high/low
positive/negative POLARITY positive/negative

This left us with the problem of sorting out kinds of emotion, for which the gram-
mar didn’t seem to be offering generalizable support. I was parenting a small child at the
time and suggested categories based on my reading of his emotional repertoire in relation
to his parents coping (or not) with his moments of distress — basically asking whether
he was unhappy because he wanted his mother or father (contented sociability), or be-
cause he wanted the comfort of his security blanket (which he called ‘baggy’), or because
he wanted the satisfaction of his bottle (‘bopple’). This gave us the [unhappiness/hap-
piness], [insecurity/security] and [dissatisfaction/satisfaction] oppositions outlined
in Table 2.

Table 2
Additional AFFECT parameters
‘parenting’ ‘space grammar’
un/happiness Mummy/Daddy bonding
in/security baggy binding
dis/satisfaction bopple promenade

In retrospect, if work on space grammar had already been available at the time, I
might equally well have drawn on Stenglin’s (e.g. 2009) notions of bonding (in relation
to [un/happiness]) and binding (in relation to [in/security]), and McMurtrie’s (e.g. 2013)
concept of promenade (in relation to the telos oriented notion of [dis/satisfaction]).

DISCOURSE SEMANTICS AND PRAGMATICS 31



Jix. P. Maprun. Becmnux PY{H. Cepusa: JIMHI'BUCTHKA. 2017. T. 21. Ne 1. C. 22—47

The oppositions reviewed in Tables 1 and 2 above are consolidated typologically’
as a system network in Fig. 7 below, with the strength of a feeling, [high/median/low],
treated as a clined system. Since we are focusing on AFFECT in this paper I’ve labelled
the [mood/directed at] opposition introduced above as a [moody/triggered] system.

high
\[median
low
[ disposition |
- surge
[ irrealis
- " un/happiness
“realis J[ in/security
dis/satisfaction
r moody

L triggered

[ positive

L negative
Fig. 7: English AFFECT systems (after Martin & White 2005)

In Martin & White 2005 these oppositions were presented in the form of paradigms,
in spite of the number of simultaneous dimensions® involved. For AFFECT, [ir/realis],
[un/happiness], [in/security] and [dis/satisfaction]| feelings were presented in separate
tables such as that illustrated for [un/happiness] below. The [surge/disposition] opposition
was used for columns and the [positive/negative] opposition for rows; then, by subdi-
viding rows, moods were opposed to directed feelings (the [moody/triggered] opposi-
tion in Fig. 7); and by further subdividing these subdivisions feelings were scaled as
[positive/negative] and as [high/median/low]. The table cells formed through this organi-
zation were then used to exemplify the feeling at play; the lexical item sad in Table 3
for example represented a feeling negotiated in terms of the features [median], [disposi-
tion], [realis: un/happiness], [moody] and [negative]. As noted in section 3 above, this
degree of dimensionality severely strains the paradigm as a tool for representing opposi-
tions. Paradigms like that in Table 3 do however offer a relational overview of the feel-
ings at play, even if they are restricted to focusing on one part or another of the range
of emotions negotiated verbally in discourse at a time.

> Asnoted in Martin & White 2005: 48, irrealis feelings are always triggered, and so the features
[irrealis] and [triggered] need to be tied together using a conditional marking convention in a more
precise representation.

® This presentation strategy in effect involves taking the type of feeling as a first cut (irrealis,
un/happiness, insecurity, dis/satisfaction), cross-classifying each feeling as [positive/negative] and
[surge/disposition], and subclassifying the resulting cells as [moody/triggered] and as [high/median/
low] — imposing delicacy, for practical display purposes, where there is none.
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Table 3
English AFFECT oppositions for [un/happiness]
(Martin & White 2005)
[surge] (of behaviour) [disposition]

[unhappiness/moody] whimper down [low]
‘misery’ cry sad [median]

wail miserable [high]
[unhappiness/triggered] rubbish dislike
‘antipathy’ abuse hate

revile abhor
[happiness/moody] chuckle cheerful
‘cheer’ laugh buoyant

rejoice jubilant
[happiness/triggered] shake hands fond
‘affection’ hug loving

cuddle adoring

As indicated in Table 3 Martin & White also provided consolidating cover terms for
the intersection of choices from the [irrealis/realis], [moody/triggered] and [positive/ne-
gative] systems. So ‘misery’ in Table 3 above stands as a cover term’ for [un/happiness,
moody, negative], ‘antipathy’ for [un/happiness, triggered, negative], ‘cheer’ for [un/happi-
ness, moody, positive] and ‘affection’ for [un/happiness, triggered, positive]. It is im-
portant to note that these terms are not lexical items exemplifying the realization of
discourse semantic features; they are in fact a short-hand for specific ATTITUDE opposi-
tions. For the remainder of this paper I enclose these feature consolidating discourse se-
mantic terms in single quotes to help avoid confusing them with the lexical items which
realize them.

In order to emphasise that the lexical items included in the paradigms were simp-
ly graded examples of relevant realisations, Martin & White 2005: 51 drew on Roget’s
Thesaurus to illustrate the range of alternatives at play, focusing on moody unhappiness.
This cell is blown up in Table 4 below (although by no means exhaustively), and gives
us some indication of the scope of the task of developing the description of AFFECT to
the point where it differentiates all the core and non-core lexical items realizing unhappi-
ness from one another. It is also important to clarify at this point that the lexical items
in the paradigms exemplify how discourse semantic systems are realised in lexicogram-
mar; the paradigms thus relate one stratum of meaning to another.

Table 4
A range of realisations for unhappiness (drawing on Roget’s Thesaurus)

affect [positive] [negative]

[un/happiness]
‘cheer/misery’

cheerful, buoyant, jubilant;
fond, loving, adoring

sad, melancholy, despondent; cut-up, heart-broken...
broken-hearted, heavy-hearted, sick at heart; sorrowful...
grief-stricken, woebegone... dejected... ; dejected, joyless,
dreary, cheerless, unhappy, sad; gloomy, despondent, ...
downcast, low, down, down in the mouth, depressed... ;
weepy, wet-eyed, tearful, in tears..

" These cover terms are comparable to Halliday & Matthiessen’s 2014: 136 use of terms like
statement to consolidate the speech function features [give, information].
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6. CORPUS BASED ARGUMENTATION

In section 4 above I raised the issue of motivating features in delicate lexicogram-
matical systems; the same kind of problem arises for discourse semantic ones. One
possible recourse is to bring corpus evidence to bear on classification schemes, as exem-
plified in Bednarek 2008. We’ll deal with her discussion of ‘fear’ and ‘surprise’ here.

The relevant paradigm for her discussion of ‘fear’ is presented as Table 5 below.
For Martin & White the [positive/negative] opposition at play here is between emotional
reactions to things we want to happen and things we don’t — between ‘desire’ and ‘fear’.
As far as surges of ‘desire’ are concerned, they suggest verbal process realisations graded
according to the strength of the feeling they invoke.

Table 5
Irrealis AFFECT systems (Martin & White 2005)
[surge] (of behaviour) [disposition]

[disinclination] tremble wary (have qualms/scare)
‘fear’ shudder fearful (fear/frighten)

cower terrified (dread/terrify)
[inclination] [suggest] incomplete (miss)
‘desire’ [request] lonely (long for)

[implore] bereft(yearn for)

On the basis of corpus evidence Bednarek argues that realisations of ‘fear’ combine
freely with triggers that are already present (e.g. the noise frightened her) and that such
emotions are therefore not irrealis. As a first step in exploring this concern let’s deal
with the labeling issue. As noted above, the grammatical opposition inspiring the [realis/
irrealis] affect opposition does indeed involve what linguists regularly term irrealis mean-
ing. In an enhancing clause complex context the opposition is clearly between what
we want to happen and what we don’t — positive and negative ‘purpose’ if you will.

I studied so that I’d pass : lest I fail ::
I studied because I wanted to pass : out of fear of failing®

This grammatical opposition is then recontextualised by Martin & White to oppose
feelings about what we do and don’t want to happen to others. Since the terms realis
and irrealis hadn’t in fact been set up as features in Halliday’s functional grammar (e.g.
Halliday & Matthiessen 2014) they adopted the terms. It is in this discourse semantics
context that they suggest that ‘fear’ (i.e. [irrealis/negative/triggered] emotion) concerns
what might happen or not, not whether a trigger is materially present or not. In other
words, when someone frightens us, are we afraid of them, or are we afraid because of
what they might do? It follows that the most likely reading of /¢ frightened me that he’d
come, to my mind, is ‘it frightened me that he would come’, not ‘it frightened me that
he had come’. For It startled me that he’d come on the other hand, which realizes ‘sur-
prise’ (i.e. triggered realis insecurity), the most likely reading, to my mind, is ‘it startled
me he had come’, not ‘it startled me he would come.’ The alternative readings are pos-
sible; but ¢ frightened me that he had come implies, for me, fear about what he might do.
Similarly, It startled me that he would come makes sense, for me, in a context where
it implies that it was hearing the news that he would come that startled me.

¥ The punctuation here, a : b :: ¢ : d, formalizes the proportionality ‘a’ is to ‘b> as ‘c’ is to ‘d’.
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We also need to keep in mind at this point in the discussion that in a relational
theory of meaning removing ‘fear’ from negative irrealis affect’ means putting it some-
where else — re-grouping it perhaps as a parameter of insecurity. At stake here is our
reading of a text like the following, from a children’s picture book (Wolfer & Harrison-
Lever 2005). Martin & White would read shock as realizing insecurity, in relation to
the soldiers having been wounded, and terror as realizing ‘fear’, in relation to what
might come (pain, death, capture, defeat etc.). Reworking ‘fear’ as a dimension of insecu-
rity raises the question of how exactly shock differs from ferror, in terms of force perhaps
(high, median, low) or some other yet to be established parameter.

Jack fired his gun. He saw shock and terror in the Japanese soldier’s eyes as they fell.

Jack wanted to drop his rifle and cover his ears, but it was impossible to block the cries
of the injured and dying men. [Wolfer & Harrison-Lever 2005]

My basic point here is that labeling is not defining. Terms for classifying AFFECT
have to come from somewhere, and we don’t in linguistics have much terminological
heritage to draw on in this regard. A term like irrealis needs to be carefully interpreted
with regard to the realis feelings it opposes (not just in terms of the meaning of imperfec-
tive and perfective clauses in the grammar of ASPECT), just as a term like positive has
to be interpreted in relation to the negative feelings it opposes (not simply in terms of po-
sitive or negative POLARITY and the grammar of MOOD). So what we really need to know
from corpus evidence is not whether a trigger is materially present or not as far as reali-
sations of ‘fear’ are concerned, but whether ‘fear’ can be shown (or not) to be about
what might happen — as opposed to ‘surprise’, which is arguably about what has already
occurred. How exactly such a study might be formulated as a piece of corpus research
I am not sure.

Another of Bednarek’s concerns has to do with ‘surprise’, specifically with whether
it in fact realizes negative in/security. The relevant dimensions of insecurity are outlined
in Table 6 below.

Table 6
English AFFECT oppositions for [in/security] (Martin & White 2005)
[surge] (of behavior) [disposition]

[insecurity/moody] restless uneasy
‘disquiet’ twitching edgy

shaking freaked out
insecurity/triggered] start disturbed (bother)
‘surprise’ cry out startled (hassle)

faint shattered (harass)
[security/moody] [declare] together
‘confidence’ [assert] confident

[proclaim] assured
[security/triggered] [delegate] comfortable with
‘trust’ [commit] confident in/about

[entrust] trusting

° Note that Bednarek is not proposing removing the category of negative irrealis affect entirely,
which would be realized through lexis involved unwillingness (e.g. reluctant, disinclined, unwilling;
refuse); this involves interpreting negative dis/inclination rather literally, in terms of a grammatical
understanding of POLARITY, as ‘not inclined’.
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For Bednarek, ‘surprise’ seems to be the odd term out if we expect positive and
negative emotions to, in her terms, ‘mirror’ one another:

‘cheer’ : ‘misery’ :: ‘affection’ : ‘antipathy’ ::
‘interest’ : ‘ennui’ :: ‘pleasure’ : ‘displeasure’ ::
‘confidence’ : ‘disquiet’ # ‘trust’ : ‘surprise’

This may simply be a question of labeling. Would the following revision help
make the negative terms correspond more proportionally to one another?

‘cheer’ : ‘misery’ :: ‘affection’ : ‘antipathy’ ::
‘interest’ : ‘ennui’ :: ‘pleasure’ : ‘displeasure’ ::
‘confidence’ : ‘nervousness’ :: ‘trust’ : ‘perturbance’

But is ‘surprise’ in fact [negative]? Bednarek argues this discourse semantic cate-
gory is not, drawing on the following pieces of corpus evidence.

i. the lexical item surprise is associated, as a noun, verb and adjective, with behavi-
oural surges related to both positive and negative emotions:

squeals (delight)
laughter, smiles (delight, pleasure, affection)

screams, shouts (fear)
wide eyes (fear)
freezing (fear)

ii. the lexical item surprise is conjoined paratactically equally with both positive
and negative emotion terms:

relief and surprise, surprise and admiration, surprise and pleasure, surprised
and interested

embarrassment and surprise, fear and surprise, sad and surprised, surprised and
irritated

iii. the lexical item surprise is associated with positive volition:

hoping to surprise, wanted to surprise, urge someone to surprise, it would be
nice to surprise

iv. as an Epithet, the lexical item surprise can modify both positive and negative lexis
surprise party/surprise attack

Taking the lack of ‘mirroring’, and corpus evidence from i-iv into account, Bed-
narek argues ‘surprise’ should be removed from [in/security] and set up as a separate
category of AFFECT. Her proposed revision is outlined in Fig. 8 below.

Bednarerk’s use of corpus evidence in relation to classifying AFFECT is an important
step as far as developing argumentation in relation to categorizing meanings is concerned
and lays the foundation for important developments along various lines.
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Fig. 8: Bednarek’s 2008 revision of AFFECT categories

One important issue that immediately arises however is that of core and non-core
lexis. All of Bednarek’s 2008 examples in relation to the discourse semantic category
‘surprise’ are in fact for the lexical item surprise, with one exception (shock, which
in fact has negative associations). A stronger case for re-categorisation could be made
if a wide range of realisations were considered, showing for example that all of the
following realisations of ‘surprise’ are associated with both positive and negative emo-
tion terms (a pattern of association I would find quite surprising):

disturbed, shocked, unsettled, stunned, astounded, shaken, rattled, shattered,
staggered, thrown, taken aback, bowled over, caught unawares, caught napping,
caught off one’s guard, jolted, dazed.

The problem here is that we don’t yet have corpora big enough to give enough
examples of this range of realisations. Surprise was apparently the only lexical item
which occurred frequently enough for Bednarek to establish patterns. As far as ATTI-
TUDE is concerned, a large corpus of spoken pre-school discourse revealing the onto-
genesis of core attitudinal lexis would be ideal — by way of extending Painter’s case
study (2003). Data of this kind is unfortunately the most costly kind of data to compile
and one of the more unlikely kinds of data to be funded by commercial interests.

It would also be useful to know what effect the corpus linguistic concept of ‘seman-
tic prosody’ (e.g. Stewart 2010) has on particular lexical items. Does the occurrence
of the lexical item surprise in recurrent evaluations such as what a nice surprise, or a sur-
prising success, mean that a positive appreciation of a thing or event in some sense
rubs off on this particular lexical item and is over time in part responsible for the mixed
positive/negative associations for surprise in Bednarek’s corpus?

7. ATOPOLOGICAL PERSPECTIVE

Since the promise of corpus-based argumentation seems unlikely to be fulfilled
in the short term, due to lack of appropriate data (and enough researchers to thoroughly
explore the data we have!), in this section I’ll explore a topological perspective on ATTI-
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TUDE a little further — as one possible direction in which we might continue the study
of lexis. We’ll begin with the feelings outlined as a paradigm in Table 3 above. The feel-
ings there are reconfigured as a topology in Fig. 9 below, privileging the [positive/ne-
gative] and [surge/disposition] oppositions as axes. The lexical items used in Table 3
to exemplify the realisation of the relevant feelings have been positioned in the rele-
vant region of the topology.

negative

a

whimper, cry, wail; down, sad, miserable;
rubbish, abuse, revile dislike, hate, abhor

SUIQE  «--mmmmmmommmo e ————————————————————————————————————————— » disposition

chuckle, laugh, rejoice; cheerful, bouyant, yubilant;
shake hands, hug, cuddle | fond, loving, adoring

positive

Fig. 9: ATTITUDE topology for [un/happiness]

If we then home in on the [negative/disposition] region of the topology (its upper
right quadrant), the force of the feelings and the [moody/triggered] opposition can be
privileged as axes (Fig. 10 below). This allows us to arrange lexical items exemplifying
feelings on a cline from high to low (e.g. miserable, sad, down, abhor, hate, dislike), and
makes room for additional realisations (not specified in Fig. 10), arranged by degree at dif-
ferent points along the horizontal axis.

moody
down séd miserable
JOW d hlgh
dislike hate abhor
triggered

Fig. 10: ATTITUDE topology for [negative/disposition] feelings

This gets us in position to begin to tackle the range of realisations of moody AFFECT
introduced in Table 4 above. We’ll focus on high values in Fig. 11 (homing in once again
on the upper right quadrant). At this point we need to move beyond the oppositions
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presented in Table 3. The horizontal axis proposes a relational parameter opposing em-
bodied feelings (e.g. heart-broken, gutted) to general ones (e.g. mournful, despondent),
where the embodied feelings are lexicalized in relation to some dimension of human
physiology. The vertical axis proposes a relational parameter opposing feelings of loss
about something we had (e.g. heart-broken, mournful) to feelings of failure about some-
thing we didn’t achieve (e.g. gutted, dejected). General feelings (e.g. wretched, miser-
able) which might be associated with either loss or frustration can then be positioned
at a half-way point on the vertical axis.

loss

4

heart-broken, broken- mournful, grief-stricken,

hearted, sick at heart woe-begone
embodied [« \-——wretched, miserable - general
gutted despondent, dejected
frustration

Fig. 11: ATTITUDE topology for [high/moody] feelings

I won’t pursue development of this topology any further here. The critical problem
has to do with proposing appropriate axes on the basis of arguable oppositions among
lexical items. As Bednarek has shown, the nature of triggers is potentially criterial; can
we find corpus evidence to show that we feel grief-stricken about something we have
had and lost, but despondent about something we wanted but never got (a ‘better to
have loved and lost than never to have loved at all’ opposition)? And pending corpus
evidence, can we set up convincing frames to test the relevance of an axis?

He was grief-stricken about her death.
?He was grief-stricken about having failed.

He was despondent about having failed.
?He was despondent about her death.

A key problem here is that examples seem more or less likely, rather than clearly
‘right” or ‘wrong’, so that the grammarian’s strategy of exploring grammatical and un-
grammatical structures to define the meaning potential of a language is very awkward
to deploy. Perhaps the best we can do at this stage is to propose topologies for regions
of attitude that serve discourse analysts’ needs, as part of their focus on one or another
register, in relation to one or another practical concern.

In this regard let’s consider an unusual set of lexis that Martin & White (2005: 60)
propose as arguably realising both AFFECT and JUDGEMENT, which they exemplify as
follows: guilty, embarrassed, proud, jealous, envious, ashamed, resentful, contemptu-
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ous.... This region of meaning deals in particular with emotional reactions to social
behaviour, most of which are oriented to disaffiliation (i.e. social bonds at risk; for dis-
cussions of bonding in relation to identity in SFL see Stenglin 2009, Knight 2013,
Martin 2010b, Martin et al 2013). Within this set proud seems to be the odd term out,
since it enacts satisfaction with one’s achievements in positive'® terms; the other terms
negotiate negative reactions to behavior.

As far as the negative reactions are concerned, a number of possible axes of oppo-
sition suggest themselves here. Table 7 proposes an analysis organizing types of reac-
tion as [irrealis], [un/happinesss], [in/security] or [dis/satisfaction] and as [positive] or
[negative]. What is interesting here is that the “positive’ reactions are positioned as ex-
cessive — as inappropriate desire (e.g. jealous), inappropriate affection (e.g. dote on),
inappropriate trust (e.g. credulous) or inappropriate pleasure (e.g. smug; awestruck).
The negative irrealis reactions also focus on excess (e.g. paranoid as ‘too fearful’); the
realis reactions are triggered by misbehavior and/or flawed character.

Table 7
Negative and excessively positive reactions to behavior/character
[irrealis] [realis]
[un/happinesss] [in/security] [dis/satisfaction]
[positive] ‘desire’: jealous, idolize, dote on unsuspecting, | complacent, overconfident;
‘excess’ envious, covet credulous smug, gloat; overawed,
awestruck
[negative] ‘fear’: paranoid, resentful, aggrieved; | embarrassed | guilty, ashamed, remorseful;
phobic; daunted, contemptuous, dis- indignant
intimidated dainful

The misbehaviour and/or flawed character triggering these reactions may relate
either to behavior and character for which the emoter is responsible, or to behavior and
character beyond their purview. Reactions are reclassified in these terms in Table 8
below. The analysis for irrealis reactions suggests opposing fears about what one has
to do (daunted, intimidated) to fears about what someone else might do (paranoid, pho-
bic), even though in both cases someone or something else triggers the fear.

Table 8
Reactions to one’s own vs other’s behavior/character

[irrealis] [realis]

[un/happinesss] [in/security] [dis/satisfaction]
one’'sown | daunted, dote on embarrassed complacent, overconfident;
behavior/ intimidated smug, gloat;
character guilty, ashamed, remorseful
others’ paranoid, phobic; | idolize; resentful, unsuspecting indignant;
behavior/ |jealous, envious, |aggrieved; contemp- |credulous overawed, awestruck
character covet tuous, disdainful

' That said, in western culture pride is a dangerous emotion; enacting too much pride in the
wrong place at the wrong time quickly invites censure and accusations of arrogance.
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As a final step, as far as the analysis here is being pursued, Table 9 considers the
kind of judgements'' triggering the reactions canvassed in Tables 7 and 8. The Table
suggests that reactions and judgements do not freely combine, but in the absence of
corpus evidence it is hard to know whether we are talking about tendencies or cate-
gorical distinctions. For example, the Table proposes that we can feel aggrieved about
someone else’s dishonesty or impropriety (social sanction), but not about their coward-
ice, stupidity or misfortune (social esteem). What, one day, might a corpus large enough
to reveal patterns about non-core items such as aggrieved tell us about how they are
in fact used?

Table 9
Reactions to judgements of one’s own vs other’s behavior/character
[social esteem] [social sanction]
[normality] [capacity] [tenacity] [veracity] [propriety]
one’s own embarrassed; daunted, in- daunted, intim- | embarrassed; embarrassed;
achievements | complacent, timidated; idated; guilty, guilty,
overconfident; | embarrassed; embarrassed; ashamed, ashamed,
smug, gloat complacent, smug, gloat; remorseful remorseful
overconfident; | guilty,
smug, gloat ashamed,
remorseful
others’ dote on; dote on, idol- idolize; idolize; idolize;
achievements | paranoid, ize; paranoid, pho- | resentful, resentful,
phobic; paranoid, bic; aggrieved; aggrieved;
resentful; phobic; Jealous, envi- contemptuous, | contemptuous,
overawed, jealous, envi- ous, covet; disdainful; disdainful;
awestruck ous, covet; idolize; credulous; unsuspecting;
idolize; resentful; indignant; indignant;
resentful; contemptuous, | overawed, overawed,
overawed, disdainful; awestruck awestruck
awestruck indignant;
overawed,
awestruck

As Table 9 in effect acknowledges, the lexical items negotiating feeling in this re-
gion of meaning can arguably be double-coded as inscribing both AFFECT and JUDGEMENT.
The possibility of blending thus acknowledged, it is important to note that these items
generally fit snugly into our most effective colligational frame for AFFECT and are out
of place in our most effective one for JUDGEMENT; it is this patterning that underlies the
inscribed AFFECT, invoked JUDGEMENT analysis suggested in Martin & White 2005: 68):

I felt angry that I did that. AFFECT
I felt guilty that I did that.
It was brave of them to do that. JUDGEMENT

*It was guilty of them to do that.

Reviewing this exercise, a number of points arise from the proposals encoded
in Tables 7, 8 and 9 — many of which call Malinowski’s comments on the ‘gaps, gluts

""" For the JUDGEMENT systems assumed here see Tables 10 and 11 in Appendix 1.
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and vagaries’ of Trobriand Island gardening terminology to mind (1935: 65). As far as
‘gaps and gluts’ are concerned, the feelings at play here are overwhelmingly negative;
pride is arguably the only ‘feel good’ reaction we negotiate about our achievements or
others. Beyond this, as far as negative reactions are concerned, the cells in Tables 7, 8
and 9 are populated very differently — some with few realisations and others with several
(the more populous cells of course call out for further exploration, probably along the
lines of that modeled in Figures 9, 10 and 11 above). The teleological orientation of the
affect category [dis/satisfaction] perhaps explains some of the skewing, since it deals
with emotions arising from participation in one or another activity sequence. But a more
general account of ‘gaps and gluts’ is well beyond, and perhaps forever beyond, our un-
derstanding of the contextual history of the lexical items involved. Perhaps a corpus re-
vealing the ontogenesis of this region of meaning could give us a glimmer of under-
standing; but as noted above, corpora monitoring language development are currently
prohibitively costly to assemble.

As far as ‘vagaries’ are concerned, the doubts I raised above about the placement
of lexical realisations in Table 9 indicate the usefulness of a topological perspective
alongside a typological one — since realisations can then be positioned along clined
axes (e.g. as reacting to a greater or lesser extent to [normality], [capacity], [tenacity] and
so on). That said I have not attempted a topological display for the meanings at stake
in this region, in part because my account is a partial one, and in part because, in spite
of this, there are several simultaneous axes already in play (i.e. types of AFFECT, positive
or negative, in relation to one’s own behavior or that of others, in relation to kinds of
JUDGEMENT) — and I have no principled basis for privileging one or another of these
axes in the kind of displays presented in Figures 9—11 above (where the privileging
was equally arbitrary). As noted above, this is not a theoretical issue; a topology is
in principle an ‘x’-dimensional space. Rather the problem is representational. What is
needed perhaps is a form of electronic representation which allows different axes to
be foregrounded, in effect affording multiple windows of perspective on the complex
agnation involved. This would rework the arbitrary privileging of axes in Figures 9
through 11 as a question of perspective, in relation to a discourse analyst’s concerns.
For recent developments in representation moving beyond the affordances of a 2-dimen-
sional diagram on page or screen see Almutairi 2013, Zappvigna 2011.

The multidimensionality involved here recalls van Leeuwen’s work on what he
calls parametric systems (van Leeuwen 2009, Martin 2011) — semiotic resources involv-
ing a number of simultaneous systems, consisting of two terms, which are graded in re-
lation to one another. In his work on voice quality, colour and typography the systems
tend to freely combine, and so a typological representation such as that introduced
in Fig. 3 above is appropriate. The ‘gaps and gluts’ of lexical realisations means how-
ever that a representation of this kind overgeneralizes the meanings involved, proposing
too many feature combinations that don’t get realized and not providing enough delicacy
for combinations that do. In this regard it is instructive to reflect on the complexity of
the wiring in Hasan’s 1987 lexis as delicate grammar initiative (e.g. her Fig. 4.2) where
the possibilities afforded by simultaneous systems are all constrained with complex
left-facing wiring so that only lexicalized meanings are realized.
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8. AGRAMMARIAN’S VISION (AND BEYOND)

In this paper we have explored some of the issues arising from what Halliday 1961
has characterized as the grammarian’s dream of formalizing lexis as delicate grammar.
As far as attitudinal lexis is concerned we have in fact shifted our focus from lexico-
grammar to discourse semantics, in order to generalize across the range of systems
enacting attitude — from the grammarian’s dream to a discourse analyst’s nightmare.

Why nightmare? My hunch is that the bad dreams derive in part from grammari-
ans’ vision of the nature of SFL as an L1. SFL’s conceptual architecture is basically
derived from work on grammar — on axial relations (the particular complementarity
of system and structure engineered by Halliday and his colleagues in the 1960s) and
the conception of rank, metafunction and stratification arising directly from SFL’s
distinctive privileging of paradigmatic relations (for foundational papers see Halliday
& Martin 1981). Representation was a key part of this enterprise, with system networks
evolving as a formalization of systemic relations — canonically for English clauses and
verbal groups. Critically a tradition of cryptogrammatical reasoning (Davidse 1998)
evolved which gave rise to networks cross-classifying a small number of more general
systems (e.g. PROCESS TYPE and AGENCY, MOOD and POLARITY, or THEME and INFOR-
MATION) and then extending these systems and their interactions in delicacy until rele-
vant structural distinctions had been accounted for. Lexical insertion rules did arise as
part of this process, for closed system items such as English do; but for the most part
the formalization of lexical relations was positioned as a second step, dependent (in deli-
cacy) on the general grammatical relations just reviewed.

One result of this is that a robust tradition of reasoning about lexical relations has
not developed in SFL; there is nothing comparable to the decades of cryptogrammatical
reasoning about grammatical relations in English and other languages. And uncertainty
about how to motivate distinctions undermines our work on lexical relations whether
we attempt to formalize these as delicate grammatical or discourse semantic opposi-
tions. Work in corpus linguistics has shown us one possible path forward, as illustrated
from Bednarek 2008 above; but corpora aren’t anywhere near big enough at present
to support the kind of fine-grained analysis we need. We know that we have to think
relationally, and that the meaning of a word is its relationship with other words. But
in the absence of corpus evidence, we don’t know how to argue for one kind of relation
or another, and for one kind of relation among relations or another. Clearly we need to
move beyond a grammarian’s vision of SFL; but how can we best prod our L1 to evolve?

As implicated in this paper, and the work inspired by Martin & White 2005, the
development of L2s addressing lexical relations will be a critical part of this process —
especially where the L2s are designed for text analysis (and especially where the text
analysis is oriented to social problems arising in fields such as educational, clinical or
forensic linguistics). For attitudinal relations, topology appears to be a more promising
form of representation than typology — since there are so many relevant axes to con-
sider and so many of them are clines. This reflects perhaps the sense in which lexical
relations are a qualitatively different kind of phenomenon than grammatical ones. Lexis
after all fine-tunes the meaning potential of a culture; there are many more lexical distinc-
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tions than grammatical ones. And lexis is also at a culture’s cutting edge; words come
and go as social practices ebb and flow. So the gaps, gluts and vagaries that currently
frustrate our SFL L1 in fact afford our culture. We need to embrace this challenge,
not hide from it — continuing to develop L2s that confound our L1. Otherwise most
of the fine-gained meaning potential of a culture will remain untheorised. As functional
linguists and semioticians, we need our L1 to do better than that.

Appendix 1: Judgement systems

Table 10
Judgements of social esteem

[positive] ‘admire’

[negative] ‘criticise’

[normality]
(how special?)

lucky, fortunate, charmed
normal, natural, familiar
in, fashionable, avant garde...

unlucky, hapless, star-crossed
odd, peculiar, eccentric
dated, daggy, retrograde...

[capacity]
(how capable?)

powerful, vigorous, robust
insightful, clever, gifted
balanced, together, sane...

mild, weak, whimpy
slow, stupid, thick
flaky, neurotic, insane...

[tenacity]
(how dependable?)

plucky, brave, heroic
reliable, dependable
tireless, persevering, resolute...

rash, cowardly, gutless
unreliable, undependable
weak, distracted, dissolute...

Table 11
Judgements of social sanction

[positive] ‘praise’ [negative] ‘condemn’

dishonest, deceitful, mendacious
deceptive, manipulative, devious
blunt, blabbermouth...

bad, immoral, evil

corrupt, unfair, unjust
insensitive, mean, cruel...

truthful, honest, credible
frank, direct, candid
discrete, tactful...

good, moral, ethical

law abiding, fair, just
sensitive, kind, caring...

[veracity]
(how honest?)

[propriety ]
(how far beyond reproach?)

© J R Martin, 2017
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METAPHOR AND GRAMMAR
IN THE POETIC REPRESENTATION OF NATURE

Andrew Goatly

Lingnan University
8 Castle Peak Road, Tuen Mun, Hong Kong

Abstract. This article is based on two assumptions which have already been evidenced in the lit-
erature of environmental discourse analysis. The first is that the normal congruent active material pro-
cess clause (Halliday and Matthiessen 2004), if the empathy hierarchy (Langacker 1991) is imposed upon
it, tends to represent humans as acting in a unidirectional way upon a passive environment (Goatly 2002,
2007). The second is that much pro-environmental discourse, such as the Worldwatch Institute’s reports,
for the most part adopts this grammar and thereby undervalues the power of nature as a force independent
of humans but with power over them (Goatly and Hiradhar 2016). This article builds on work already
done in Goatly (2000, 2007) and Goatly and Hiradhar (2016) on non-congruent grammar, co-ordination,
along with personification and other forms of metaphor, to represent the human-nature relationship in ways
which are more in keeping with modern science, and more helpful from an ecological viewpoint. The
poetic texts discussed are taken from Wordsworth’s The Prelude, Edward Thomas’ Collected Poems and
Alice Oswald’s Woods etc. Besides the use of grammatical co-ordination and metaphor/literalisation to
blur the human nature boundary, they illustrate the use of nominalisations, ergative verbs, the activation
of tokens and existents, the emphasis on nature as sayer and experiencer, rather than goal, which is a grammar
(and use of metaphor) quite different from the patterns in so-called environmental and news discourse.

Keywords: environmental discourse analysis, metaphor, personification, poetic texts

1. THE NEED FOR AN ECOLOGICAL CRITICAL
DISCOURSE ANALYSIS

The Intergovernmental Panel on Climate Change recently warned us:

Human influence on the climate system is clear, and recent anthropogenic emissions
of greenhouse gases are the highest in history. Recent climate changes have had widespread
impacts on human and natural systems. Warming of the climate system is unequivocal,
and since the 1950s, many of the observed changes are unprecedented over decades to
millennia. The atmosphere and ocean have warmed, the amounts of snow and ice have
diminished, and sea level has risen. Each of the last three decades has been successively
warmer at the Earth’s surface than any preceding decade since 1850. The period from
1983 to 2012 was likely the warmest 30-year period of the last 1400 years in the Northern
Hemisphere, where such assessment is possible (medium confidence). (http://ipcc.ch/pdf/
assessment-report/arS/syr/ARS _SYR FINAL SPM.pdf retrieve 28/7/2015)

The consequences of global warming could be disastrous: extreme weather, causing
droughts, heatwaves and floods, and the resulting loss of life, infrastructure and agri-
culture. Melting permafrost would release methane (a far more dangerous greenhouse
gas than CO,), multiplying these threats.
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In these circumstances pro-ecological Critical Discourse Analysis (CDA) should be
prioritised over anti-capitalist, anti-sexist, anti-imperialist, and anti-racist CDA. As a con-
tribution to ecological CDA this paper asks how vocabulary and grammar represent
ecology/the environment and the ways humans relate to it. It demonstrates that so-called
environmental texts reinforce an unhelpful representation, emphasising human power
over nature, and treating nature as natural capital. However, its main purpose is to de-
monstrate that poems by Wordsworth, Edward Thomas and Alice Oswald represent
nature in alternative ways, more conducive to ecological and human survival.

2. FOUNDATIONS OF THE STUDY:
SUMMARY OF SOME WORK ON VOCABULARY
AND GRAMMAR IN ECOLOGICAL CDA

This section summarises work on the mismatch between standard lexico-gram-
matical representations and modern scientific theory, and possibilities of using metaphor
and grammatical modifications to improve this representation (Goatly 2007). It begins
with metaphorical vocabulary and then turns to grammar.

2.1. Metaphorical vocabulary in ecological CDA

The importance and problem of metaphor for ecological CDA is evident in the word
environment itself. In its meaning ‘“‘surroundings” it instantiates the metaphor IM-
PORTANT IS CENTRAL, suggesting that humans are central and thus more im-
portant than nature. More positively, metaphor can be used to blur the human-nature
boundary by exploiting the metaphor themes LANDSCAPE IS HUMAN BODY and
HUMAN BODY IS EARTH in the lexicon of English.

It is quite common to personify natural landscapes. Firstly, we can use parts of the
human body as metaphors, e.g. face “front slope of a hill or mountain”, mouth either
“estuary” or “entrance to a cave”, backbone/spine “central row of hills or mountains”.
Secondly, actions performed on the landscape can metaphorically be actions on a human
body, often violent, not environmentally-friendly: gash “deep trench”, rape “environ-
mental destruction”. Thirdly, verbs and adjectives normally used for humans can describe
landscape: bald/bare can mean “without vegetation”, virgin “unused, uncultivated”.
One of the advantages of such personification is that it portrays environmental destruc-
tion in terms of morality (for example, rape of the countryside) (Harvey 1996: 389).

The converse is dis-personification. Types of soil or rock can be applied to humans,
often evaluatively, as nouns or adjectives: grit “bravery”, clod “stupid person”, flinty
“severe and hostile”, craggy ‘“strong rough and attractive”. Landscape gives metaphors
for the human body and its parts: contour “shape of the body”, tract “connected tubes
in the body” or furrow “lines or wrinkles in the forehead”. Physiological processes
may be associated with earthquakes and volcanoes: eruption “pimple or spot, such as ac-
ne, that suddenly appears on the skin”, tremor “nervous shaking of the body”. Adjectives
can indicate physical state, physique or character: parched “extremely thirsty”, rugged
“rough and strong”.

Both these metaphor themes blur the human-nature boundary, and problematize
the distinction fundamental to our categorisation processes. Metaphor is, indeed, a means
of undoing the naturalised categories imposed by the languages we speak (Goatly 2011).
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Metaphor is also involved in another technique for blurring the human-nature
distinction, the use of a word metaphorically and literally in the same text, what has been
called ‘literalisation’ (Goatly 2011) or ‘situational triggering’ (Semino 2008). For exam-
ple in Macbeth Duncan first uses guest metaphorically of a bird, a house martin, and then
literally of himself:

The guest of summer
The temple-haunting martlet

We are your guest tonight. (Macbeth Act 1, Scene 6, 3—24)

Table 1
Transitivity and Processes in Hallidayan Grammar
PROCESS MEANINGS PARTICIPANTS EXAMPLE
Existential existence Existent There are_6 moons of Uranus (Ext)
Relational states, Token, Value Peter (T/C) remained a teacher (V/A)
relationships Carrier/Attribute
Material actions, events Actor, Affected, Snow (Act) blocked the road (Aff)
Recipient Jane (Act) gave me (Rec) a waffle (Aff)
Mental perception Experiencer, The cat (Ex...cer) saw the bird (Exper...ce)
emotion Experience Mat (Ex...cer) hated dogs (Ex...ce)
thought He (Ex...cer) decided to go home (Ex...ce)
Verbal speaking, writing | Sayer, Receiver, Paul (S) told Mindy (R) he would go home (V)
communicating Verbiage Deirdre (S) whistled

In this table, and henceforth, participant-referring phrases will be underlined and
process-referring bolded.

2.2. Modern science and the need
for grammatical modification

The English language in its most simple material process grammar represents the
world in ways reflecting a worldview based on Newtonian physics, rather than on modern
scientific/ecological theory. (For analytical purposes henceforth I shall be using Halliday-
an, Systemic Functional Grammar; see Table 1 for the relevant terminology.)

Newtonian dynamics concerned itself with the laws of motion (Prigogine and Sten-
gers 1985: 62). By concentrating on changes involving movement (rather than chemical
or evolutionary changes), Newton represented objects as basically passive or inert until
acted upon by external force. This representation transferred to our dealings with na-
ture, and, operationalised during the Industrial Revolution, caused many of our current
ecological problems. Human external Actors apply force to an apparently inert nature,
separate from us.

Three aspects of 20" century science challenged the Newtonian worldview. First-
ly, relativity theory undermined the belief in the existence of permanent things:

Indeed it is not possible in relativity to obtain a consistent definition of an extended

rigid body, because this would imply signals faster than light... Rather... [this has] to be
expressed in terms of events and processes (Bohm 1980: 123—124).
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Secondly, the second law of thermodynamics and the theory of entropy challenged
the idea that natural objects can be completely controlled: it is impossible to make an
engine which continuously transforms heat into an equivalent amount of mechanical
work. So the energy in the universe is spontaneously being lost, or dissipated.

Thus the “negative” property of dissipation shows that, unlike [Newtonian] dynamic

objects, thermodynamic objects can only be partially controlled. Occasionally they “break
loose” into spontaneous change (Prigogine and Stengers 1985: 120).

A modern ecological theory, such as James Lovelock’s Gaia hypothesis (Lovelock
1988), recently endorsed by geophysicists (Goatly 2007), both supports these challenges
to the Newtonian worldview and represents a third. Lovelock believes the earth, Gaia —
including the atmosphere, the oceans, living things, the rocks and minerals of the crust —
functions as one large organism. The living sub-systems of the Gaia system actively and
continuously work to keep the environment suitable for life. Gaia theory implies the
first challenge to Newton since Gaia is a set of interacting processes. And it obviously
reinforces the second challenge, because the earth goddess Gaia is not passive, but con-
stantly organizes and regulates herself.

Table 2
Grammar, expressions and meanings in the clause
Traditionally fishermen caught 100,000 tons a year in the North
of fish Sea
Circumstance Participant Process Participant Circumstance Circumstance
(temporal) (Actor) (Material) (Affected) (temporal) (locational)
Adverbial Nominal Finite Verb Nominal Adverbial Adverbial
Subject Object

Moreover, Gaia theory makes a third challenge: human and other systems of the
biosphere are interdependent, and not separate, so exploiting nature as a resource be-
comes an obvious threat to the well-being of the human race as part of it.

Our problem is that English grammar (and any Standard Average European lan-
guage) typically structures reality according to a Newtonian worldview. Consider the
ordinary sentence ‘Fisherman traditionally caught 100,000 tons of fish per year in the
North Sea’, analysed in Table 2. This encourages us to think in ways which are New-
tonian in essence, but according to modern science, misguided in three ways.

1. The division into nouns, referring to permanent things — fisherman, fish, the
North Sea — and verbs, referring to processes — catching. It would be more scientific
to think of fish, fisherman, catching, and the North Sea as four interacting processes.

2. The division into the Actors who apply force or energy, the fishermen, and
the inert or passive Affected, the fish. Representing the fish as inactive ignores feedback
within the Gaia mechanism, as though cause and effect only operate in one direction.
Actually, the fish and their commercial value cause the fishermen to catch them.

Note, also, that the subject participant (the fishermen) performs the action voli-
tionally, while the object participant (fish) is non-volitional. The choice of subject par-
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ticipant is partly determined by the empathy hierarchy (Langacker 1991) — the follow-
ing kinds of entity take the role of subject participant with decreasing likelihood:

speaker > hearer > human > animal > physical object > abstract entity

This hierarchy accounts for the following data:

The dog chased me.
I chased the dog.

I was chased by the dog.
7?7 The dog was chased by me.

This last clause is unlikely because the subject referent, the dog, is lower in the em-
pathy hierarchy than the speaker.

Speakers, hearers, humans, and animals, the probable subject agents, are capable
of volition, whereas, commonsensically, physical objects and abstract entities are not.
This increases the likelihood that subject referents (Actors) will be exercising volition.

Consequently, the empathy hierarchy reinforces the following prototypical repre-
sentation of a material process clause: a human volitional Actor acts upon a passive (per-
haps non-human) Affected.

3. This sentence marginalises the ‘environment’ or location circumstance, sug-
gesting the North Sea is either powerless, or is not affected. However, catching so many
tons of fish obviously changes the North Sea’s ecosystem. This too denies the inter-
relatedness stressed by Gaia theory.

We need a grammar which constructs a worldview which better reflects modern
scientific/ecological theory, and I have suggested elsewhere (Goatly 2007: 306—315)
structures and grammatical resources which could be used in this way. These include
the following:

Location Circumstance as Actor.
Instead of marginalising the environment by referring to it in a location circum-
stance, we have the option of turning it into a subject, or Actor.
Ants are crawling all over the bed — The bed is crawling with ants.
The environment, the bed, becomes a participant in the process, not separate or
in the background.
Ergativity
An increasing number of verbs belong to the ergative paradigm (Halliday 1994: 163—
172), for example, sail, tear and cook (see Table 3).

Table 3
Ergative clause patterns
Intransitive/Middle Transitive/Effective
MEDIUM PROCESS INSTIGATOR PROCESS MEDIUM
The boat sailed V. Mary sailed the boat
The cloth tore V. The nail tore the cloth
The rice cooked V. Pat cooked the rice

The difference between ergative and non-ergative verbs is that when two partici-
pants are involved, i.e. Actor + Affected or Instigator + Medium, in transitive/effec-

52

JUMCKYPCUBHAS CEMAHTUKA U ITIPATMATUKA




Andrew Goatly. Russian Journal of Linguistics, 2017, 21 (1), 48—72

tive clauses, the clause extends in a different directions: with non-ergatives to the right,
with ergatives to the left. Compare John ate/John ate the grape with the ergative the
climate changed/humans changed the climate.

Middle ergative verbs, without an object, represent changes to a participant, the Me-
dium, as self-generated. For example, ‘the door opened’ suggests the energy for this
process originated in the door. This reflects the second thermodynamic challenge to New-
ton. ‘Occasionally [objects] “break loose” into spontaneous change’ (Prigogine and
Stengers 1985: 120). Incidentally, in Australian aboriginal languages ergative middles
also reinforce the identity between people and things (Muhlhédusler 1996: 123).

Nominalisation

Nominalisation represents processes as nouns. By blurring the process/thing dis-
tinction, nominalisation can suggest that things are in fact processes, reflecting the first
scientific challenge to Newton. Moreover, nominalisations often exclude reference to
agents or external causes, suggesting, like middle ergatives, a self-generated process.

However, in ecological discourse, ergativity and nominalisation are double-edged.
By obscuring human agency they may avoid telling us who is responsible for destroying
the environment (Schleppegrell 1996).

Animation or Personification

Besides using metaphorical vocabulary in the dictionary of English which blurs
the distinction between humans and the landscape, grammar modification can represent
nature as less than inert, as animate.

First, we can metaphorically reconstruct Experiences in mental process clauses
as though they were Actors in material processes, termed ‘activation of Experiences’. For
instance, I noticed the river — the river arrested my gaze.

Second, we can metaphorically reconstruct relational and existential processes into
material ones, termed ‘activation of Tokens /Existents’, making nature active rather than
static. For example: There are five trees in the valley/five trees are in the valley —
Five trees stand in the valley.

Besides these specific activations, there are general patterns of animation and per-
sonification: natural things, traditionally considered inanimate and non-volitional, may
become subjects of verbs normally used for living things (animation) or humans (per-
sonification), e.g. the echoes died, the wind complained.

Co-ordination

Besides these grammatical ‘metaphors’ the use of co-ordination can suggest that
the human and non-human belong to the same category. For instance in the lines from
Edward Thomas

And I and star and wind and deer
Are in the dark together

the human, astronomical, meteorological and animal are not only listed together but
are joint subjects of the predicate ‘are in the dark together.
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Table 4
Natural participants in clauses
Participant Examples Number %

Affected programs that improve the environment; metals are recycled; 127 48
values that protected animals and habitats

Actor transitive the forest now provides the village with food; different species of 36 13.5
coral build structures of various sizes

Token-Carrier water is becoming scarce; they [rabbits] are also responsible 32 12
for serious erosion problems;

Medium middle phytoplankton have incr d; their [corals’] shell or skeleton 14 5.5
may even start to dissolve;

Experience why worry about a few thousand rare species that no one has 13 5
ever heard about?; enjoy exciting and diverse nature;

Actor a tree falls in the forest; a long-suffering waterway that flows 12 4.5

intransitive through the nation’s capital;

Medium 40% of vegetables...were grown in home and community gar- 5 2

effective dens; composting ...builds up soil nutrients;

Other 28 10.5

Table 5
Natural participants in nominalisations
Participants Examples Number %

Affected the degradation of our shared environment; forest manage- 167 78.5
ment; control of our atmosphere, land, forests, mountains and
waterways;

Medium climate stabilization; oil spill; soil erosion; 9 4

Actor flows of minerals; saltwater intrusion; land subsidence; 8 4

intransitive

Experience attention to the environment; knowledge and information 7 3
about weather;

Actor transitive climate shocks; drought strikes; impacts of GM soy; 5 2.5

Other 17 8

3. ANTHROPOCENTRISM AND THE GRAMMAR

OF ENVIRONMENTAL DISCOURSE IN THE STATE OF THE WORLD 2012

Against this theoretical backdrop of an anti-ecological Newtonian grammar and al-

ternative pro-ecological grammatical structures I analysed an ‘environmental’ scientific
text, the 2012 Worldwatch Institute report, The State of the World 2012 (SOTW).

I identified all nouns referring to natural phenomena that were participants in claus-
es. And also nouns in nominalisations, whenever their participant roles in the equiva-
lent de-nominalised clause could be discerned. These were then classified according
to the Hallidayan scheme of transitivity (See Table 1) including the ergative option
(Table 3) (Halliday and Matthiessen 2004). The main finding was that the grammati-
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cal choices continue to reflect the dominant Newtonian paradigm of humans acting on
a passive nature.

Tables 4 and 5 indicate that nature is predominantly an Affected, both in clauses,
48%, and even more in nominalisations, 78.5%. Natural elements as Transitive Actors
and Tokens-Carriers have some significance in clauses, but natural elements in the other
categories are negligible.

The most common nominalised phrases are climate change (59 times), land use
(23 times) and air pollution (10 times). With /and use the unstated Actors are obviously
humans, and an external Actor or agent is responsible for air pollution. However, climate
change nominalises an ergative verb, which makes the Medium more powerful, and,
problematically, might also excuse those changing the climate, the Instigators, from
some of the responsibility.

3.1. Most important processes
by which nature is affected

The figures in Tables 4 and 5 show that verbs and their nominalisations assume a
(human) power over nature. In places the report even presumes that humans create
natural products:

meat, egg and dairy production; chicken production; farmers who previously produced

small quantities of low-quality honey; etc. etc.

Apparently bees, chickens and cows contribute little to this process!
Patterns of interaction with the environment also stress human power over nature.
Firstly the environment, especially land and water, is used by humans:

land use (23 times); water usage (3 times); water use (3 times); the use of mangrove areas;
cereals that were used for animal feed; etc.

Use is very often a matter of consumption:

meat consumption (2 times); fish consumption per person; water consumption, etc.

This consumption usually refers to eating and feeding:

corn and soyabean are fed to animals, animals are fed to us; cereals that were used for
animal feed; people in industrial regions still eat much more meat; etc.

Another kind of human domination of the environment is the extraction of minerals:
to extract precious metals; the extraction of oil, gas and coal, etc.

Human use of the environment often leads to excessive exploitation:
exploit the turtle population; commercial fish stocks are fully exploited; severe overex-
ploitation of sturgeon; etc.
The effects of this human use, consumption, and exploitation are negative on eco-
logy. Degradation:
land degradation (3 times); ecosystem degradation (2 times); human induced soil degra-
dation; etc.
Or pollution:
air pollution (10 times); pollute the air, atmosphere, soil or water, etc.
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Or more severely, destruction;

habitat destruction (2 times); the destruction of planet earth; companies that were destroying
Indonesian rainforests; etc.

SOTW envisages the solutions to environmental problems as more human action
on the environment. It needs to be managed:

water management (3 times); river basin management; forest management; etc.

Negative effects need to be prevented by preserving or saving it:

preserving all life in all its forms; preserving an ecosystem and its services intact. etc.
save the planet; saving coral reefs; etc.

Or reversed by restoration:

restoring ecosystems like forests and wetlands; restore Earth’s systems;
the restoration of public and marginal lands; etc.

To sum up: humans act on a passive nature, by using and exploiting it and there-
fore degrading, polluting and even destroying it, and the solution is more human inter-
vention and action on a relatively powerless nature.

3.3. The representation of active nature

However, though mainly represented as powerless Affecteds, in 13.5% of clauses
natural elements are powerful transitive Actors (Table 4). These clauses mostly repre-
sent nature as providing and supplying goods/services to sustain and support human
populations:

Provide

the ecological systems that provide us with fresh water, soil, clean air, a stable climate ....

pollination and dozens of other ecosystem services; ecosystems provide essential services;
the services that ecosystems provide to humans; etc.

Sustain, support, supply
the ability of the planet’s ecosystems to sustain future generations; ecosystems support

human well-being; the 60 billion livestock animals that now supply the world’s meat,
eggs and dairy products; etc.

Indeed nature is often represented in terms of economic units such as assets,
money or capital:

earth’s natural capital (3 times); natural assets; common assets, and eco-system services;
the world’s common biological wealth; environmental bankruptcy; etc.

Note, too, under the heading provide, the repeated word services. The suggestion
is that, in accordance with neo-liberalism, the way to save the planet’s ecology is to make
it marketable as an asset valued in monetary terms. (For arguments against this ‘natural
capital agenda’ see Monbiot 2014 and Harvey 1996: 152—155).

To sum up. Analysis of these grammatical patterns and the most commonly used
verbs in clauses and nominalisations shows clearly SOTW’s depiction of nature is pre-
dominantly anthropocentric. Nature is used by humans, and if over- /mis-used the re-
sulting environmental destruction is important simply because it threatens nature’s ability
to provide humans with necessary resources and services.
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4. NATURE POETRY

As a contrast, let’s turn to poetry and its grammatical representation of natural
elements. Firstly we can quantitatively compare SOTW with the Collected Poems of Ed-
ward Thomas and Wordsworth’s The Prelude.

4.1. Sayers and actors in state of the world contrasted
with Edward Thomas and Wordsworth
In Edward Thomas 31.5% of natural element participants in clauses are Actors/Say-
ers; in SOTW the total is 23.5% including Mediums. Of these there are no Sayers and
more than half, 13.5%, are transitive Actors, mainly those supplying or providing goods
and services to humans.

Table 6
Actors and Sayers in Thomas’ poems and State of the World

Experiences Transitive Actors Intransitive Sayers TOTAL
Actors Actors + Sayers
Thomas 10.5% 10.5% 15% 6% 31.5%
SOoTW 5% 13.5% 10% 0% 23.5%
Actors

In Thomas natural elements are more frequently intransitive Actors (15%) than tran-
sitive (10.5%), and the figures for animals and birds in Wordsworth are even more dif-
ferent (9.2% intransitive, 0.7% transitive (Table 7, column 2)). These figures give an op-
posite pattern to that in SOTW (10%, if we include ergative middles, to 13.5%). While
natural elements in SOTW 2012 have to make an impact and benefit humans to be Actors,
in The Prelude natural elements’ actions are worth describing, quite apart from any effect
on entities beyond themselves.

The eagle soars high in the element

That lowly bed whence I had heard the wind
Roar and the rain beat hard

Landscape, as a proportion of participants, also figures quite frequently in The Prel-
ude as an intransitive Actor or Medium (Table 7, column 4). The following passage de-
scribes the young Wordsworth ice-skating, and the the last nine lines illustrate a dynamic
interaction between humans and nature, as though the skater’s movement makes him
aware of an energy inherent in the banks and cliffs:

So through the darkness and the cold we flew,
And not a voice was idle; with the din
Smitten, the precipices rang aloud;

The leafless trees and every icy crag
Tinkled like iron; ........
............................................. and oftentimes,
When we had given our bodies to the wind,
And all the shadowy banks on either side
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Came sweeping through the darkness, spinning still
The rapid line of motion, then at once

Have I reclining back upon my heels,

Stopped short; yet still the solitary cliffs

Wheeled by me even as if the earth had rolled

With visible motion her diurnal round!

Ergative verbs are prominent here: sweep, spin, wheel, ring and tinkle.

Landscape Actors in intransitive clauses give us an example of a second kind of
pro-ecological grammatical modification. The examples below promote what is literally
a location circumstance into an Actor (or perhaps Sayer).

... and all the pastures dance with lambs
... the broad world rang with the maiden's name

The land all swarmed with passion........

My soul, ......
A rock with torrents roaring

Compare these with ‘lambs dance in all the pastures’, ‘the maiden’s name rang
through the broad world’, ‘passion swarmed over the land’, and ‘torrents roared around/
over the rock’.

We have been looking at the way landscape features as Actor in intransitive clauses.
However, in The Prelude landscape is an Actor 50% more in transitive clauses than in-
transitive (Table 7, column 4), and it is this active nature of the landscape in Wordsworth
which sets it apart from landscape as commonsensically conceived. Typically moun-
tains feature as these transitive Actors:

I had seen ....

The western mountain touch his setting orb
A huge peak, black and huge,

As if with voluntary power instinct
Upreared its head.

And mountains over all, embracing all.

Weather is the most important transitive Actor (Table 7. column 5), but, whereas
landscape seems to act on other natural objects, weather affects humans and the poet
in particular. The very opening of The Prelude demonstrates:

Oh there is blessing in this gentle breeze,
A visitant that while it fans my cheek
Doth seem half-conscious of the joy it brings

In another famous passage the boy Wordsworth feels the wind (and grass and rock)
supporting him as he climbs steep crags:

...... I have hung

Above the raven’s nest, by knots of grass
And half-inch fissures in the slippery rock
But ill sustained, and almost (so it seemed)
Suspended by the blast that blew amain,
Shouldering the naked crag... .
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In sum, what distinguishes the Actors in The Prelude is the energy of natural el-
ements usually regarded as lifeless—weather, water, and even landscape.

Sayers

Sayers are totally absent from SOTW 2012. In fact, the report expects the United
Nations Environment Program ‘to serve as the voice of the environment’.
By contrast Edward Thomas and Wordsworth see nature as a communicator.
Almost two-thirds (47/72) of natural element Sayers in Thomas are birds. For instance:
This was the best of May — the small brown birds

Wisely reiterating endlessly
What no man learnt yet, in or out of school. (‘Sedge Warblers”)

Sayers in The Prelude are associated with both animals and birds (Table 7 col-
umn 2) where 10.7% of the natural elements, and also rivers and streams (column 3)
5.8%. Let’s look at some examples of animals and birds first:

By the still borders of the misty lake,
Repeating favourite verses with one voice,

Or conning more, as happy as the birds
That round us chaunted.

The heifer lows, uneasy at the voice
Of a new master; bleat the flocks aloud.
As for bodies of water as Sayers, Wordsworth is, by his own admission

.... a spoiled child... in daily intercourse
With those crystalline rivers, solemn heights,
And mountains, ranging like a fowl of the air.

Indeed, in Wordsworth’s ideal world, human interference should not inhibit their
powers of communication:

Table 7
Participant roles as a percentage of all noun phrases
within natural categories in The Prelude
Animals/Birds Water Landscape Weather Plants
Actor Trans 0.7% 5.8% 4.8% 22.6% 5.8%
Actor Intrans 9.2% 6.2% 3.2% 24.8% 9.7%
Sayer 10.7% 5.8% 1.1% 3% 1.8%
Experiencer 4.6% 1.2% 1.4% 0.75% 1.1%
Experience 19.8% 4.6% 4.4% 3.8% 6.9%
Affected 19.8% 9.3% 16% 16.6% 15.5%

NB The percentages do not add up to 100, because the 100% includes participants
in relational and existential clauses, and non-participants, e.g. NPs in post- or pre-modi-
fying structures or adjuncts.

The famous brook, who, soon as he was boxed
Within our garden, found himself at once,

As if by trick insidious and unkind,

Stripped of his voice ...
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4.2. Nature as Experience rather than Affected

Just as natural Sayers affect human consciousness so do Experiences, which are
twice as frequent in Thomas as in SOTW 2012 (10.5% compared to 5% in Table 6).
For example,

All things forget the forest

Excepting perhaps me, when now I see

The old man, the child, the goose feathers at the edge of the forest,
And hear all day long the thrush repeat his song (‘The Green Roads”)

And in Wordsworth we see a significant representation of nature as Experiences
in birds and animals (19.8% in Table 7 column 2) and plants (6.9% in column 6).
At leisure, then, I viewed, from day to day,
The spectacles within doors, birds and beasts
Of every nature

............... see that pair, the lamb
And the lamb ‘s mother, and their tender ways

In Thomas the affective mental process responses to Experiences of nature are
crucial, in, for example, these lines from ‘November’.
Few care for the mixture of earth and water,
Twig, leaf, flint, thorn,
Straw, feather, all that men scorn,
Pounded up and sodden by flood,
Condemned as mud*

Another loves earth and November more dearly
Because without them, he sees clearly,

The sky would be nothing more to his eye
Than he, in any case, is to the sky;

He loves even the mud whose dyes

Renounce all brightness to the skies.

In this and the previous section we have shown that in Thomas and Wordsworth na-
ture, especially birds, animals and water are more serious communicators than their
counterparts in SOTW 2012 and therefore figure more as Experiences to which we pay
attention. In SOTW, by contrast, they are never Sayers, and the ratio of Experiences to
Affecteds is much lower.

Thomas and Wordsworth emphasise that nature can speak to us as a Sayer or affect
us as an Experience. Being receptive to nature’s messages as Experiencers gives us
a direction for our scientific and technological advances different from exerting material
power over an affected nature.

4.3. Activation of Experiences, Tokens

Upgrading Experiences to Actors is widespread and stylistically significant in The
Prelude. Tt applies most obviously to plants, landscape and weather. In a more common-
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sense syntax the following clauses would be mental, though paraphrasing into such
syntax (attempted in brackets) can be problematic:

Till the whole cave, so late a senseless mass,

Busies the eye with images and forms

Boldly assembled

(cf. I saw the whole cave...)

Oh there is blessing in this gentle breeze,

A visitant that while it fans my cheek

Doth seem half-conscious of the joy it brings
From the green fields, and from yon azure sky.
(cf. I enjoyed (the breeze fanning my cheek)

............. my favourite grove,

Tossing in sunshine its dark boughs aloft,

As if to make the strong wind visible,

Wakes in me agitations like its own

(cf. I fear my favourite grove/my favourite grove worries me)

Another significant pattern in Wordsworth and Thomas is the activation of Tokens
or Existents (2.2), making nature more active than static:
.................................. The garden lay
Upon a slope surmounted by a plain
Of a small bowling-green; beneath us *stood
A grove

There rose a crag,
That, from the meeting-point of two highways
Ascending, *overlooked them both

Instead of ‘being at the top of” an eminence or slope or two highways, the plain
or crag ‘surmounts’ or ‘overlooks’ them, and in this environment even stood seems to
take on more energy. Such activations partly account for the high percentage (16%) of
landscape as Affected in the Prelude (Table 7).

Similar activations of Tokens in Thomas include:

The fields beyond that league close in together
And merge [cf. ‘are together and indistinguishable’]

The road, the wood that overhangs [cf. ’is above’]
And *underyawns [cf. ‘is below’] it

A white house *crouched [‘was in a low position’] at the foot of a great tree.

Typically paths and roads are not just positioned next to a place or between two
places but run, mount, or take you from one to the other:

Where the firm soaked road
*Mounts beneath pines

On all sides then, as now, paths *ran to the inn;
And now a farm-track *takes you from a gate.
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4.4. Personification, co-ordination dissolving
the human-nature distinction
Some activations of Experiences/Tokens/Existents above have been asterisked,
to indicate personification or animation, problematizing the human-nature boundary.
LANDSCAPE IS HUMAN BODY, discussed earlier, is a specific sub-set of such per-
sonifications. Personification is particularly common in Thomas, whether of light:
When mist has been forgiven

And the sun has stolen out,
Peered, and resolved to shine at seven

Or plants
On the prone roof and walls the nettle reigns.

Or weather
All day the air triumphs with its two voices
Of wind and rain:
As loud as if in anger it rejoices

Sometimes the personification is used very subtly, as in ‘Aspens’:

Over all sorts of weather, men, and times,
Aspens must shake their leaves and men may hear
But need not listen, more than to my rhymes.

Whatever wind blows, while they and I have leaves
We cannot other than an aspen be

That ceaselessly, unreasonably grieves,

Or so men think who like a different tree.

Literalisation is quite complex in these lines. They confuse the literal with the per-
sonifying metaphor by co-ordinating the trees with the poet, ‘they and I’ and ‘we’, and
using predicates that apply metaphorically to one and literally to the other: ‘have leaves’
(metaphorically sheets of paper) and ‘cannot other than an aspen be’ are both literal for
aspens and metaphorical for the persona; and ‘unreasonably grieves’ is literal for the
persona, metaphorical for aspens. Literalisation is clearly at work here.

Blurring the human and natural by co-ordination is also particularly common in
Thomas. In earlier lines from ‘Aspens’ we have:

And trees and us — imperfect friends, we men
And trees since time began; and nevertheless
Between us still we breed a mystery.

‘Breed’ suggests they belong to the same species. Or, another example:

...... kind as it can be, this world being made so,
To stones and men and beasts and birds and flies,
To all things

4.5. Summary

We can now summarise the findings of section 4. In terms of a comparison between
SOTW and Thomas/Wordsworth:
¢ Nature is more frequently an Actor/Sayer than an Affected in Thomas / Words-
worth than in SOTW.
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¢ In Thomas and Wordsworth there a large number of natural Sayers, whereas

there are none in SOTW.

¢ Among the natural Actors Thomas and Wordsworth have a higher ratio of in-
transitive to transitive, and SOTW the reverse, though landscape and weather

are important transitive Actors in Wordsworth.

¢ Nature as Experience is much more common in Thomas and Wordsworth than

in SOTW.

In addition, we noted the following pro-ecological techniques in Wordsworth and

Thomas:

¢ Frequent use of the ergative middle in Wordsworth.

¢ Widespread activation of Experiences, Tokens and Existents.
¢ Personification (literalisation) and co-ordination to blur the human-nature divide.

5. ANALYSING INDIVIDUAL POEMS
BY EDWARD THOMAS AND ALICE OSWALD

The poet Shelley claimed ‘poets are the unacknowledged legislators of the world’.
We can best appreciate the ways in which poetry uses language to legislate an alterna-
tive representation of nature by looking at whole poems.

July by Edward Thomas

Naught moves but clouds, and in the glassy lake

Their doubles and the shadow of my boat.

The boat itself stirs only when I break

This drowse of heat and solitude afloat

To prove if what I see be bird or mote,

Or learn if yet the shore woods be awake.

Long hours since dawn grew, — spread, — and
passed on high

And deep below, — I have watched the cool reeds hung

Over images more cool in imaged sky:

Nothing there was worth thinking of so long;

All that the ring-doves say, far leaves among,

Brims my mind with content thus still to lie.

11.
12.

. Intransitive Actors — Er-

. Verbiage of birds as Transi-

gative Middle
Nominalisation of nature as
Transitive Actor
Experience

Experience
Personification
Activation of Existents
Experience

Experience
Sayer

tive Actor / Instigator —
verb made Ergative
Dis-personification
Literalisation

Some of these observations are obvious—the ergative middle (1), the common oc-
currence of nature as Experience (3, 7, 8) and the personification (5). But 2, ‘the drowse
of heat’ is interesting as one likely interpretation would make ‘heat” an Actor/Instiga-
tor and ‘drowse’ a nominalisation of the verb to drowse. This verb is normally simply
intransitive, but this interpretation would make the equivalent un-nominalised clause er-
gative effective— ‘the heat/solitude causes me to drowse’. Similarly, the verb brim (10),
normally simply intransitive, is turned into an ergative effective verb. Compare the more
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normal grammar of ‘My mind brims with all that the ring doves say.” Moreover apply-
ing brim, a verb literally used of water to the mind (11) (12), blurs the distinction bet-
ween human persona and the literally brimming lake on which he is floating, a literali-
sation or situational trigger in Semino’s terms. As for (6), the verbs ‘grew’ ‘spread’ and
‘passed’ are a kind of activation of Existents, equivalent to ‘came into existence’, ‘estab-
lished its existence’ and ‘ceased to exist’, respectively (see also note (2) in the next

poem).

The Mill-water by Edward Thomas

Only the sound remains
Of the old mill;
Gone is the wheel,

Water that toils no more
Dangles white locks
And, falling, mocks

Pretty to see, by day
Its sound is naught
Compared with thought

Night makes the difference.

In calm moonlight,

Gloom infinite,

The sound comes surging in upon the sense:

Solitude, company, —

When it is night, —

Grief or delight

By it must haunted or concluded be.

Often the silentness

Has but this one

Companion;

Wherever one creeps in the other is:
Sometimes a thought is drowned
By it, sometimes

Out of it climbs;

All thoughts begin or end upon this
sound,

Only the idle foam

Of water falling

Changelessly calling,

On the prone roof and walls the nettle reigns.

The music of the mill-wheel's busy roar.

And talk and noise of labour and of play.

XRNAINRAE WD

10.
11.

13.
14.
15.

17.

19.
20.
21.
Where once men had a work-place and a home.

Process noun

Activation of Existent
Personification — Actor intransitive

Personification — Actor intransitive
Personification Instigator effective
Actor intransitive,

Personification — Sayer
Personification Nominalisation

of verbal process

Actor transitive activation of Token (?)

Actor intransitive, Activation of Experience

Literalisation

Personification — Actor intransitive, Ac-
tivation of Experience

Personification 11. Literalisation
Animation

Literalisation 16. Actor transitive
Activation of Experience
Concretisation 18. Literalisation

Personification
Actor intransitive
Personification — Sayer in verbal process
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Nettles (3), night (9), and, more often, water (4) (5) (7) (21), its foam (19), and the
sound of water/mill wheel (8) (12) (13) (14) are personified (animated) in quite straight-
forward ways. They are usually represented as human Actors, or as sayers (7) (21). As
Actors they are transitive/effective (5) (9) (16), or more often intransitive (3) (4) (6) (10)
(12) (20), reflecting patterns we observed in the previous quantitative analysis of Words-
worth and Thomas. But less simply, we might consider that when the sound of water
is a (personified) actor (10) (12) (16), this is equivalent to the activation of experi-
ences — the sound impinges on the consciousness of an experiencer, ‘surges in upon
the sense’ (10). Sound is a process noun (1), like a nominalisation, and as a noun it can
be recoded as an Actor. Night is activated too, changing from token/circumstance to
actor—compare ‘Night is different’/’It is different at night’ with ‘Night makes a dif-
ference’ (9).

The poem also illustrates interesting uses of literalisation or situational triggering.
The sound of the water is metaphorically a companion (11) echoing the literal company
which it haunts or ends (concludes), thereby blurring the human-water boundary. In a si-
milar blurring the water, which can literally drown, metaphorically drowns human
thought (15), suggesting it materially affects the mental process of cognition. And the
thought in the brain can metaphorically climb out of this (sound of) water, literal in con-
text (18). By these literalisation techniques, humans and human thought processes are
confused with water and the sound of water.

Sonnet by Alice Oswald

towards winter flowers, forms of ecstatic water, 1. Personification passim
chalk lies dry with all its throats open. 2. Activation of Token
winter flowers last maybe one frost 3. Activation of Existent?
chalk drifts its heap through billions of slow sea years; 4. Intransitive — ergative
rains and pools and opens its wombs, effective.

bows its back, shows its bone. 5. Actor intransitive and
both closing towards each other self-directed transitive
at the dead end of the year—one 6. Activation of Token
woken through, the others thrown into flower,

holding their wings at the ready in an increasing state 7. Past participles

of crisis. 8. Present participles
burrowed into and crumbled, carrying 7. Past participles

these small supernumerary powers founded on breath:
chalk with all its pits and pores,
winter flowers, smelling of a sudden entering elsewhere 9. Experience
10. Nominalisation

Most obviously this poem exploits of the metaphor theme LANDSCAPE/EARTH
IS HUMAN BODY. All the italicised vocabulary personifies the chalk in this way (1).
‘Pits’, a conventional metaphor for small depressions in the skin, reverses the metaphor.
Even ‘supernumerary’ personifies, as it usually refers to a temporary employee or extra
member of a social group. The chalk/body is often sexualised. So ‘breath’ is ambiguous.
It could be the heavy breathing of the chalk through its open throats waiting for the pene-
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tration by flowers. Or the carbon dioxide which forms the basis of the calcium carbonate
of the chalk, and which the flowers take in and photosynthesise into oxygen.

Turning to the grammar of processes, in the context of so much sexualised personi-
fication ‘lies’ (2) activates ‘chalk’ from a Token into an intransitive Actor, as though ly-
ing on a bed. ‘Last’ (3) might be seen as an activation of an Existent—"‘continues to exist”.
Straightforwardly we note chalk as an intransitive Actor of the verbs ‘rains’ and ‘pools’ (5).
When it is a transitive Actor subject of ‘opens’, ‘bows’, ‘shows’ and ‘drifts’ (5, 4) chalk
is not acting on anything beyond itself, rather like the intransitive Actors noted in Words-
worth’s representation of animals and birds. ‘Drifts’ (4), like ‘brims’ in ‘July’, exem-
plifies the conversion of an intransitive verb into an ergative effective verb. As we per-
ceive the chalk’s shapes and formations it is static. But from the perspective of billions
of years of geological processes these verbs make us see the shapes of the chalk as ac-
tive — a radical activation of nature. A more familiar kind of Token activation is ‘clos-
ing’ (6) equivalent to ‘the flowers and the chalk are close to each other’.

In (7) the Actors of the past participles ‘woken’, ‘thrown’, ‘burrowed’, ‘crumbled’,
‘founded’ may be inferred from the context in most cases—it is probably the flowers
that have woken, burrowed and crumbled the chalk. But who threw the flowers and
founded the chalk is less certain. This resembles a pattern common in Thomas: frequent
use of passives and past participles suggests a (divine?) force behind the natural world
(Goatly in press). Although the present participles ‘holding’ and ‘carrying’ (8) are tran-
sitive verbs with presumably the flowers and chalk as Actors, the flowers’ action of hold-
ing their wings only affects themselves. In (9) winter flowers are an Experience of the
process ‘smelling’ (9). However, could the flowers also be an Experiencer sensing
a sudden entering or penetration elsewhere? Anyway, the nominalisation creates am-
biguity as to the Actor/Affected—water entering the chalk, or flowers the chalk? Para-
doxically it seems to be the flowers, traditionally seen as female, that are more like males
entering the throat or womb of the chalk. The fact that we cannot easily identify the spe-
cific Actor, perhaps hints at the primacy of process, as in quantum mechanics.

Birdsong for Two Voices by Alice Oswald

a spiral ascending the morning,

climbing by means of a song into the sun,

to be sung reciprocally by two birds at intervals 1. Sayer
in the same tree but not quite in time.

a song that assembles the earth 2. Nominalisation as transitive
out of nine notes and silence. Actor—creative process
out of the unformed gloom before dawn 3. Nominalisation as transitive
where every tree is a problem to be solved by birdsong. Actor

Crex Crex Corcorovado, 4. Transitive Actor

letting the pieces fall where they may, 5. Ergative middle

every dawn divides into the distinct 6. Nominalisation
misgiving between alternate voices
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7. Sayer
sung repeatedly by two birds at intervals
out of nine notes and silence. 8. Personification
while the sun, with its fingers to the earth, 9. Intransitive Actor
as the sun proceeds so it gathers instruments: 10. Transitive Actor ....

11. Nominalisations
it gathers the yard with its echoes and scaffolding
sounds, 12. Nominalisation
it gathers the swerving away sound of the road, 13. Personification
it gathers the river shivering in a wet field,
it gathers the three small bones in the dark of the eardrum;
...10. Transitive Actor

it gathers the big bass silence of clouds 14. Sayer
and the mind whispering in its shell 15. Dispersonification
and all trees, with their ears to the air, 16. Personification/
seeking a steady state and singing it over till it literalisation
settles 17. Co-ordination of human +
natural

18. Actor and Sayer

As in Thomas generally, this poem celebrates the power of birds as Sayers, bird-
song. As transitive Actor birdsong ‘assembles the earth’ at dawn, solves the problems
of the tree, and lets ‘the pieces fall’ (2, 3, 4). But this powerful Actor is itself a process,
a nominalisation of (birds) sing. Moreover, if you sing a song, the song does not exist
independent of the process in the verb sing. The poem blends this song with the sun,
phonologically, of course, ‘by means of a song into the sun to be sung’, and because
the sun ends up ‘singing’ as well (18), but also because the sun too is a powerful transi-
tive Actor or Instigator (10): it ‘gathers ... instruments ... the yard ... the sound of the
road ... the river ... silence of clouds ... the mind ... all trees ... bones in the ... eardrum’,
with this latter emphasising nature’s power over humans. Notice how the human mind
is co-ordinated the silence of the clouds, and all trees, suggesting an equivalence (17).
It also seeks a steady state (18) — a state that does not change over time ‘not quite in
time’, unlike the ‘dawn’. The gathering is done with the sun’s ‘fingers’ (8) personifying
it, just as ‘shivering’ (13) personifies the river, and ‘ears’ (16) the trees. This latter meta-
phor echoes the literal ‘eardrum’, suggesting a deliberate literalisation, confusing humans
and nature. Conversely ‘shell” (15) referring to the skull or brain, by dis-personification,
blurs the human-nature distinction in the opposite direction.

There are other nominalisations which emphasise process—*scaffolding’ (11) could
be the actual metal bars but it only produces sounds in the process of assembly/disas-
sembly. ‘Echoes’ (11) and ‘swerving’ (12) are clear nominalisations, and less obviously
‘sound/s’ refer to processes or the results of processes. The nominalisation ‘misgiv-
ing’ (6), rather than emphasising process, might remove an explicit Experiencer. ‘Ear-
drum’ and ‘misgiving’ and ‘mind’ hint at an Experiencer, but human presence is down-
played, and the trees with ‘their ears to the air’ are just as likely the Experiencers. In any
case, ‘misgiving’ is ambiguous and might be nominalising a material process, meaning
“the giving of the birdsong which is faulty because not quite in time”. So the absent
Experiencer is also possibly a hidden recipient.
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The only place where human consciousness is obviously present is in ‘the mind
whispering’ (14). But this inner verbal process is comparatively weak, soft and uncom-
municative compared with the all-powerful creative song of the birds and the sun.

Besides the nominalisations of the form -ing we have several present participles:
‘shivering’, ‘whispering’, ‘seeking’ and ‘singing’ suggesting ongoing and repeated
processes.

This poem uses nominalisation to emphasise the process basis, the vibrations as
of instruments producing sounds, reflecting the theory of quantum mechanics. Moreover,
by the use of the phrase ‘steady state’ and the emphasis on repetition (‘sung’, ‘singing’,
‘sung repeatedly’) it may hint that this steady state can be achieved by the repetitive
processes behind the dynamic equilibrium that Gaia theory celebrates.

Song of a Stone by Alice Oswald 1. Nominalisation/Personification

there was a woman from the north

picked a stone up from the earth. 2. Literalisation 3. Literalisation
when the stone began to dream 4. Personification
it was a flower folded in 5. Animation 6. Past participle/passive
when the flower began to fruit 5
it was a circle full of light, 7. De-animation 8. Literalisation?
when the light began to break 9. Ergative verb
it was a flood across a plain 10. Nominalisation
when the plain began to stretch 11. Ergative verb
the length scattered from the width 10  12. Nominalisation 13. Ergative 14. Concretisation
and when the width began to climb 15. Nominalisation. 16. Animations
it was a lark above a cliff
the lark singing for its life 17. Verbal process/Sayer
was the muscle of a heart 18. Personification
the heart flickering away 15 19. Literalisation 20. De-animation
was an offthrow of the sea 21. Nominalisation
22. Personification/Actor
and when the sea began to dance 23. Personification/Actor

it was the labyrinth of a conscience
when the conscience pricked the heart  19. Literalisation

it was a man lost in thought 20 24. Nominalisation

like milk that sours in the light, 8. Literalisation?

like vapour twisting in the heat, 25. Ergative 26. Nominalisation

the thought was fugitive — a flare of 27. Nominalisation. 28. Concretisation
gold —

it was an iris in a field 29. Animation/Dis-personification?

and when the man began to murmur 25

it was a question with no answer, 30. Nominalisation
when the question changed its form

it was the same point driven home
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it was a problem a lamentation: 31. Nominalisation
‘What the buggery is going on? 30
This existence is an outrage 32. Nominalisation

Give me the arguer to shout with!’

and when the arguer appeared
it was an angel of the Lord
and when the angel touched his chest 35

it was his heartbeat being pushed 33. Nominalisation

and when his heart began to break 19. Literalisation 34. Ergative

it was the jarring of an earthquake 35. Nominalisation 36. Dis-personification
when the earth began to groan 3. Literalisation. 37. Personification/Sayer

they laid him in it six by one 40

dark bigger than his head, 38. Nominalisation
pain swifter than his blood,

as good as gone, what could he do?

as deep as stone, what could he know? 2. Literalisation

We can note the familiar patterns of natural elements as a Sayer in a verbal proc-
esses (1) (17), (37) Instigator in an ergative material process (9, 11, 13, 25, 34), Actor
in a nominalised noun phrases (22) (23) and use of passive/past participle with unstated
Actor (6). But, most of the processes in this poem are relational, and, correlating with
this is the compounding or layering of metaphors. The compounding makes identification
of the literal and metaphorical problematic.

Stone (literal) is flower (metaphorical),
Flower (literal) is circle full of light (metaphorical)
Light (literal) is flood (metaphorical)
etc., etc.

This layering or compounding pattern makes literalisation so common that I have
not noted it in these cases.

An alternative, and, perhaps, preferable interpretation of the poem is to regard it as
phenomenalistic metaphor (Levin 1977). This occurs when, instead of interpreting local
metaphors according to a familiar common-sense world, we imagine a (metaphorical)
world in which the statements are literal. So, for example, in reading animal fables, when
we read a sentence like ‘the mouse spoke to the lion’, we do not interpret ‘spoke’ as
meaning “squeaked”, but we imagine a world in which mice can speak to lions.

According to this interpretation, the poem describes a series of interpenetrating
processes, qualities and transitory things, where neither stones, flowers, light, floods,
plains, heart, sea, conscience, man, thought, flare, heartbeat, earthquake, indeed existence
itself, are permanent, but shifting aspects of fleeting perception. That many of these
are impermanent processes can be detected in the nominalisations of verbs: ‘flood’,
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‘offthrow’, ‘thought’, ‘flare’, ‘answer’, ‘lamentation’, ‘existence’, ‘heartbeat’, ‘jarring’,
‘earthquake’. But we also note the nominalisations of adjectives: ‘length’, ‘width’, ‘heat’,
and ‘dark’.

These processes, qualities and things shift between the abstract, the animate (ani-
mal) the human, and the concrete/inanimate, which accounts for the concretisation (14)
(28), personifications (1) (4) (18) (22) (23) (37), animations (5), (16), dis-personifications
(29), (36), and de-animations (7), (20). Our commonsense categories are further jumbled,
and our sense of fluctuating impermanence heightened by the literalisations extra to
those arising from compounding (2), (3), (8), (19). The literalisation of earth and stone (2)
(3), framing the beginning and end of the poem, suggest a circular repetition of processes.
As in Gaia theory, the concrete/inanimate, the animate, and the human, merge into an
interdependent unity of interconnected and re-emerging entities and processes. The poem
suggests an ignorance on the part of man predicated on his transitoriness and his de-
pendence on and involvement in these processes.

6. SUMMARY AND POSTSCRIPT

Though the data from just a few poems is limited, they illustrate patterns observable
in the larger Thomas and Wordsworth corpus.

¢ Ergative verbs are used or created to construct nature (landscape) as pos-
sessing its own energy

¢ Experiences are activated into Actors making the experience of nature very
powerful

¢ Nature is frequently a Sayer or Experience, communicating and affecting hu-
man consciousness

¢ Tokens and Existents are activated into Actors: nature does rather than is

¢ Nominalisations emphasise the process-basis of nature, and these processes
become powerful Actors

¢ Passives suggest a powerful natural (or divine) force

And in addition Thomas and Oswald blur the human-nature distinction through:
¢ Personification, animation (and their reverse)

¢ Literalisation — using metaphors triggered by the literal context

¢ Co-ordination of the human and non-human

The view of the natural world represented by these poets, reflected in their gram-
mar and metaphors, provides a much better model for our survival than SOTW 2012.
It emphasises our inclusion within nature, nature’s power to act and communicate,
and our need to respond to it as Experience and recognise it as process. In this latter
respect, poetry and science seem in accord with each other and to resist representing
nature in a common-sense way as a passive resource. We had better take note of Words-
worth, Thomas, and Oswald, the physicists and the ecologists, if we are to avoid the dire
predictions of the Inter-governmental Panel on Climate Change.

© Andrew Goatly, 2017
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METAPRAGMATICS OF ADMINISTERING JUSTICE
IN RUSSIAN AND ENGLISH JUDICIAL DISCOURSE

Tatiana Dubrovskaya

Penza State University
40 Krasnaya str., Penza, Russia, 440000

Abstract. This paper is intended as a contribution to a body of research on metapragmatics in court-
room settings, particularly in Russian and English judicial discourse, and presents the results of functional
analysis of metapragmatic elements. In the article, I claim that meta-utterances are inherent in judicial
discourse and perform specific functions that are essential for practising judicial power and discretion in court
as well as administering justice. The paper discusses functions of meta-utterances as they are presented
in recent scholarship and offers a three-group classification of metapragmatic elements in judicial discourse,
according to the types of reality distinguished in (Gibbons 2003). The first group contributes to construct-
ing the primary reality, i.e. the reality of the courtroom; the second group assists in framing the secondary
reality, i.e. the reality of the crime or misdemeanor; the third group deals with framing the legal reality.
Altogether, these groups of metapragmatic elements construct an organizational frame for the trial. Data for
the analysis are drawn from a few trial transcripts of modern Russian and English cases (1998—2008).
By using Russian and English data for the analysis, it is demonstrated that the principal functions of judicial
meta-utterances are marked by parallelism in Russian and English, while minor differences discovered
are related to some other pragmatic categories, e.g. politeness, that are more nationally and culturally
specific.

Keywords: metapragmatics, judicial discourse, function, courtroom, Russian, English

1. INTRODUCTION

The White Rabbit put on his spectacles. ‘“Where
shall I begin, please your Majesty?’ he asked.

‘Begin at the beginning’, the King said gravely,
‘and go on till you come to the end: then stop’.

L. Carrol. Alice’s Adventures in Wonderland

Metadiscourse in different types of situational context has been a subject intensely
explored in pragmatics. Recent papers on metadiscourse include both those focusing
on theoretical aspects of the phenomenon and those considering specifics of meta-utte-
rances in different types of discourse. Already vast and multi-faceted, the body of schol-
arship on metadiscourse is continuing to grow. Apparently, there are a few reasons for
this. Enumerating aspects of interest and importance in the study of metadiscourse,
Vande Kopple points to at least three of them: metadiscourse studies demonstrate how
intricate the language structure can be and how attentive to detail one should be when
doing research in language; research on metadiscourse opens up intriguing questions
about ethics, including the question how fair and just (or unfair and unjust) ways of using
metadiscourse can be; language studies reveal differences in using metadiscourse in simi-
lar texts in different languages (Vande Kopple 2012: 40—41). All of the aforementioned
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reasons for further development of metadiscourse studies pertain to a greater or lesser
degree to judicial discourse, which is the object of analysis in this paper.

The aim of this paper does not presuppose getting involved into terminological dis-
putes (for the discussion of differences between and approaches to metalanguage, meta-
communication, metalinguistic messages, reflexive language, metadiscourse see e.g.
(Hiibler & Bublitz 2007)). I only need to explain the logic of using terminology in this
paper. When quoting other authors, I will use their terms. However, my terminological
preference in this study is ‘metapragmatics’. By the term ‘metapragmatics’ I refer to “the
pragmatics of metacommunicative utterances in use”, following Hiibler & Bublitz
(2007: 1), who “investigate how interactants actually employ meta-utterances to inter-
vene in on-going discourse”. Understanding of metapragmatics as “the management
of discourse” (Caffi 2006: 85) is most relevant to the aims of the present study.

Unlike abundant research in metapragmatics in some non-institutional and institu-
tional spheres, e.g. everyday communication, academic settings, politics, newspaper dis-
course, etc. (Haberland 2007; Gillaerts & Van de Velde 2010; Schubert 2012; Mur-Du-
efias 2007, 2011; Suzuki 2007; Thompson 2003; Hyland 2004; Ilie 2003; Viktorova
2011; Khabbazi-Oskouei 2013), research of legal metapragmatics seems to be limited
to only a few publications. Janney distinguishes metapragmatic framing strategies em-
ployed by an attorney in courtroom examination to comment on the adequacy, clarity,
relevance and truthfulness of the defendant’s answers (Janney 2007). Carranza concen-
trates on reflexive elements in closing arguments of Argentinian criminal trials and iden-
tifies the functions of metapragmatics in this courtroom genre (Carranza 2008). Andrus
makes enquiry into language ideology in Anglo-American law, which understands some
types of utterances to be more objective than others (Andrus 2009).

As can be seen, none of these works discusses the specifics of metapragmatics
in judicial utterances. This paper is intended as a contribution to a body of research on
metapragmatics in courtroom settings, particularly in the speech of judges, i.e. judicial
discourse. I will illustrate that meta-utterances are inherent in judicial discourse and pos-
sess enormous pragmatic potential, performing specific functions that are essential for
constructing the judge’s identity, practising power in court and administering justice.
Meta-utterances in judicial speech construct an organizational frame for the trial. By us-
ing Russian and English data for the analysis, it will be demonstrated that the principal
functions of judicial meta-utterances are parallel in Russian and English, while minor
differences discovered are related to some other pragmatic categories, e.g. politeness, that
are more nationally and culturally specific.

Data for analysis are drawn from trial transcripts of a few cases: the trial against
Jehovah’s Witnesses (Russia, 1998—2002); David Irving v. Penguin Books & Deborah
Lipstadt (UK, 2000); Regina v. Harold Shipman (UK, 1999—2000), as well as from
handwritten notes taken by the author in the process of trial observations (2008).

In Section 2 of the article I will summarise approaches to metapragmatic utterances
based on their functions. Section 3 will define specific functions of metapragmatic utter-
ances in Russian and English judicial discourse and comment on their particular linguistic
realisations. Conclusions will be drawn in Section 4.
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2. META-UTTERANCES AND THEIR FUNCTIONS

Discussion of meta-utterances usually involves two intersecting issues: functional
potential of meta-utterances and their formal characteristics. Speaking of formal features
of metadiscourse, “a truly wide-ranging, disparate set of data is included under this head-
ing” (Ifantidou 2005: 1326), and such a wide array of heterogeneous linguistic resources
is at speakers’ disposal that researchers face the problem of finding a unified formal crite-
rion to define what metapragmatic acts are. Hyland & Tse (2004: 158) point out that:

there are no simple linguistic criteria for identifying metadiscourse. Not only is it an open

category to which new items can be added to fit the writer’s needs, but the same items
can function as metadiscourse in some parts of the text and not in others. Consequently,
metadiscourse studies begin with functional classifications and analyses of texts.

Functions of metapragmatic utterances present the other side of the coin. Schol-
ars of metadiscourse studies ascribe a number of subfunctions to metalinguistic utter-
ances which constitute together a more general function of managing discourse and
interpersonal relations between communicants.

Hyland characterises metadiscourse as “those aspects of the text which explicitly
refer to the organization of the discourse or the writer’s stance towards either its content
or the reader” (Hyland 1998: 438). In a later work, Hyland & Tse (2004: 158) indicate
two main functions of metadiscoursal comments: textual and interpersonal. The former
organises discourse, while the latter explicates the writer’s attitude to the text and makes
it comprehensible to the reader.

In the same vein as Hyland, the authors of another study claim: “Metadiscourse,
then, focuses our attention on aspects of a text which organize the discourse, engage
the audience and signal the writer’s attitude” (Fuertes-Olivera et al. 2001: 1292).

Stubbs offers a wide interpretation of metacommunication (1983: 48):
Metacommunication seems to include: messages about the channels of communication,
checks on whether they are open and working; messages which serve to keep communi-
cation ticking over smoothly; control over who speaks and how much, and cues for speakers
to stop talking or to interrupt (e.g. cues for turn-taking); checks on whether messages
have been received and understood; and control over the content of acceptable commu-
nication.

Some studies place more emphasis either on text-structuring or communication-
oriented aspects of metadiscoursal elements. The former receives attention in Thomp-
son’s study of metadiscourse in academic lectures (Thompson 2003). Defining the role
of metadiscourse, Thompson indicates its text-structuring function and focuses on how
both “metadiscourse and intonation are used by academic speakers to help an audience
form a coherent ‘mental map’ of the overall talk and how its parts are interconnected”
(Thompson 2003: 5).

Communicative value of metapragmatics discourse is central to some other studies.
Penz analyses the functions of metacommunicative comments in international project
work and discovers how they are used to organise the process of group work (Penz
2007). A few functions of metacommunication are distinguished which go beyond struc-
turing the text and are essential for social interaction: summing-up of what has been
done, suggesting further directions, negotiating the process of group work.
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Analysing classroom activities, Ciliberti & Anderson (2004: 146) also emphasise
social aspects of metapragmatic discourse and argue that it “serves to establish, maintain
and modify the academic, participatory, instructional and intertextual frames on which
this understanding is based”. Moreover, reflexive activities structure the participation
and socialisation of pupils.

Thus, two principal functional aspects of metapragmatics are highlighted: textual
and interactional. On the one hand, metapragmatic utterances serve to structure the body
of the discourse; on the other hand, they organise, regulate and modify the situation of
speech interaction.

In their attempt to summarise and systematise types of metapragmatic acts, Hiibler
& Bublitz develop a taxonomy based on metapragmatic functions (Hiibler & Bublitz
2007). The taxonomy rests on a general illocutionary force defined by the authors as
the function of monitoring. Hiibler & Bublitz (2007: 17) indicate: “In many cases, moni-
toring is certainly an important or even the central purpose. In other cases, it may be the
common denominator of a wide array of more specific functions that could be explicated,
where required or desired”. These specific communicative functions, the scholars argue,
can be lumped together into three main groups: (1) evaluative; (2) communication orient-
ed (including interpersonal and means-related) and (3) instrumentalized (Hiibler &
Bublitz 2007: 18). The last group, which — along with a subfunction of reinforcing
a communicative norm — includes a subfunction of constructing identity, is particularly
valuable for our study. Constructing identity through metapragmatic means is a function
that is less widely explored as compared to text-structuring and interactional functions.
However, in an institutional context, constructing identity is not only an integral part
of communication; it is central to performing institutional duties by speakers. Judicial
discourse provides an apt example of how metapragmatic utterances contribute to con-
structing both the identity of a judge and social institution of justice.

3. METAPRAGMATICS OF JUDICIAL DISCOURSE

The importance of understanding of the situational context for interpretation of
metapragmatic units in discourse has already been emphasised in previous studies. Hy-
land claims that metadiscourse “is not an independent stylistic device which authors can
vary at will. It is integral to the contexts in which it occurs and is intimately linked to
the norms and expectations of particular cultural and professional communities” (Hyland
1998: 438). Paraphrasing Hyland, Fuertes-Olivera et al. (2001: 1292) note: “...To un-
derstand the pragmatics of metadiscourse we must situate it in its appropriate setting
and genre”.

To situate the consideration of metapragmatics in judicial discourse, there is a need
to outline the specifics of courtroom settings which presuppose particular ways of using
language by trial participants.

An essential characteristic of courtroom interaction is the asymmetry of statuses
among its interactants. In a trial, participants with professional statuses are granted more
power and freedom in their verbal activities. Although restricted by legal procedures
in this or that way, professional participants take the lead and manage courtroom dis-
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course, unlike non-professional participants, who are not supposed to explicate speech

initiative. This also applies to metapragmatic acts.
In principle, of course, metapragmatic acting is reciprocal and egalitarian, i.e., each partici-
pant involved is entitled to act metapragmatically at any time. However, this general princi-
ple finds its limits in the distinctive conditions of the current discourse type or interactive
frame <...> While, e.g., in everyday conversations the right to act metapragmatically is usual-
ly symmetrically distributed between persons of equal status, other discourse types such
as courtroom interrogation <...> or instructional discourse <...> are asymmetrical in this
respect, with one party being privileged. (Hiibler & Bublitz 2007: 15)

With respect to courtroom discourse, it is expedient to talk about a hierarchy of
roles: at the top of this hierarchy is the judge, who controls both professionals (prose-
cutors, barristers) and non-professionals (witnesses, defendants, experts); at a lower level
are professional lawyers, who exert control over non-professionals; at the bottom of the
hierarchy are non-professional participants, who receive very limited freedom of self-
expression.

Metapragmatic units are distributed correspondingly between the participants of
courtroom interaction, with the largest body of metapragmatics belonging — for an
obvious reason — to the judge. The greatest freedom in terms of metapragmatic com-
menting in court is in the hands of judges, who play a key role in organising a trial
and perform a ruling function on a metapragmatic level. The issues of courtroom control
and loss of it were previously discussed by Philips who writes: “Courtroom control
centrally refers to the judge’s ability literally to exert command from a distance over
the actions of the physical bodies of those in his courtroom without recourse to physical
coercion. This command is carried out through speech and largely involves control over
the speech of others” (Philips 1998: 89). The scholar enumerates several key reasons
why courtroom control presents a very important issue for the judiciary. One of them
is that “loss of control can destroy the legal validity of a procedure. Words can be uttered
that are inconsistent with the legal reality being constructed <...>” (Philips 1998: 92).
In other words, improper speech contributions of trial participants can destroy the trial
as a socially consistent procedure.

Secondly, courtroom discourse is a phenomenon whose complexity is predeter-
mined not only by a large number of interactants but also by intersecting planes of reality.
Gibbons (2003: 129) explains the difference between various realities and points out:

<...> Two intersecting planes of reality are manifested in courtroom discourse: the primary

courtroom reality, consisting of the courtroom itself and the people present; and the second-
ary reality, the events that are the subject of the litigation<...> The two layers are in con-
stant interaction.

Along with these two realities of a trial, Gibbons (2003: 129) distinguishes a third
one: “A third plane that comes into play is the law itself”.

I view the three intersecting realities distinguished by Gibbons as an appropriate
ground for building a classification of metapragmatic units that would reflect the specifics
of courtroom interaction and the judges’ role in it. I claim that metapragmatic units
in judicial discourse can be grouped into three types depending on the reality they are
constructing or remodeling.
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3.1. Regulating the courtroom reality

Metapragmatic units of the first group are aimed at regulating the primary reality,
1.e. the reality of courtroom, maintaining standard legal procedures and norms of behav-
iour. These metapragmatics comments are addressed mostly to non-professional par-
ticipants, people who are not familiar with the legal sphere and need guidance on what
to do in court.
The judge starts the examination with imposing particular duties on a witness':
(1) Cyossa: Tenepv nepexooum k donpocy ceudemens. Ilacnopm nosxcanyiicma éaud.... Ha-
3vl8aiime NPasuibHoO sauly Gamunuio, ums, omuecmso. Bvl donpawusaemecs no deny
6 kauecmee ceuoemeis. Boi neceme Y2O0lI06HYIO OMEENCnEEeHHOCmMb 3a dal{y JIOJMCHbBIX
NOKA3aHUU U 34 OMKA3 OM 0aqu NOKA3AHUL, OOJIHCHbI 2080PUMb MOJbKO NPABO).
Tloootioume, pacnuwiumecs... Cxaxcume Ham, eoe 8vl pabomaeme? (C.1.)

[Judge: Now we are proceeding to the witness examination. Your passport, please...
Give your last name, first name, patronymic. You are examined as a witness in the
case. You have a legal responsibility for giving false evidence and refusing to give evi-
dence. You must tell only truth. Come up, sign...Tell us, where do you work? (J.W.)]

The utterance, which is metapragmatic in its character, presents an obvious ex-
ample of practising procedural power by a judge. The affirmative forms are examined,
have transform metapragmatic instructions into statements of fact that are not subject
to discussion. The modal construction must tell imposes a procedural obligation on
a witness, while imperative structures come up, sign, tell provide step-by-step instruc-
tions.

At the end of the examination the judge enforces restrictions on a witness, remind-
ing her of the necessity to keep everything in secret and not discuss the evidence with
anybody:

(2) Judge: <..> Mrs. Woodruff, I am sure I don't need to tell you this but forgive me if I just
remind you that whilst you are giving your evidence you must not talk about any aspect
of this case or any aspect of your evidence to anybody at all unless I give you permis-
sion to do so. Only I can give permission. I am sure you understand that. (Sh.)

The judge’s explicitly expressed prohibition must not talk, unless I give you per-
mission is mitigated — to some degree — by his preceding polite remark / don 't need
to tell you and an apology forgive me. However, these linguistic means of politeness
have a purely formal character and do not imply any freedom on the part of the witness.
The judge finishes the utterance unambiguously Only I can give permission.

Judicial metapragmatic commentaries prove to be necessary when speech behaviour
of trial participants appears to be inconsistent with their role in court. For instance, wit-
nesses can only answer questions, but they are not allowed to ask them. In example (3)
this rule is violated, and the judge reminds the witness of his duties:

(3) Aosoxam: ...T.e. 6bl cuumaeme, Ymo NPUEMAEMO 3AMEHAMb 3ABUCUMOCTL OM HAPKO-
MUKOS8 HA NPABOCIABHYIO, HO HENPUEMAEMO HA HEOUHOVUCMCKYIO, UIU KaK?

! Hereinafter, Russian examples will be accompanied by fluent English translations. Where specific
grammatical forms are meaningful, I will also provide necessary comments on them.
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Csudemens: A @bl KAK-MO CMAIKUBATUCH C cucmemoti camozo Mapwaka?
Aoeoxam: Hem, ne cmankugajicsi.

Cyovs: Omseuatime, omseuatime na sonpoc. (C.1.)

[Barrister: So you believe that it is acceptable to substitute a dependence on drugs
with the dependence on orthodox religion, but it is unacceptable to do so with neo-
Hinduism, or what?

Witness: Have you encountered the system by Marshak?

Barrister: No, I haven't.

Judge: Answer, answer the question! (J.W.)]

The distinctive features of courtroom communication are its planned character
and precise distribution of speech roles. The parties know in advance what kind of state-
ments they are supposed to make at a particular stage of the trial. However, the judge
constantly manages the trial by announcing further activities in the courtroom, and
with metapragmatic fragments of considerable length the judge informs trial partici-
pants of his plans:

(4) Judge: ...There are one or two points that I think I ought to put really to both sides. I will

do that whenever it is convenient to you both. I will either do it before or during or af-
ter, whichever you find convenient — probably after, I suspect. (Ir.)

In the following example the judge intends to finish the hearing and acquaints the
parties with his plans, thus, forcing them to stop:

(5) Judge: ...Now I realize time is passing but it is obviously sensible to conclude every-
thing today, and I hope I can perhaps do it in this comprehensive way. (Ir.)

Managing the primary reality also involves regulation of turn-taking. Turn-taking
often occurs in the form of interruptions of other participants by the judge, who marks
turn-taking either by brief apologies as in example (6),

(6) Judge: Sorry, we are talking about the Miiller document, are we not?
Claimant: We are talking about the Miiller document. (Ir.)

or by longer metapragmatic structures which explain why the interruption is necessary
as in example (7):
(7) Claimant: My Lord, to my knowledge, I have challenged...

Judge: Yes. If [ may intervene and say that I would find it easier if there were not such
an overt reaction to what you are saying on the other side of the court. (Ir.)

Metapragmatic comments also concern the language that the participants use to
convey information. In example (8) the claimant corrects the word usage in the judge’s
utterance, but the latter insists on his intentional lexical choice:

(8) Judge: ...What I will ask you to do though is this. If you either dispute that you ever made
the concessions that the Defendants say you made, or you want now to reconsider —
Claimant: Resign.

Judge: Well, [ was trying not to use that word actually — to reconsider, then would you
write to me and to the Defendants, shortly setting out what you say you said, or what
you now say? (Ir.)
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Metapragmatic units in the judge’s speech may be aimed at regulating not only
speech activities performed by other trial participants but also their physical actions,
e.g. leaving the court, as in examples (9) and (10):

(9) Judge: Thank you very much, Mrs. Woodruff. You are free to go and that will apply
to all witnesses unless I give a specific direction to the contrary. (Sh.);

(10) Cyows: ¥V Bac nem 6oavuue sonpocos k ceudemento? Bee, cnacubo. Bul yoce modiceme
npucecms uiu uomu domoi. (C.1.)
[Judge: You don’t have any other questions to the witness? That’s all. Thank you.
You may take a seat or go home. (JW.)]

In both examples (9) and (10) the judges thank the witnesses, but the English in-
struction features formal vocabulary (will apply, specific direction, to the contrary) and
sounds more official.

Apart from procedural mistakes that can be explained by a lack of procedural
knowledge, witnesses also make mistakes of violating widely accepted norms of be-
havior in public, and judges’ metapragmatic commentaries correct such misbehaviour.
In Russian courts visitors often fail to switch off their mobiles, although judges give
warnings at the beginning of a proceeding. Later on, during the trial the judge has to
discipline the witness:

(11) Bo epems donpoca ceudemens y He20 8 KapMaHe 360HUM Meae@oH.

Cyouws: Teregon y koeco-mo? Yeii? Omrurouume. (P.3.)

[During the examination of a witness a mobile phone is ringing in his pocket.
Judge: Somebody’s telephone? Whose? Switch it off. (H.N.)]

The English data do not reveal similar examples, apparently because it is prohibited
to bring technical devices into the English court.
In metapragmatic units judges may choose to explicitly refer to their power to prove
the legitimacy of their demands, as happens in the following example:
(12) Csudemenw sviuien oagams NOKA3AHUS U HCYEM HCEBAMENLHYIO PE3UHKY.
Cyows: CmupHo8, nepecmanbme dHcesams. Imo 0dwecmeennoe mecmo. M smo — cyo,
00Ha u3 eemsetl enacmu. I[Ipeocmasbme, umo neped Bamu npezudenm Poccuiickot
Dedepayuu. Bul sice ne 6yoeme neped Hum dcesamv. Cyo moowce eracmv. Imob
He npoenomums, evinmonbme. (P.3.)
[4 witness is about to give evidence and is chewing gum.
Judge: Smirnov, stop chewing. This is a public place. And it is the Court — one of
the branches of power. Imagine there is the President of the Russian Federation
in front of you. You would not chew in front of him, would you? The Court is power,
too. If you don’t want to swallow it, spit it out. (H.N.)]

The judge points twice to the misbehaviour (chew), two times accentuates that
the court is a power institution and gives two instructions formulated as imperatives
(stop, spit out).

Thus, metapragmatic units in judicial speech that belong to the first type and are
employed to build the reality of the courtroom are mostly regulative. Their linguistic
forms transpire through means of deontic modality, which embrace imperatives, modal
verbs as well as affirmative statements.
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3.2. Constructing the reality of the crime

Metapragmatic units of the second group are aimed at creating the secondary re-
ality, the reality of the crime or misdemeanor and other events outside the courtroom
which are being reconstructed in witnesses’ and defendants’ evidence. It is traditionally
considered that key persons responsible for shaping witnesses’ evidence are a prose-
cutor and a barrister. Very little attention has been paid so far to the influence of judi-
cial remarks on the picture of the secondary reality resulting from courtroom examina-
tion. However, the data analysis demonstrates that judges, especially sitting alone, do
shape the secondary reality, in many situations — through meta-utterances or smaller
metapragmatic units.

Management of evidence by the judge is performed, first of all, through topic man-
agement. In example (13) the judge provides an explicit comment on his speech action
(ask you to do), which predetermines the following speech behaviour of the claimant:

(13) Judge: What I will ask you to do though is this. If you either dispute that you ever

made the concessions that the Defendants say you made, or you want now to re-
consider... (Ir.)

In English judicial speech, metapragmatic topic management and intervention
in examination often take the polite form of a question:

(14) JUDGE: Mr Irving, before you say what you want to say and before Mr Rampton
starts, can 1 just say this. (Ir.).

Apparently, the judge is not supposed to ask for permission to interrupt, and the
metapragmatic framing in example (14) actually serves to attract and hold attention
on a particular topic.

The necessity to define a thematic circle of examination arises when a witness
(or any other non-professional participant) feels unsure because the sphere of issues
covered by the examination is rather wide. In the following example the judge enu-
merates paramount topics needed to be covered by the witness, as they form the pros-
ecution case:

(15) Cyows: ...Bom evt 6vinu Ceuoemenem Heeoswvl. M nam pacckadxcume, Ha ce200HsA cma-
BUMCSL BONPOC O TUKEUOAYUU IMOU OOUUHDL, 8 CEA3U C MEeM, NEPBOE, YMO OHU NOHYIC-
0aKom, PasdHcuaiom peiusuo3HyIo po3Hb, Ymo OHU Pa3pyulaiont Cemblo, Ymo OHU CKIo-
HAIOm K camoyouticmsy u m.od. Bom na smu éonpocwl nam u omeeuatime. (C.1.)
[Judge: You were a Jehovah’s witness. Now tell us, at present there has been raised
an issue about the prohibition of the congregation because, firstly, they force, incite
religious conflicts, they destroy families, they motivate suicides, etc. You should an-
swer these particular questions. (J.W.)]

Judges do not only initiate discussions around particular topics; they also exert pres-
sure on trial participants and force them back to certain topics which were not dealt with
properly according to judicial discretion. The example from an English trial illustrates
the situation when the judge compels the witness to return to an earlier suggestion
made by the defendant:

(16) Judge: Whilst I am asking you questions, I am not sure you have really responded

to the suggestion that was implicitly being put to you by Mr Irving which is that
these objects that one can see on the roof of the gas chamber, alleged gas chamber,
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are, in fact, drums containing some sort of sealant. You have not actually dealt
with that suggestion.
Witness: No, and I would like to deal with that, if it is possible? (Ir.)

In a Russian trial, when a witness avoids direct answers, the judge exercises her
power and — with a metapragmatic utterance — makes him reconsider the topic:
(17) Cyowsa: Bet onams yxodume. Hzonayua om obwecmea. Pacckadicume, noxcanyiicma.
(Cn)
[Judge: You are leaving (changing the subject) again. Isolation from society. Tell
us, please. (J.W.)]

In two languages the same communicative function is shaped differently in terms
of linguistic forms. When urging the witness to revisit the topic, the English judge re-
sorts to a declarative (You have not actually dealt with that suggestion) which is an in-
direct speech act. It is notable that the witness deciphers the judge’s communicative
intention correctly and chooses to follow the judicial instruction (I would like to deal
with that). The Russian judge sounds more direct since she employs a direct imperative
(pacckasicume — tell us).

Managing the quantity and quality of evidence is another function realised by
judicial metapragmatic units. Controlling the quantity of evidence can take opposite
forms: inducing discourse production and limiting it.

Carrying out the task of extracting complete information from witnesses, judges
practise their power to prompt speakers to concentrate on specific issues and produce
longer utterances:

(18) JUDGE: On the other hand, it is matter for you because I am letting you say pretty
much what you want to say... (Ir.);

(19) JUDGE: Let us concentrate on this one (Ir.).

On the other hand, managing the quantity of evidence often takes the form of time
control, when the judge gives short signals of understanding to speed up the examina-
tion and make it more dynamic: Ilousana. Janvue, noscanyticma (I see. Continue, please),
Hanvwe (Continue), Jocmamouno (Enough).

In example (20) the judge reproaches the witness for using formulations that are
not economical enough:

(20) Csuoemenyw: ...OHnu pacxsanrusarom cebsi 8 HPABCMEEHHOM CMbICIE, MO He XPUCTIU-
aHcKas yepma.
Cyovs: Xeanam cebs. Bce, nonsia. Bvl max MHO20 2060pume, a 6 pe3yibmanme MO#CHO
ovL10 ckazamv 00Hum crogom. (C.H1.)
[Witness: ...They are praising themselves in terms of morality, but it is not a Christian
feature.
Judge: Praising themselves. That’s all, I see. You are saying so much, but you could
cover everything with one word as a result. (J.W.)]

When discussing an issue, the English judge restricts a witness and refers to the
fact that some information can be drawn from the written report:

(21) Judge: I just want to get the full picture. I do not want you to spend very long on
this, but you deal with this in your report, do you not, at some length?
Witness: In detail, yes. (Ir.)
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With respect to judicial control of time, the question arises whether it may limit
witnesses’ freedom and cause gaps or misrepresentations in the reconstruction of the
secondary reality. It seems, this danger is partly offset by judicial attention to the quality
of evidence. Management of courtroom discourse quality is performed through judicial
metapragmatic comments, one group of which is intended to control relevance. All
irrelevant information is dismissed, and judges express their explicit demand to ob-
serve the relevance principle:

(22) Cyovs: Muoeum napkomanam nomoaiu?

Csuodemenv: Hy, kax ckazamv, nopsaoka mam 20 uenogex, komopwvle 00CMamo4Ho 00i-
20 ynompe@z}zﬂu 00CmMamoyHo PpAa3Hble HApKOMUKU U msatceible HApKOMUKU.
Cyouvs: Xopowo, smo k Ham ne umeem omuouterusi. (C.H.)

[Judge: Have you helped many drug addicts?

Witness: Well, what can I say, around 20 people who had been using for quite a
long time rather different drugs and heavy drugs.

Judge: All right, it has nothing to do with the case. (H.N.)]

In examples (23) and (24) the claimant’s evidence is evaluated by the judge in terms
of relevance, and explicit metapragmatic markers (relevant, relevance) clarify the com-
municative intention of the judge:

(23) Judge: Is that not relevant only to costs? Tell me if I am wrong, but that would be

the way I would see it. (Ir.);

(24) Judge: I do not see the relevance of telling me that unless and until it comes to the

question of costs. (Ir.)

Another demand that judges put forward to shape evidence and — through it —
the secondary reality is the demand for precise and clearly presented factual infor-
mation. Provided the judge receives accurate and exact information, the chance is slim
that the picture of the secondary reality is distorted. Linguistically, this demand tends
to take the interrogative form in English and imperative form in Russian. Remarks in both
languages may contain specific lexical markers which manifest the judge’s intention
to clarify information have (not) understood, to elaborate, konkpemmo (exactly), ymou-
Hum (make it clear):

(25) Judge: Yes, make your point on this because I have not understood it yet. (Ir.)

(26) Judge: Professor van Pelt, can I just make sure I have understood it, that when you
say that these show the projections, whatever they may have been, you are talking
about — can you see — that smudge there, that smudge there, that smudge there? (Ir.)

(27) Barrister: No, I'm sorry, that is one error that cannot be allowed to pass. There is
a fourth leg, forensic chemical analysis both in 1945, 1988 and 1994.
Judge: Just to elaborate that, of Leichenkeller I at crematorium II? (Ir.)

(28) Cyovs: Crasxcume xonkpemno, Bovl 3naeme, k uemy smo npugeno? (C.1.)
[Judge: Tell us exactly, do you know what it lead to? (J.W.)]

(29) Jlasaiime ymounum. Bt mawuny npooanu be3 osepu? (P.3.)
[Let us make it clear. Did you sell the car without the door? (H.N.)]

It is notable that in example (25) the judge claims personal responsibility for the
lack of understanding. This kind of judicial behaviour is typical of English judges only
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and can be viewed as a remedial action, which mitigates interruption and imposition
of the judge’s will on a witness.

Another function of metapragmatic units in judicial speech consists in pushing
the witness towards deductions and conclusions based on evidence. The judge may ask
different questions prompting the witness to logically finish his evidence. The judge ad-
dresses the expert witness with the following question:

(30) Judge: What have you found on that wall? What are the options? (H.N.)

(31) Cyossa: B «Cmopooicesoti bauney Hanucaro 40 muicau. Y ovisuieco pyxosooumens —

67 moicsu. Bot cosopume, umo 6 smy yughpy éxoosm... [la, ecmv dice me, Komopoie
OelicmBUmenbHO 8bl8e0eHbl U3 00uecmaea 60m 3d me ey, KOMopble 8bl NePeyUCIsLILY,
npasunvro? Ho ecmb me, Komopbie 8bluLIu NO CEOEMY JHCENAHUIO, HY U YMO U3 IMO-
20? (C.11.)
[Judge: In Watch Tower it is written 40 thousand. The former leader writes 67 thou-
sand. You say, this figure includes... Yes, there are those who were excluded for the
reasons that you have enumerated, right? But there are those who left in accord with
their own wish. So what? (J.W.)]

These questions do not automatically presuppose satisfactory answers to them
unless they are answers of an expert, whose responsibility includes giving professional
conclusions based on facts.

Generalising and summarising can be accomplished not only by witnesses but
also by judges, who sum up facts and draw preliminary conclusions in the course of the
hearing. In the following example the metapragmatic unit anyway is used by the judge
to mark the end of the discussion and the beginning of the summary:

(32) Judge: Anyway, your position is you do not deny its authenticity, but you do say

that the provenance is unsatisfactory. (Ir.)

Construction of the secondary reality in courts involves an array of metapragmatic
resources with various functions in judicial speech. The analysis demonstrates that
management of evidence is performed not only by the parties in the litigation but also
by judges.

3.3. Framing the law

The third group of metapragmatic units and utterances is directed at framing juridi-
cal aspects of the trial. These metapragmatic units contribute to the identity of the judge
as a representative of judicial power, who does not only own the legal right to rule the
trial but also has knowledge of law that is absolutely necessary to manage the trial.

The necessity for comments on law arises before the judge when a witness is about
to violate legal principles or rules. In the following example the judge explains to the
witness the basic principles of the trial when the latter is going to use written materials
when giving evidence:

(33) Csuoemenwv: Hy, so-nepgvix, s xomen 6bl CKA3amby, Ymo...

Cyovs: Ymo smo nepeod eamu?
Csuodemenv: Imo Mou mamepuansi, Komopovie s xomei Obl, K KOMOPLIM 51 Xome Ovl
obpawamcsi.
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Cyows: Hem, yeascaemviil, 8bl 6e0b caudemenv. A éam denaro 3ameuanue 8 Smom nia-
He. Bvl modceme cmompemy, eciu 0amvl KaKue-mo, eciu yugpsl KaKue-mo, noxca-
ayicma.

Cesuoemenw: L{umamuol ModicHO?

Cyows: Hy, yumamul, ecau ecmv makds HeobX00UMOCMb, KOHEYHO, eCecmeeHHO.
A maxk 8vl HenocpeoCmeeHHo 6ce 208opume...

Csudemenwv: Bce, xopowo. A npocmo ne 3uan.

Cyowvs: ... 6ce c60U NOKA3AHUSA, YCMHO, HENOCPEOCTNBEHHO — 31O NPUHYUN CYOCOHO20
npoyecca. (C.11.)

[Witness: Well, first of all, I would like to say that...

Judge: What is that in front of you?

Witness: These are my materials which I would like, to which I would like to refer.
Judge: No, dear (respected), you are a witness. I give you a warning in this respect.
You may check to see if there are any dates, or figures, please.

Witness: Are quotations allowed?

Judge: Well, quotations, if there is necessity, are allowed, of course. Otherwise, you
speak spontaneously...

Witness: All right. I just didn’t know.

Judge: ...All your evidence, orally, spontaneously — this is the principle of the trial.
J.W)]

In fact, the judge quotes the text of the Procedural Code, which establishes the
basic principles of the trial. The trial should be spontaneous, oral and continuous.

Trial participants are supposed to understand many aspects of current and past
events in terms of law. However, non-professional participants are not always ready
to perceive the reality from the legal perspective, and the judge turns out to play the
role of a guide who explains legal concepts to witnesses and, through this, gives them
points of reference.

In example (34) after the prosecutor’s question whether the victim evaluated the
damages as considerable, the judge interrupts to explain what is meant by considerable
damages:

(34) Cyowsa: A Bam obwschio, umo 3mo kamezopust oyernounas. To ecmov Bvl 6viiu nocmas-
JIeHbl 8 3ampYOHUMeNbHOE noodcenue, Bam neueeo 6vL10 ecmv, Hezde ObLIO cname.
(P.3)

[Judge: I will explain to you that it is an assessment category. It means you were
put into a predicament; you had nothing to eat, nowhere to sleep. (H.N.)]

It is notable that the legal category is explained in everyday terms, i.e. it is deci-
phered and made comprehensible for the non-professional. In a similar way, the judge
expands on the meaning of the question about loan responsibilities:

(35) Cyowa: [oneosvie obazamenvcmea nosnusiom na Bawwu nokasanus? Ilpasdy 6ydeme

Ham 208opums unu cospeme? (P.3.)

[Judge: Will loan responsibilities influence your evidence? Will you tell us the
truth or lies? (H.N.)]

In these metapragmatic instances of courtroom speech, a transformation occurs that
can be presented as «legal category — everyday concepts». This transformation is
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brought about by the judge so that the witness can appropriately evaluate the events
in terms of legal reality.

The direction of the transformation may be opposite. In this case the events of real
life get interpreted through legal categories and qualifications: «everyday concepts —
legal category». For instance, the judge qualifies in legal terms the actions of the witness
who bought a stolen car door from the criminals:

(36) Cyowa: Omo Hasvisaemca NOOCMpPeKamenbCmeo K cosepuleHuio npecmynienus. Ja,

Xpamrun? (anewtayus k noocyoumomy — T./1.) Dmo npuuuna, cnocobcmeyowas co-
seputeruto npecniynienus. Eciu 6vl Bul He coznacunuce Kynumo 06epb, ol Obl He cO-
8epuiL npecmynienue u He cuden Ha ckamve noocyoumsix. (P.3.)
[Judge: It is called incitement to committing a crime. Right, Khramkin? (an appeal
to the defendant — T.D.) This is a reason conducive to a crime commitment. If you had
not agreed to buy the door, he would not have committed the crime and would not be
sitting in the dock. (H.N.)]

In the following short dialogue, the judge unambiguously informs the victim of the
rule of law and the impossibility to ignore it in legal environment. The victim reported
a theft to the police but later on he wants to withdraw the application:

(37) Homepneswuii: A xomen 3a6pams (3as61enue — T./1.).
Cyovs: 30ecy makoeo He modcem bvims. Jan, 3abpan... (P.3.)
[Victim: I wanted to withdraw (the application — T.D.).
Judge: It cannot be like this here. Reporting and then withdrawing... (H.N.)]

The adverb 30ecw (here) signifies ‘the territory of law’, where trial participants can
only accept rules and regulations. They are not allowed to comment on law or perform
duties of professional participants. When a witness tries to comment on the legal reality
it causes the judge’s discontent followed by an interruption:

(38) Cyowvsa: ...Bom, eosneuenue necosepuieHHoOIemuux. Ymo 6ol umeeme 8 6uoy?
Csudemenwv: Bosneuenue mex arooeti, komopule He docmueau 18 nem.
Cyowsi: A nousina. Umo vl umeeme 6 sudy? A nousna, komy nem 18 1em — smo cyoy
00bACHAMb He Hado. Ymo 6bl o0 smum umeeme 8 6udy?
Csuodemenv: Hy mo, umo xax 6vl nponosedyemcs mem auyam, Komopule... mo ecmo,
B06IEKAIOMCS TUYA 8 OP2AHU3AYUIO, KOMOPbIE... He O0CMUIU CO8EPUIEHHONETNUSL.
(Cn)
[Judge: ...So, involving underage people. What do you mean?
Witness: Involving people who haven’t reached the age of 18.
Judge: I have understood. What do you mean? I know, who hasn’t reached the age
of 18. You don’t have to explain this to the court. What do you mean by this?
Witness: Well, that somehow it is preached to people who...that is, people are involved
in the organisation who haven’t come of age. (H.N.)]

As can be seen in the example, the witness misinterprets the judge’s question. In-
stead of considering factual information, he turns to the meaning of the legal concept
‘an underage person’, which is not only excessive but also destructive to the usual dis-
tribution of functions in the courtroom. The role of the mediator between the legal re-
ality and the primary reality of the courtroom belongs to a judge, not a witness, and it
is made manifest through the metapragmatic comment of the judge.
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Professional participants are more aware of the distribution of roles in court and
leave the right of interpreting law to the judge. The following excerpt presents the situa-
tion in which the claimant, who is conducting the examination, does not take the respon-
sibility of explaining the concept of ‘burden of proof’ to the witness and refers the wit-
ness to the judge. The judge provides a detailed instruction on how the case should be
dealt with and what procedure applies:

(39) Claimant: Professor van Pelt, I think that his Lordship will educate you as to the

burden of proof'in an English defamation action.

Judge: I am not sure that is really quite right. If you are not saying that these are
fakes, and I think you just told me that you were not putting forward that positive
case, then it does not seem to me that it is necessary for this witness to refer to the
expert analysis at all. But, if you are saying it is a forgery or has been tampered
with in some way, then it may be that we do need to see what the expert said. (Ir.)

Moreover, judges practise their power in court by allowing trial participants to per-
form actions which may seem not in accordance with the official procedure. In the fol-
lowing fragment the metapragmatic remark of the judge is based on his personal sub-
jective opinion on the appropriateness of speech actions that the claimant is going to
perform:

(40) Claimant: ...That is the kind of material that I would have put to them.

Judge: Well, I am not sure that is actually right, as a matter of law, but I am taking
a liberal approach. Say what you have indicated you intend to say in due course.

(Ir.)

Exercising judicial discretion appears to be part of justice administration as well
as construction of judicial identity.

4. CONCLUSION

Metapragmatic comments constitute an essential part of judicial discourse. These
comments contribute to constructing the primary reality, i.e. the reality of the courtroom,
the secondary reality, i.e. the reality of a misdemeanor or a crime, and the reality of law.
Based on this, metapragmatic utterances can be grouped in three types. Their general
function being regulative, judicial metapragmatic units perform a number of more spe-
cific functions which allow the judge to organize a trial in a consistent way, to exercise
judicial power and discretion and — through these — to construct the judicial identity
and administer justice.

Functional specifics of judicial metapragmatic utterances are predetermined by le-
gal and procedural norms as well as legal culture of participants. Lack of courtroom
experience leads to procedural and behavioural violations, that are corrected by judicial
metapragmatic remarks.

From a formal perspective, metapragmatics involves a wide array of linguistic
means — from separate lexical units and introductory constructions to complete utter-
ances consisting of a few sentences.

Russian and English judicial metapragmatic remarks reveal differences in their
linguistic realizations. While English judges tend to mitigate instructions and resort to
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indirect speech acts (declaratives and interrogatives) to perform judicial control, Russian
judges are more direct and exploit imperatives and modal verbs. This leads to the con-
clusion that linguistic realization of metapragmatics is to some degree predetermined
by national specifics of other communicative categories, €.g. politeness category.

The metapragmatic component of judicial discourse should not be viewed as a mere
supplement to the factual content, as it plays a principal role in sustaining court as a so-
cial institution, constructing judge’s identity as a figure of power and, as a result, ad-
ministering justice.

© Tatiana Dubrovskaya, 2017
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METAMNMPAIrMATUKA OCYLLECTBJIEHUY NPABOCYAUA
B AUCKYPCE POCCUNCKUX U AHITTUUCKUX CYOEN

T.B. lyopoBckas

[leH3eHckuil rocyJapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET
44000, Ilenza, Poccusa, yn. Kpacuas, o. 40

Hacrosimas craTbs nenaer BKIaj B UCCIIEIOBAHHE METAParMaTHKH B YCJIOBUSX CyJIeOHON KOMMY-
HHUKALlUH, B YACTHOCTH B JIMCKYPCE PYCCKHMX M aHIVIMICKUX CY/IEH, ¥ MPEeICTaBIsIeT Pe3yJIbTaThl (GYHKIINO-
HAJILHOTO aHaJlM3a MeTalparMaTHUeCKHX JJIEMEHTOB. B cTaThe yTBep»kIaeTcs, YTO METaBbICKa3bIBAHHUS
SIBJISIFOTCS CBOWCTBOM CY/IGHCKOTO AUCKYpPCa, B KOTOPOM OHH BBITIOJHSAIOT 0COOBIE (PYHKIIUH, CBSI3aHHbIC
C peanuzalyel BIACTU U CYAEHCKOro yCMOTPEHHMS, a TAKXKe C OCYLIECTBICHUEM IpaBocyausa. O0cysxna-
10TCs (DYHKIMH METaBbICKa3bIBaHHH, BBIICIISICMbIE B HAYYHOW JIUTEpAType, U MpeasiaracTcs Kiacchpuraris
MeTalparMaTHueCKUX IEMEHTOB B CY/ICHCKOM JICKYpPCEe B COOTBETCTBUHU C TPEMsI THUIIAMH PEabHOCTH, BbI-
nemsiembiMu Jlx. ['n66orcoM (Gibbons 2003). Tleppast rpyrma MeTanparMaTHuecKHX JIEMEHTOB CIIOCOOCT-
BYET CO3/IaHHIO TIEPBHIHON PEATbHOCTH, T.€. PEATbHOCTH CyICOHOTO 3aCeIaHusl; BTOpas TPpYyIIa IIOMOTraeT
(hopMHUPOBATH BTOPHIHYIO PEATEHOCT, T.€. PEaIbHOCTD TIPECTYILICHHS HIT IPABOHAPYILCHHS; TPEThS IPYII-
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MparMaTH4ecKUMU KaTeropusiMi, B KOTOPBIX HPOSBISIETCS HAIMOHAJIBHO-KYJIBTYpHas cHelu(pHKa KOMMY-
HHKallMH, HalIpUMep, C BEXIIUBOCTHIO.
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DISCOURSE MOTIVATIONS OF MENTAL CONSTRUAL
AND THE EXPRESSION OF STANCE IN SPEECH:
A CASE STUDY OF ENGLISH

E.Yu. Khrisonopulo

Saint-Petersburg State University of Culture
2, Dvortsovaya nab., Saint-Petersburg, Russia, 191186

Abstract. This paper presents an account of the phenomenon of mental construal manifested in English
expressions of stance through the distinction of clauses that are headed by subjects associated with two
conceptual archetypes: participant (P) invoked by the first-person pronoun (I am certain that) and abstract
setting (S) conveyed by anticipatory it (It is certain that). With recourse to the main theoretical points
on the anchoring of linguistic meaning in the acts of speech activity (Leontiev A.A.), mental construal
(Langacker R.), processes of discourse-driven conceptualization and categorization (Kubryakova E.S.)
and with reference to discourse oriented studies of stance (Biber D., Finegan E., Kérkkéinen E.), the con-
ducted analysis focuses on a corpus of about 350 examples that represent narrative and dialogic discourse
in English-language fiction. As evidenced by linguistic data, the choice of stance expressions with P- and
S-subjects is motivated, respectively, by the distinctions that arise in discourse between actual and mentally
represented types of reality, the contrast between reference-making and viewing as types of cognitive
events and the distinction between event-schemas and mental experiences. These discursively relevant
distinctions are further shown to be related to narrative and dialogic strategies that are used in literary
texts for the expression of stance with the alternative stance-clauses.

Keywords: mental construal, stance, discourse, speech, clausal subject, type of reality, cognitive
operation

1. INTRODUCTION: MENTAL CONSTRUAL
IN THE DISTINCTION OF CONCEPTUAL ARCHETYPES

One of the cognitive abilities that is regularly reflected in uses of linguistic items
and expressions is mental imagery, or construal. According to the basic assumptions of
cognitive grammar, as presented in R. Langacker (2000a; 2000b), mental construal con-
sists in the ability to conceive and portray the same situation in alternate ways, with
recourse to different linguistic means that evoke distinct facets of the described situa-
tion alongside such parameters as specificity, perspective, prominence, background and
some others. There is convergent evidence that construal is involved in the meaning
structure of a wide variety of linguistic expressions that can both convey some concep-
tual content and reflect one’s subjective attitudes, or stances, towards that content. For
instance, in English the expression of epistemic, perceptual and emotional stance can
involve choosing between alternative stance clauses like those in (1), (2) and (3), re-
spectively:

(1) I am certain that — It is certain that.

(2) [1feltasif — It was as if.

(3) [Iam glad that — It is good that.
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The above clauses are treated among linguistic markers of stance in English which
occur, according to the corpus studies of D. Biber and E. Finegan (1989), D. Biber,
S. Johansson et al. (2004, p. 965—986), across a variety of styles and registers. As shown
in the studies on the expression of stance in English conversation (Karkkainen, 2003;
Karkkainen, 2006; Kéarkkédinen, 2007; Keysanen, 2007), academic writing (Hyland, 2005;
Hyland, Tse, 2005) and in various kinds of texts in different languages (Berman, 2004),
the speaker’s choices in communicating his or her positioning towards the content ex-
pressed are dependent on such factors as the type of discourse, the context and the inter-
active dimension of communication. These factors are analyzed in the studies on stance
from the point of view of their relatedness to the meaning and functional properties of
stance expressions taken as a whole and included into particular contexts of oral or writ-
ten communication. However, the choice of composite expressions of stance like those
in (1)—(3) may be influenced — to a greater or lesser degree — by a particular con-
ceptual and/or communicative contribution of the expressions’ constituents, such as
clausal subjects and predicates (as suggested, for instance, in Langacker, 2000a, p. 152).

From a cognitive perspective, the contrast between the clausal subjects in (1)—(3),
can be described as a distinction between two conceptual archetypes: participant and
setting (Langacker, 1987). Generally, a conceptual archetype is defined in Langacker’s
theory of cognitive grammar (Langacker, 2000a, p. 24) as a conceptual structure which
is grounded in experience and which includes various sorts of “the experience of per-
ceiving, of thinking and of feeling emotions”. It is assumed, according to the suggested
view, that the conceptual archetype “participant” is a discrete dynamic entity, typically
a person that plays a key role in the structuring of a (clausal) situation or event. The ar-
chetype “setting” in turn is characterized as a kind of location or region that has spatial
and/or temporal extension. It is considered that this conceptual archetype can take the
form of abstract setting, or mental expanse that delineates “a scope of awareness” in a par-
ticular context of discourse (Langacker, 2011, p. 206—208).

In examples (1)—(3), the first-person pronoun points to a participant, or stance-
taker. On the other hand, anticipatory it indicates in each case the (respective) stance-
taker’s scope of awareness, or abstract setting. Consequently, the 7 and the if in these
examples are not entirely dissociated, but rather, related to each other metonymically:
whereas the participant [P]-pronoun (/) invokes a person as the subject of judgment-
making, the setting [S]-pronoun (if) makes reference to the person’s mental sphere ac-
tivated in a discourse. In actual usage events, a speaker can either choose between clauses
headed by P- or S-subjects or use them alternatively, as in (4) and (5):

(4) You feel as if the whole universe were hostile [...]. Your feeling of security vanishes,

and it seems that everything about your life is horribly brittle and destructible
(Wilson C., The Mind Parasites, p. 125).

(5) It was interesting |...] to note that Fleischmann’s obvious tenderness for her |...] com-
municated itself to Reich and myself |...]. I should also note that the lust experienced
by Reich and myself was not the usual male desire to possess a strange female |...]
(Wilson C., The Mind Parasites, p. 147).

Obviously in (4), the clauses headed by P- vs. S-subjects (you and it, respectively)
convey very similar perceptual and epistemic stances of the /-narrator. In (5), the sim-
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ilarity of modal and emotional stances expressed by the clauses with if vs. I is stressed
through the use of also (in the second clause) as a marker of cohesion.

Alternative uses of clauses with P- and S-subjects are also to be found in dialogic
interactions, as in the following fragment of conversation:

(6) ‘[...] But did you never have the feeling he got assistance from above as well as from
the agents he afterwards acquired?’
‘No. No, I never did. It never occurred to me.’ (Le Carré J., The Spy who Came
In from the Cold, p. 78).

The dialogue in (6) illustrates the case of alternations in the expression of uncertain
supposition. Whereas the question is expressed by a P-subject clause (Did you never
have the feeling), the answer contains both P- and S-subject clauses used synonymously
(I never did. It never occurred to me).

The question that examples like (4), (5) and (6) posit is the motivation for the speak-
er-conceptualizer to start a stance-clause by invoking a stance-taker as a participant in
the use of a referring expression (typically a personal pronoun) or by the implicit refer-
ence to the stance-taker’s scope of awareness, or setting, in the use of non-referential
anticipatory it.

2. AIMS, DATA AND THEORETICAL PREREQUISITES OF THE STUDY

The aim of the proposed paper is to reveal the nature and discourse motivations
of mental construal manifested in choosing the above mentioned stance-clauses headed
by either P- or S-subjects. To this end, the following questions are addressed: (1) the dis-
cursively relevant facets of the conceptual content that are invoked through alternations
of P- and S-subjects; (2) the nature of contextual factors that make the use of a particu-
lar stance-clause felicitous or non-felicitous.

With the general discourse orientation of the study, the paper takes up the follow-
ing theoretical points: (a) the assumption on the anchoring of linguistic meaning in the
acts of speech activity that is structured by motives, purposes and speech performance
as such, with the latter constituted by speech actions and speech operations (Leontiev,
1975; 1981; 2006a; 2006b), including sign operations of designation, or giving a name,
and predication, or attributing a property to a designated thing or phenomenon (Kub-
ryakova, 1986); (b) the assumption on the role of the processes of discourse-driven con-
ceptualization and categorization in making choices of linguistic items for the genera-
tion of utterances (Kubryakova, 2004; 2012); (b) the claims substantiated in S. Garrod
and M.J. Pickering (2004; 2013), J. Stewart, O. Gapenne and E.A. Di Paolo (2010) on
the crucial role of dialogic interactions and coordinating activities in the generation, shap-
ing and enactment of meaning, in particular linguistic meaning, as shown in D. Bot-
tineau (2010).

The proposed analysis is based on data that come from literary texts, namely, the
detective novel “The Spy who Came In from the Cold” by John Le Carré (2000), the
book of stories “The Rendezvous and Other Stories” by Daphne Du Maurier (2008)
and the philosophical and psychological novel “The Mind Parasites” by Colin Wilson
(2000). The overall corpus of correlative stance-clauses like those in (1)—(3) includes
about 350 examples that occur both in dialogical and narrative parts of the texts.
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Generally, stance expressions in which the speakers (including the /-narrator) pro-
nounce their judgments about the described events are used rather frequently in all the
mentioned texts. In some cases the correlative clauses occur in different parts of nar-
ration, which implies the narrator’s choice of one available expression over another
one, as it happens in (7) and (8):

(7) Next morning, at breakfast, we were glad to see that Fleischman was in sparkling

spirits (Wilson C., The Mind Parasites, p. 113).
(8) It was a pleasure to see how quickly he became transformed — to watch the energy

and optimism straightening his shoulders and taking the lines out of his face (Wil-
son C., The Mind Parasites, p. 228).

Similarly, one of the alternative stance clauses may be chosen in dialogic discourse,
as shown in (9) and (10):

(9) I know what you are going to tell me. But did you never have the feeling he got assis-
tance from above as well as from the agents he afterwards acquired?’ (Le Carré J.,
The Spy who Came In from the Cold, p. 78).

(10) ‘Was it your impression that the agent had been operating for some time before the
first payment was made? [...]" (Le Carré J., The Spy who Came In from the Cold,
p. 87).

The analyzed texts also contain more subtle cases like (4), (5) and (6) mentioned
previously and the one in (11) where the stance-clauses with the P- and S-subjects (/ and
it, respectively) co-occur in two subsequent clauses:

(11) That evening [...] I was feeling a little lonely, and was glad to talk. Even the subject

of the excavations had ceased to be unbearable to me, and it gave me pleasure to tell
him the “inside story of our work (Wilson C., The Mind Parasites, p. 60).

In (11), the choice of the stance-clauses with P- and S-subjects is accompanied
by the explicit contrast of the latter, which may be indicative of some discursively rele-
vant cognitive distinctions.

In addressing the previously mentioned research questions the subsequent analysis
of linguistic data in section 3 focuses on the following two issues: (a) the possibilities
of the communicative and syntactic structuring of stance-clauses with the chosen P- vs.
S-subjects; (b) the discursive motivations and/or purposes that underlie the choice and
(sometimes) contrastive uses of clauses.

3. THE PARTICIPANT-SETTING DISTINCTION
IN THE CONTEXT OF SPEECH ACTIVITY

The regularities of the communicative perspective and the syntactic sequencing
of a clause with a chosen subject (here: P or S) are reflected both in the choice of linguis-
tic items that collocate with the subject in question and in the potential for the discursive
structuring of the content conveyed.

3.1. Predications with P- vs. S-subjects:
felicity conditions and constraints

The choice of linguistic units and their sequencing in predications with P- and S-
subjects manifest three important distinctions.
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First, predications that can be attributed to P- and S-subjects are not totally identical
in the expression of epistemic stance. Similarities between the respective clauses are
usually fairly obvious in cases of expressing the epistemic state of belief or certainty,
asin (12):

(12) I am convinced / believe that — It is my conviction / belief that.

The alternation of stance-clauses in the expression of the stance-taker’s certainty
occurs, for instance, in (13) where the speaker switches from the P-subject clause (we
have become convinced that) to the one with the S-subject (it is our conviction that):

(13) “But in recent weeks we have become convinced that we are facing something far

more dangerous than a curse. It is our conviction that we have disturbed the sleep
of forces that once dominated the earth [...].” (Wilson C., The Mind Parasites, p. 154).

However, the epistemic state of (one’s individual) knowledge or doubt can be at-
tributed only to a P-subject (such as /), but not to the S-subject, expressed by anticipa-
tory it, cf-:

(14) I know / doubt that — *It is my knowledge / doubt that.

The demonstrated constraint shows that the S-subject if which invokes a stance-
taker’s scope of awareness, or mentally represented region, cannot be equated with the
actual state of affairs that makes the content of one’s knowledge or doubt. On the other
hand, as shown in (12) and (13), mentally represented content that underlies a person’s
convictions or beliefs can be easily attributed to anticipatory iz. To put it more generally,
the choice of a stance-clause with a P- vs. S-subject in a discourse presupposes one of
the formats in which a subsequent proposition is regarded: the format of actual reality
(with a P-subject) or mentally represented reality (with the S-subject if).

Second, using a P-subject in a stance-clause always involves the operation of refer-
ence-making to a stance-taker. Reference-making is always in a communicative focus
of a P-subject clause and the use of negation in such a clause entails a change of refer-
ence. Thus, a negative transformation of (15) in (16) results in negating the expressed
epistemic stance and in switching to another stance-taker:

(15) “I'm not sure, but I think we got a response.” (Wilson C., The Mind Parasites, p. 227).

(16) “I don’t think we got a response.”

By contrast, applying negation to the stance-clause it seems which is very close
to / think in terms of the epistemic attitude expressed does not entail a change of the men-
tal structure signified by iz, cf:

(17) It now seems absurd that neither of us anticipated the consequences of our discovery
(Wilson C., The Mind Parasites, p. 43).

(18) It doesn’t seem absurd that neither of us anticipated the consequences of our dis-
covery.

In (18), the negative particle not bears on the attributed stance (does not seem ab-
surd) and on reference to the implied stance-taker ( ‘it” does not seem absurd to someone).
However, the S-subject it evokes the same scope of mental awareness. In both (17) and
(18), anticipatory it identifies the activated mental sphere as a whole, which is followed
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by its further specification through the attributed stance (seems / does not seem absurd)
and the subsequent complement clause. What comes into a communicative focus with
the S-subjects here is the way the mentally represented picture (i¢) is identified through
a particular epistemic positioning. Therefore, the choice between the expression of stance
with P- and S-subjects in (15) and (17) is dependent on a discursively relevant distinction
between the operations of reference (with P-subjects) and identification (with S-subjects).

Third, predications that can be attributed to P- vs. S-subjects differ in the way they
are elaborated in representing a stance-taking event. Thus, P-subjects activate a typical
schema of an event that has a temporal slot. In a P-subject stance-clause the slot can be
filled by a temporal expression that refers to a particular point in time when the event
happened, for instance:

(19) But half an hour later I felt as though my mind was supporting a load the size of
Mount Everest (Wilson C., The Mind Parasites, p. 26).

In (19), the adverbial half an hour later puts the stance-taking event / felt on a tem-
poral plane with respect to another event described in the text.

Unlike P-subjects, anticipatory it invites a stance-predication that can specify a way
in which the stance-taking event is internally experienced by the stance-taker. One of
the most frequent experiences that happened to the /-narrator of C. Wilson’s novel was
that of unexpectedness. This is reflected in frequent uses of the adverb suddenly in S-
subject clauses, as in (18):

(20) It was suddenly as if we were in the middle of the noisiest crowd the world has ever
known (Wilson C., The Mind Parasites, p. 231).

The distinction manifested in the attribution of very similar perceptual stances to P-
vs. S-subjects (I felt as though — It was as if) in (19) and (20) points to the stance-
taker’s choice between a participant as a constituent of an event-schema (alongside its
other constituents including temporal ones) and abstract setting (or scope of mental
awareness) as a constituent of an internal experience.

All the three mentioned distinctions between P- and S-subjects occur in the acts
of attributing stance-predications to them in discourse. Given that any discursive or ut-
terance-generation event presents a systemic whole that is driven (as shown, for instance,
in E.V. Sidorov (2009; 2011) with reference to linguistic material) by the mechanism
of mutual alignment and coordination of the speaker-addressee speech activities, choos-
ing one of the mentioned discursively relevant facet associated with the participant-
setting distinction would also point to a contextually anchored communicative choice
of the stance-taker.

3.2. The factor of adjustment to the utterance comprehension
in choosing between P- vs. S-subjects
There are two addressees of the stance-taker’s speech activity that are presupposed
in the analyzed texts and whose comprehension (presenting also a type of speech activity)
is at issue: one is a (generalized) reader of the text and the other is a fictional character
involved in a dialogue with another character (including the /-narrator). Ensuring the
comprehension of the stance-taker’s positioning on the part of both addressees is effect-
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ed through the stance-taker’s resort to communicative techniques that are adjusted to
the context in which a particular stance is expressed. The language of the texts allows
to distinguish three basic communicative factors that motivate the choice of P- or S-
subjects in the expression of stance. It will be shown below that all these factors are
directly related to the three mentioned distinctions between the respective conceptual
archetypes.

First, by enacting the actuality format of reality in using a P-subject the stance-
taker emphasizes the factivity status of the stance-taking event as a whole. By contrast,
the use of the S-subject it amounts to the activation of the focus of attention in one’s
positioning towards a certain state of affairs described in the subsequent clause. The
distinction between the communicative strategy of actualizing one’s stance vs. that of
establishing the focus of attention can be the source of rhetorical effects in oral speech,
asin (21):

(21) And now Fleischman suddenly remarked:

“We’ve learned one interesting thing about the parasites. It’s wrong to think of them
as existing in some kind of space. The crowd attacking me here must have been more
or less the same crowd who were attacking you two in Diyarbakir [...].”

This had also struck myself and Reich earlier. But Fleischman saw another conse-
quence.

“In that case, we re mistaken to think about the mind in terms of physical space. |[...].
They don’t have to travel to get from here to Diyarbakir. They are already in both
places at once.” (Wilson C., The Mind Parasites, p. 143).

In (21), the alternation in the expression of the same epistemic truth positioning
with S- and P-subjects (it’s wrong to think — we re mistaken to think) allows the stance-
taker to switch from the summary mental image in the stance-taking event (if) to the
actual stance-taker (we) who is supposed to take (further) steps on the basis of the actual
positioning.

The actualization of the stance-taker’s positioning may also be important in the ex-
pression of emotion, as in the following example:

(22) ‘He tried to kiss me, and was, well, rather rough. I was so surprised that I wasn'’t

prepared, you see, and — Oh, I hate telling you all this!” (Du Maurier D., Leading
Lady (Stories), p. 153).

The example in (22) describes a situation with two participants (referred to as he
and /). The communicative necessity to present both participants as equally involved
in the described situation motivates the use of a P-subject (/) in the expression of stance:
I was surprised that.

Unlike (22), the example in (23) has only one prominent participant — the girl men-
tioned at the start of the initial sentence. The stance-taker, Mrs. Ellis, who is making
judgments about the girl is represented with a lesser degree of salience. This motivates
the establishment of the focus of attention (i¢) rather than making direct reference to
the stance-taker in the expression of surprise (it was a wonder):

(23) An ignorant, silly sort of girl, thought Mrs. Ellis. It was a wonder she had passed her
test into the force. She thought they only employed intelligent women (Du Maurier D.,
Split Second (Stories), p. 261).
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The actualization of one’s stance acquires a high degree of relevance when the ex-
pressed subjective positioning is no less important than situations to which a particular
stance is taken. For instance, in (24) the speaker’s emotional stance of relief is actualized
through self-reference as a participant (/) in a highly emotional situation:

(24) ‘I'm sincerely relieved he is not on the committee,” stated the Very Reverend Travers.

It would put us all in a very embarrassing position. I feel it my duty to inquire into the
whole business. [...]” (Du Maurier D., Adieu Sagesse, p. 74).

In the given example the speaker is emotionally involved in the described situation,
which is conveyed lexically by means of words and expressions referring to emotions
(such as “be relieved”, “feel”, “a very embarrassing position”). On the other hand, in cas-
es when it is a particular state of affairs which is at issue, rather than a stance towards
the described situation, the choice of a stance clause with it appears to be more appro-
priate, as in (25):

(25) They would shoot Fiedler; that’s what the woman said. Why did it have to be

Fiedler — why not the old man who asked the questions, or the fair one in the front
row between the soldiers, the one who smiled all the time [...]. It comforted her

that Leamas and Fiedler were on the same side (Le Carré J., The Spy who Came In
from the Cold, p. 202).

Second, the distinction between the operations of reference-making and identifi-
cation involved in the differentiated uses of P- and S-subjects is usually triggered off
by the stance-taker’s dialogic choice between subjectivizing the reported stance in the
first case and, on the contrary, objectivizing the stance in question by giving it a general
identification (if). For instance, in (26), the epistemic event of mental apprehension
(began to see) is presented with reference to specific individuals (we), which is aimed
at establishing (cohesive) links with other individual events happening to the characters
involved:

(26) Reich said: “But if the parasites are between you and the source, they re probably

obstructing you somehow.”’
We now began to see that this was a real possibility. The parasites had always used
this “obstructing” method [...]. We had learnt how to prevent this: by penetrating

to those depths of the mind from which the parasites normally operated.” (Wilson C.,
The Mind Parasites, p. 194).

Contrastively to (26), the description of a similar epistemic event in a clause with
the S-subject it (it became clear) in (27) is motivated by the dialogic technique of sharing
the activated mental picture (it):

(27) It became clear that there is a fundamental mistake about ordinary human exist-

ence — as absurd as trying to fill a bath with the plug out, or driving a car with the
hand brake on (Wilson C., The Mind Parasites, p. 100).

The use of anticipatory if in the above example fits the generic construal of the sit-
uation described in the subordinate clause and contributes to its presentation in a more
objective manner.
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The use of anticipatory it for objectivizing one’s stance is communicatively signif-
icant when the scope of mental awareness is intended to be shared by the participants
of a conversation, as in (28):

(28) ‘Darling, it’s good to be alive, isn’t it? We're going to be happy, you and I, happy —
happy.’ (Du Maurier D., The Closing Door (Stories), p. 197).

In (28), the dialogic appeal of the speaker (and stance-taker) is meant to activate
one commonly shared mental picture (if) that can be negotiated or discussed (isn ¢ it).
In this context, the stance-taker’s possible self-reference through the use of the pro-
noun we (We are happy to be alive, aren’t we?) would subjectivize the expressed positive
stance and would sound less interactively oriented. On the other hand, when a stance-
taker’s positive positioning cannot be the object of discussion, as in self-presentation
in (29), the use of the requisite personal pronoun becomes the only possibility:

(29) ‘I am pleased to present myself, Fritz Lieber, secretary of the International Society
of Letters. Welcome to Geneva.’ (Du Maurier D., The Rendezvous (Stories), p. 119).

The contrast between clauses with P- and S-subjects as manifestation of the distinc-
tion between the discourse strategies of subjectivizing vs. objectivizing one’s speech
is also obvious in cases when the subjects are followed by modal predicates. Thus, the
attribution of the modal predicate should think to the P-subject / in (30) serves to convey
the uncertainty of the specific speaker in the expression of his epistemic positioning:

(30) ‘[...] Your car turned into Bywater Street and our agent reported that you were

dropped at number nine. That happens to be Smiley’s house.’
‘That’s drivel,” Leamas declared. ‘I should think [ went to the Eight Bells; it’s a fa-
vorite pub of mine’ (Le Carré J., The Spy who Came In from the Cold, p. 180).

Owing to the specific reference of the P-subject / in the above example the stance
clause with the modal predicate as a whole (I should think) is understood as a specific
subjective positioning of the speaker. By contrast, the collocation of anticipatory it with
a modal predicate in a correlative epistemic clause (it would seem) in (31) has no indi-
vidualizing effects:

(31) Annette Limoges lived, it would seem, only to retain what Scrivener cared to send
her [...] (Du Maurier D., The Rendezvous (Stories), p. 102).

The context of free indirect discourse representing the character’s inner speech
in which the above example occurs suggests that this very character (Scrivener) is the
subject of the mentioned epistemic positioning. However, similar to the uses of if as
S-subjects in (21), (23) and (25) the use of the pronoun in this case introduces a sum-
mary mental picture, which activates the interpretation of the subsequent modal predi-
cate (would seem) as referring to the way the picture could be imagined independently
of one’s individual perceptions. This kind of interpretation invites the alignment of any
(potential) reader with the expressed stance.

Third, the distinction between P- and S-subjects as constituents of event-schemas
vs. those of internal experiences acquires communicative significance through the stance-
taker’s choice of either reporting a stance-event by filling its “slots”, including a partici-
pant’s slot, or commenting on this event by focusing on the activated mental sphere (if)
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and specifying the nature of experience in the stance-predication. As mentioned previous-
ly, the reporting mode of presenting a stance-event helps to associate its participant with
the temporal location of the event in question and thus — to connect all the events in
a network of their dynamic interrelationships. Thus, similar to the case in example (19),
the report of a stance-event with the P-subject 4e in (32) allows to describe the event
in question (“having an idea”) in a series of other events that follow each other in a tem-

poral sequence:
(32) Too agitated to remain on the balcony, he went back into his room, and flinging him-
self'in a chair began to read over the notes for his lecture. It was no use, though. He

could not concentrate. Then he had an idea that she might, after all, have arrived back
at the hotel [...] (Du Maurie D., The Rendezvous (Stories), p. 106).

The epistemic experience of having an idea in the above example is presented as
one event in a chain of others: the character (he) went back into his room, began to read
over the notes, could not concentrate, had an idea that. The description of a similar
epistemic state by a clause with anticipatory it (it occurred to him) produces somewhat
different narrative effects:

(33) A third martini did little to calm him, being a moderate drinker at all times, this sudden

taking to spirits produced an intensity of fever. It occurred to him that some disaster
might have overtaken her [...] (Du Maurie D., The Rendezvous (Stories), p. 107).

The clause with anticipatory if in the above example does not relate the described
epistemic state to the previously mentioned internal experience (the character’s feeling
“an intensity of fever”), but rather, introduces a comment on that experience.

Similar to (32), the use of a P-subject clause in (34) helps to present the experienced
perceptual stance (felt as if) as directly related (here: through a causal link) to the pre-
viously mentioned event:

(34) And then the realization came to me with such searing force that I felt as if I had been
struck by lightning (Wilson C., The Mind Parasites, p. 72).

Unlike (34), a comment on a similar perceptual stance-event in (35) motivates the
choice of a clause with the S-subject (it was as if), which, again, places the focus on the
activated domain of mental awareness (if) and zooms in on the event, rather than relates
it to the previously mentioned one:

(35) To begin with, the Graus protested “One at a time.” Then, suddenly, it was as if we
fell into step with Reich [...]. (Wilson C., The Mind Parasites, p. 146).

Despite the use of the temporal indicator then in the above example, there is no
obvious temporal link with the previously mentioned event, but rather, a close look at
(or a comment on) the internal perceptual experience.

The discussed contrast between clauses with P- and S-subjects as associated with
the distinction between event-frames and internal experiences, respectively, is reflected
in different functions of the adverb now in these clauses. Thus, the use of now in a P-sub-
ject clause, as in (36), puts the described epistemic event (was aware) on a temporal
plane with respect to the previously mentioned event (ke said):

(36) “You know,” he said, and he was aware now that his words were a little slurred
(Du Maurier D., The Rendezvous (Stories), p. 110).
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The use of now with the preceding and in the above example signals that there is
a point in time (now) that separates the stance event (ke was aware) from the prior speech
event (he said). This use of now fits the definition of the adverb that is formulated
in Cambridge Dictionary of the English Language in the following way: “used in stories
or reports of past events to describe a new situation or event” (Cambridge Online:
http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/now).
Unlike (36), the use of now in the example below introduces the point at which the
prior event(s) are interpreted rather than located in a temporal sequence:
(37) London must have gone raving mad. He'd told them — that was the joke — he’d told
them to leave her alone. And now it was clear that [...] from the very moment he left

England [...] some fool had gone round |...] paying the bills, settling the grocer, the
landlord; above all Liz (Le Carré J., The Spy who Came In from the Cold, p. 191).

In (37), the clause with anticipatory it construes the epistemic positioning of the
character (it was clear that) as an internal experience where now marks the point of men-
tal apprehension which results from the analysis of the prior event (he'd told them to
leave her alone). In this context, the adverb now can be defined in the following way:
“used when describing a situation that is the result of what someone just said or did”
(Cambridge Dictionary Online: http://dictionary.cambridge.org/dictionary/english/now).
The connotation of result that is introduced by now into the sentence as a whole comes
from the implication of mental awareness and the associated sense of mental processing,
or analysis, that is activated by anticipatory it in this discursive context. The connotation
of analysis, in turn, contributes to the realization of narrative strategy of commenting
on the epistemic experience by contrast with the strategy of reporting a similar experi-
ence (it was clear that — he was aware that) in a temporal sequence.

4. CONCLUSION

The conducted study of alternations in uses of stance-clauses headed by subjects
that refer to either participants or abstract setting as two distinct types of conceptual
archetypes has shown that cognitive differences between the linguistic units signifying
the two conceptual structures (typically, personal pronouns vs. anticipatory if) are rooted
in the discursively relevant facets of these structures and are motivated in actual dis-
course by communicative distinctions made in the context of speech. It has been estab-
lished that the choice of stance expressions with participant- and setting-subjects is mo-
tivated, respectively, by the distinctions that arise in discourse between actual and men-
tally represented types of reality, the contrast between reference-making and viewing
as types of cognitive events and the distinction between event-schemas and mental
experiences. As evidenced by linguistic data, these discursively relevant distinctions
are related to narrative and dialogic strategies that are used in literary texts for the ex-
pression of stance with the alternative stance-clauses.

© Ekaterina Khrisonopulo, 2017
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ANCKYPCUBHbIE ®DAKTOPDI
MEHTANbHOW AN DEPEHLUALLIUUN
M BbIPAXXEHUE NMPOMO3ULIMOHAJIbHON YCTAHOBKU B PEYU
(Ha maTepuane aHrIMNCKOro AA3biKa)

E.IO. Xpuconomny.o

Cankr-IletepOyprekuii rocyapcTBEHHBIN HHCTUTYT KYJIBTYPHI
2, [dsopyosas nabepeosicras, Cankm-Ilemepoype, Poccus, 191186

B crartbe npencraBiieH aHaNIW3 SBJICHUS MBICIUTEIbHOU TU(QepeHInannm, KoTopas MOXET BbIpa-
JKaThCs B aHIIMICKOM f3bIKE MIPU Tepezade MPOrno3UIMOHATIBHON YCTAHOBKY ITyTEM pa3rpaHUuCHUs KOH-
CTPYKLMHA C TOAJIEKAIUMHE, aCCOLMUPYEMBIMH C JIByMsI KOHIIENTYaJIbHBIMH apXETUIIAMH: «I1apTHILIUIIAH-
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tom» (I1), Ha KOTOpBII yKa3biBaeT MecronMenue [ auua (I am certain that), n «aOCTPaKTHBIM CETTHH-
rom» (C), BeIpaskaeMbIM BBOJJHBIM MECTOUMEHHEM it (It is certain that). Tlpu omope Ha OCHOBHBIE TEOPETHU-
YECKHe TOJIOKEHUSI 00 00YCIIOBJICHHOCTH SI3BIKOBOTO 3HAYEHMs aKTaMH pedeBoi nesteibHOcTH (A.A. Jle-
OHTbEB), MeHTaIbHOI Ju(depenuraimu (P. JsHekep), npoieccaMu TMCKYPCHBHO MOTHBHPOBAHHOW KOH-
nenryanmm3auuy 1 kareropusanuu (E.C. KyOpsikoBa), a Taioke ¢ y4eToM UMEFOLIUXCS JIMCKYPCUBHO OpHEH-
THUPOBAHHBIX HCCIICOBaHUN BhIpakeHus ycraHoBkH (1. baitoep, O. ®uneran, E. Kapkkaunen) B padore
aHaIM3UPYIOTCS MpuMeps (001M 00beMoM okoito 350), mpeacTapisoNne HappaTUBHBIA U JHaIoruye-
CKH JJMCKYPC B TEKCTaX aHIJION3BIYHON XyJO)KECTBEHHOM JINTEPATYpPhI. SI3bIKOBBIE TAHHBIE CBUICTEIbCT-
BYIOT B TIOJIb3Y TOTO, YTO BBIOOP KOHCTPYKIMH ITPOIIO3UIMOHAIBHON YCTaHOBKY ¢ Toyiexkamumu I1 6o
C MOTHBHpYETCS, COOTBETCTBEHHO, Pa3iIM4MsIMHU, BOSHUKAIOIMMH B JIUCKYpCe, MEXIY (haKTHUECKON U MbIC-
JICHHO PEeTpe3eHTUPOBAHHON PEaIbHOCTHIO, TPOTHUBOIIOCTABIICHUEM pedepeHIMN 1 HaOJIFOIeHUsI KaK TUIIOB
KOTHUTHBHBIX OIEPAIii, a TAKXKE pa3rpaHUYEHHEM COOBITHHHBIX CXEM M MBICICHHBIX IIPEICTaBICHUI.
B pabote moka3zaHo, 4TO JaHHBIE JUCKYPCUBHO 3HAYHMBIE PA3JIN4Usl HEMIOCPEJICTBEHHO CBSI3aHbI C HAp-
PaTHUBHBIMHU U THAJIOTMYECKHMH CTPATETUSIMU, KOTOPBIE UCIIONB3YIOTCS B XYA0KECTBEHHBIX TEKCTaX IS
BBIP)KEHHS MPONO3UIIMOHAIBHON YCTAHOBKH B MPEUIOKEHUAX C PA3IMYHBIMU THIIAMU TTOJIC)KAIINX.

KioueBsble cioBa: MeHTanbHas AuddepeHIranus, yCTaHOBKa, AUCKYPC, PEUb, MOISKAIIEE, THIT
PEabHOCTH, KOTHUTHBHASL OTIEPAIIUsE
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SHOPPING AS ‘BEST PRACTICE’ — ANALYZING WALMART’S
SUSTAINABILITY POLICIES*

Lucia Abbamonte', Flavia Cavaliere?

'Second University of Naples
Viale Beneduce 10, 81100, Caserta, Italy

2University of Naples Federico 11
Via Porta di Massa 1 80133 Naples, Italy

Abstract. Nowadays, companies who want to engage environment-friendly consumers increasingly
rely on green-economy oriented campaigns. Such categories of (ethical) consumers are numerically increas-
ing, and expressions evoking environmental friendliness are becoming particularly trendy. In this vein, words
such as ‘sustainability’ have been variously recontextualized/reframed and have become an ‘ought to’ for
media-savvy companies ‘with a vision’ — Walmart, the American multinational retail corporation, being
arelevant case in point. It is no accident that, on the first Google page for ‘sustainability’, “Walmart’ proudly
surfaces:http://corporate.walmart.com/global-responsibility/sustainability. The company has made an explicit
commitment not just to expand the business but also to improve communities and enhance the sustainability
of the products they sell, by encouraging more responsible production practices, while at the same time
making product choices more affordable for customers, as reported on its website. However, as the world’s
largest company, Walmart is an easy target for attack mainly by environmentalists. Sometimes, Walmart
gives its critics grounds for some legitimate criticism in a variety of fields ranging from the supply chain
emissions to renewable energy and preserving habitat. Such criticism resonates across the media, owing
to their ‘lack of closure’ (Laclau and Mouffe 1985), finalized to offer an unbiased perspective. Against this
‘complexified’” (Macgilchrist 2007) background, our study aims to examine, from a broadly Multimodal and
Positive Discourse Analysis perspective, the Walmart website ‘sustainability’ pages with their variety
of communicative strategies, advertising ‘responsible’ Walmart positive attitudes to fundamental issues
like Energy, Waste, Products and Responsible Sourcing.

Keywords: green-economy, multimodal and positive discourse analysis, communicative strate-
gies, advertising ‘responsible’

1. INTRODUCTION

Nowadays, companies increasingly rely on green-economy oriented campaigns,
in order to engage the growing number of ethic, environment-friendly consumers. Ex-
pressions evoking environmental friendliness are becoming ever trendier and there is
a widespread awareness that value-based needs rather than simple material needs must
be met, in order to satisfy the consumers’ wishes more effectively. Accordingly, pop-
ular words such as ‘sustainability’ have been variously re-contextualized/re-framed
and have become an ‘ought-to’ for media-savvy companies ‘with a vision’.

* Although this paper is the product of joint research, the Sections Aims; Integrated Methodology;
The Appraisal Framework Resources; Lines of Appeal; Data — Walmart Sustainability 2.0 Video; Dis-
cussion, were written by Lucia Abbamonte, while the Sections Positive Discourse Analysis — The Pro-
active Orientation; Ecolinguistics — The Cognitive Orientation; Corpus; Procedure; Data —Walmart
Today — A Sustainable Lifestyle; Discussion were written by Flavia Cavaliere. The INTRODUCTION
and the CONCLUDING REMARKS were written together by the authors.
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Walmart, the American multinational corporation and the largest retailer in the world',
is a relevant case in point, since its explicit, advertised goals are perfectly in line with
the contemporary ‘green-oriented scenario’. Interestingly enough, Walmart’s advertising
campaigns seem to echo the Sustainable Development Goals, as declared through the 2030
Agenda for Sustainable Development at the United Nations Summit on 25 September
2015. In the words of Helen Clark, the UN Development Program Administrator, “World
leaders have an unprecedented opportunity this year to shift the world onto a path of
inclusive, sustainable and resilient development”. The dedicated website foregrounds
a graphic representation that shows such goals in a captivatingly symmetrical way,
with bright colours and catchy iconic images, so as to make them visible/credible
(figure 1)%

@ ioner GOALS
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ECINDMIC EROWTH

Y

17 efeis
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SUSTAINABLE
DEVELOPMENT
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Figure 1. Sustainable Development Goals (retouched here for copyright reasons)

"'In brief, in 1962, ‘Mr. Sam’ Walton opened the first Walmart store in Rogers, Ark., and nowa-

days Walmart has 2.3 million associates worldwide — 1.5 million in the U.S. alone, and each week,
nearly 260 million customers visit Walmart’s 11,500 stores under 63 banners in 28 countries and e-com-
merce sites in 11 countries. The revenue for the fiscal year 2016 was of $482.1 billion.

> In detail, the Sustainable Development Goals are; 1. End poverty in all its forms everywhere;
2. End hunger, achieve food security and improved nutrition and promote sustainable agriculture; 3. En-
sure healthy lives and promote well-being for all at all ages; 4. Ensure inclusive and equitable quality
education and promote lifelong learning opportunities for all; 5. Achieve gender equality and empower
all women and girls; 6. Ensure availability and sustainable management of water and sanitation for all;
7. Ensure access to affordable, reliable, sustainable and modern energy for all; 8. Promote sustained,
inclusive and sustainable economic growth, full and productive employment and decent work for all;
9. Build resilient infrastructure, promote inclusive and sustainable industrialization and foster innova-
tion; 10. Reduce inequality within and among countries; 11. Make cities and human settlements inclu-
sive, safe, resilient and sustainable; 12. Ensure sustainable consumption and production patterns;
13. Take urgent action to combat climate change and its impacts; 14. Conserve and sustainably use
the oceans, seas and marine resources for sustainable development; 15. Protect, restore and promote
sustainable use of terrestrial ecosystems, sustainably manage forests, combat desertification, and halt
and reverse land degradation and halt biodiversity loss; 16. Promote peaceful and inclusive societies
for sustainable development, provide access to justice for all and build effective, accountable and inclu-
sive institutions at all levels; 17. Strengthen the means of implementation and revitalize the Global
Partnership for Sustainable Development. Retrieved from http://www.undp.org/content/undp/en/home/
sdgoverview/post-2015-development-agenda.html. Last accessed September 2016.
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In this environment-sensitive scenario, many for-profit companies try to obtain
the certification of Benefit Corporations. In order to be recognized as ‘B-Corp’ by the
nonprofit B Lab, for-profit companies have to meet rigorous standards of social and en-
vironmental performance, accountability, and transparency. Nowadays, there is a growing
community of more than 1,600 Certified B Corps from 42 countries and over 120 indus-
tries, whose unifying goal is working together to redefine success in business’.

Walmart is increasingly acting as a B-Corp, e.g., in 2005, Walmart took a lead-
ing role in disaster relief, contributing $18 million and 2,450 truckloads of supplies to
victims of hurricanes Katrina and Rita, and in 2010 committed $2 billion through the
end of 2015 to help end hunger in the United States’. Furthermore, Walmart launched
a global commitment campaign to sustainable agriculture, aiming to strengthen local
farmers and economies, while providing customers access to affordable, high-quality
food, and made a major commitment to environmental sustainability, announcing goals
to create zero waste, use only renewable energy and sell products that sustain people
and the environment’. In gist, the company’s commitments are to expand the business
while at the same time improving communities. Part of Walmart’s efforts to that effect
include its recent Restorative Justice programmes. Since shoplifters frequently target
Walmart’s shops, the company strongly needed to ease the burden on law enforcement
by adopting non-coercitive, sustainable methods. Accordingly,

Walmart has begun a novel experiment: deal with shoplifters internally by meting out its own
version of law and order through an initiative called “Restorative Justice.” The idea is to give
some accused shoplifters, such as first-time offenders, the option of completing an online

remedial program designed to deter through education, rather than jail time. [Josh Sunburn
August 15, 2016, http://time.com/4439650/walmart-shoplifting-crime our italics].

Walmart’s choice to turn to Restorative Justice programmes is in line with its
social-oriented, discursive, empathic image:

Restorative Justice (RJ), envisioned as a new model of coping with crime by changing
criminal behaviours, has attracted many adherents over the last decades. [...] The aims of RJ
essentially involve re-establishing social equality in relationships by promoting reconcilia-
tion and encouraging a sense of agency. Such goals are pursued through a process whereby
parties with a stake in a specific offence cooperatively decide how to deal with its conse-
quences [...] Discursive skills and dialogistic exchange are the par excellence medium in RJ
negotiations. The latter are mainly based on the meeting between victims and offenders
where the mediators expertise is essential to the positive outcome of such sessions. [Abba-
monte and Cavaliere, 2012: 110,117]°.

2. AIMS

Against this background, our study aims to examine the Walmart’s videos on ‘sus-
tainability” with their variety of communicative strategies, where ‘responsible’ Walmart
positive attitudes to fundamental issues like Energy, Waste, Products and Responsible

3 See among others https://www.bcorporation.net.

* Our History: Sam Walton. Retrieved from http://corporate.walmart.com/our-story/our-history.

> Sustainability/ Energy. Retrieved from http://corporate.walmart.com/global-responsibility/
sustainability/.

6 See also, among others, Abbamonte and Cavaliere 2013; Abbamonte, 2014.

DISCURSIVE PRACTICES 107



A66amonre J1., Kapamsepu ®@. Becmuux PY/JH. Cepua: IHHIT'BUCTUKA. 2017. T. 21. Ne 1. C. 105—125

Sourcing are promoted. From a broad Multimodal Critical Discourse Analysis (MCDA)
approach, we will analyse the ways in which Walmart’s videos convey the messages
of ‘sustainability’, and of ‘green-oriented’, ‘environment-sensitive’, ‘consumer-friendly’
productive and commercial activities, for the advertised purposes of creating a better,
healthier society in a better and more just world.

3. INTEGRATED METHODOLOGY

When dealing with multimodal texts, such as Walmart’s Sustainability videos,
which rely on the synergic interaction of many different communicative codes (shapes,
images, colours, lighting, composition, perspective, music, words, rhythm, sequence,
setting, etc.) the issue of using comprehensive methodology/ies comes to the foreground.
Furthermore, since these videos also include discourses and talks in the fields of atti-
tudes, emotion languages and advertising, an integrated methodology (Abbamonte 2012)
seems to be the more practical choice. In other words, we need to face the analytical
challenge of utilizing the tools and resources from different approaches. Hence, our main
approach to the analysis of aspects of contemporary Walmart corporate communication
relies on a MCDA perspective (Kress 2010, van Leeuwen, 2013, Martin 2004), which
enabled us to analyse both the audio-visual and the verbal components of the multi-
modal texts under investigation, since it is an intrinsically comprehensive and inclu-
sive methodology’.

7 CDA is probably the most comprehensive attempt to develop a theory of the inter-connectedness
of discourse, power, and ideology. The term ‘critical’ principally means unravelling or ‘denaturalising’
ideologies expressed in discourse and revealing how power structures are constructed and negotiated
in and through discourse. CDA research specifically analyses institutional, political, gender, and media
discourses which ‘testify to more or less overt relations of struggle and conflict’ (Wodak 2001:2).
[...M]ore recently there has been a visual turn inspired by scholars who have incorporated visual
images into concepts of discourse and have moved towards broader multimodal conceptions (Kress and
van Leeuwen 1996; Machin 2007). This extension of CDA into visual semiotics also has its origins
in early Hallidayan theory, which maintains that language is only one semiotic resource out of many
and that several forms of representations, linguistic and non-linguistic, are used in the construction of
discourse. For example, while political and ideological views of newspapers can be expressed in the
choice of different vocabularies (e.g. ‘resistance fighters’ vs. ‘insurgents’) and different grammatical
structures (e.g. active vs. passive constructions), visual structures in the form of images just as much
can convey ideological meanings. Applying some of the linguistic principles found in SFL [...i.e. a set
of tools derived from SFL that allows us to study the choices of visual features as well as lexical and
grammatical choices in language], Multimodal Critical Discourse Analysis (MCDA) shows how
images, photographs, diagrams, and graphics also work to create meanings communicated by a text,
which are often more implicit or indirect than language. [...] One of these tools is social actor analysis
(van Leeuwen 1996), a linguistic and visual inventory of the ways we can describe and classify peo-
ple and some of the ideological effects that these classifications can have. [Abridged from Mayr.
2012:1-2, Semiotix XN-7] http://semioticon.com/semiotix/2012/03/multimodal-critical-discourse-
analysis/.
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Since issues of social esteem, desirability, pro-active attitudes and change/im-
provement are entailed in these videos, we utilised additional resources (see below)
for more fine-grained analyses.

4. THE APPRAISAL FRAMEWORK RESOURCES

A major focus of these videos is on the values of social esteem, which are analyti-
cally classified in the Appraisal Framework (AF), within the category of Attitude/
Judgment ®. In more detail, from an AF perspective’, Walmart’s goals mainly amount
to gain social esteem and avoid social sanction. In White’s account, the AF was devel-
oped as some researchers felt the need to define the attitudinal values by which texts
apply social norms to evaluate human behaviour. Virtually all evaluative uses of lan-
guage can be investigated by utilizing the AF resources. For example, such resources
can help identify certain patterns by which so-called ‘objective’ texts within the me-
dia favour certain values of attitude while excluding others (Martin, 1992: 523, 535).

In gist, the system of Appraisal comprises three large interactive systems:

1. Attitudinal positioning
2. Intertextual positioning
3. Engagement and dialogistic positioning

The Attitudinal Positioning resources, concerning positive and negative evaluations,
are further sub-categorised into:

I. Affect
I. Judgement

Il. Appreciation

Judgement, in particular, refers to meanings that are analysed to evaluate human
behaviour either positively or negatively by reference to a set of institutionalized norms.
Judgement can be either explicit or implicit and is divided into two broad categories,
Social Esteem and Social Sanction, as shown in Table 1.

8 Appraisal: An Overview. Retrieved from http://www.grammatics.com/appraisal/appraisalguide/
framed/frame.htm.

° The Appraisal Framework (AF) was developed between 1990 and 1995 by Professor Jim Mar-
tin and his team based at the University of Sydney. It has emerged as an extension of M.A.K Halliday’s
Systemic Functional Linguistics within a wider literacy project named Write it Right from the Dis-
advantaged Schools Program of the New South Wales Department of Schools Education. The aim
was «to examine the written genres of a range of significant key learning areas of secondary edu-
cation (English, history, science, mathematics and geography) and to consider their relationship to
the written genres of selected work situations (the media, science industry and administration)». See
also F. Christie, J.R. Martin (Eds.), Genres and Institutions: Social Processes in the Workplace
and School, London, Cassell, (1997) 2000, p. 1. The Appraisal Framework website has constantly been
updated by P.R. White (2005, 2012, 2015) and is now denominated as “The Appraisal website —
The language of Attitude, Arguability and Interpersonal Positioning”. Retrieved and distilled
from http://www.grammatics.com/appraisal/index.html.
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Table 1
The full system of Judgement*

Social Esteem

positive [admire]

negative [criticise]

Normality

(custom)

‘is the person’s

behaviour unusual, special,

standard, everyday, average...;
lucky, charmed...;
fashionable, avant garde...

eccentric, odd, maverick...;
unlucky, unfortunate...;
dated, unfashionable ...

customary?’

Capacity skilled, clever, insightful...; stupid, slow, simple-minded...;
‘is the person athletic, strong, powerful...; clumsy, weak, uncoordinated...;
competent, sane, together... insane, neurotic...

capable?’

tenacity plucky, brave, heroic...; cowardly, rash, despondent...;
(resolve) reliable, dependable...; unreliable, undependable...;

‘is the person
dependable, well

indefatigable, resolute, persevering

distracted, lazy, unfocussed...

disposed?’
Social Sanction positive [praise] negative [condemn]
Veracity (truth) honest, truthful, credible...; deceitful, dishonest...;

‘is the person honest?’

authentic, genuine...;
frank, direct...;

bogus, fake...;
deceptive, obfuscatory...

propriety (ethics)
‘is the person ethical, beyond
reproach?’

good, moral, virtuous...;
law abiding, fair, just...;
caring, sensitive, considerate...

bad, immoral, lascivious...;
corrupt, unjust, unfair...;
cruel, mean, brutal, oppressive...

*P.R.R. White (2015). An introductory tour through appraisal theory. Judgement evaluating human behaviour.
Retrieved from http://grammatics. com/appraisal/ AppraisalOutline/UnFramed/AppraisalOutline.htm#P186_38019.

5. LINES OF APPEAL

Another interesting aspect of the videos under scrutiny is the specificity of the
language of advertising with its recognised lines of appeal (Dyer 1988). It has been ob-
served that advertisers utilise different themes proven to appeal to the audience, such
as ideal families; glamorous /elite lifestyles, success stories; romantic love stories; beauti-
ful natural settings; beautiful women and handsome men; sex appeal; arrogance; humour;
(Fowles 1976, 1996; Dyer 1988). Lately, emotions'’, cyber-scenarios, and beautiful tab-
leaux of (exceptionally) clean, pure natural setting, where healthy, powerful, beauti-
ful human bodies move and shine at ease, are also utilised'". It is by now a shared no-
tion that advertisers resort to stereotyping and intertextual references (to/from well-
known art works, comedies, movies etc.) to the effect of making their advert memo-
rable and interesting (Dyer 1988, Saward 2012).

1" As concerns the musical dimension, the Italian playlist Spotify subdivides musical tunes not
only according to genres, but also to moods: the happy hipster, young, wild and free, caffeine rush,
deep focus, mood booster. The Italian Mediaset Premium TV broadcasting company subdivides its
programmes according to emotions and vital energy: energy, discovery, joy. Smart Box, a new formula
to promote travels, sells emotional experiences, such as “adrenalina”, “peccati di gola”, “atmosfere
d’incanto”. Retrieved from Playlist. https://support.spotify.com/it/using_spotify/playlists/save-your-
music-with-playlists/.

""" In a similar line, there is a growing body of fiction literature that deals with climate change and
global warming, but from a dystopia perspective. For example, Michael Crichton’s State of Fear
(2004), defined as a techno-thriller, presents climate change as “a vast pseudo-scientific hoax” and
criticizes the scientific opinion on climate change. Further, Margaret Atwood’s trilogy Oryx and Crake
(2003), The Year of the Flood (2009) and MaddAddam (2013) presents a dystopic world grounded
on social inequality, nightmarish genetic technology and catastrophic climate change.
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6. POSITIVE DISCOURSE ANALYSIS —
THE PRO-ACTIVE ORIENTATION

The pro-active orientation of the Walmart’s videos also need to be accounted for.
Now, CDA is best known for its tendency to deconstruction and its foci on ideologically
driven discrimination (gender, ethnicity, social variables), and, typically, has not offered
productive accounts of alternative forms of social organisation, nor of social subjects,
other than by implication (Kress 1996, 2000). Instead, a recent complementary perspec-
tive (Positive Discourse Analysis) has been provided by J.R. Martin (2004) on the
potential resources of discourse analysis for promoting positive, pro-active attitudes.
In his own words,

One face [of discourse analysis], and the better established of the two, I’ll refer to as

CDA realis. This is the deconstructive face of CDA, and is concerned with exposing lan-
guage and attendant semiosis in the service of power [...]. CDA realis continues to make
an immense contribution to studies of the interestedness of discourse, across contexts where
inequalities of generation, gender, ethnicity and class disrupt humanity [...]. The com-
plementary face of CDA I’ll refer to as CDA irrealis, since I judge it has realised much
less of its potential. This face is oriented not so much to deconstruction as to constructive
social action [...] to make the world a better place. (Martin 2004: 179—200, passim).

The PDA attitude has educational implications as well. In Martin’s words, it can
act as a window on the construction of values and the circulation of power through
“a discourse which we can use both to monitor and design change — and thus materi-
alise CDA irrealis in the interests of its visions of better worlds” (2004: 19). In the
contemporary semiosphere, the languages of advertising typically aim to shape and
foreground visions of better worlds, which can also be widely acknowledged and en-
dorsed as authentic and reliable, such as the visions promoted through the campaigns
by the Italian 1971 Foundation Pubblicita Progresso. Walmart’s campaigns move along
similar lines, yet the corporation itself, its advertised goals notwithstanding, is not exempt
from criticism'%.

7. ECOLINGUISTICS — THE COGNITIVE ORIENTATION

For a more complete understanding of our Walmart videos, insights from a com-
plementary approach, i.e. ecolinguistics, were also useful. To some extent, Martin’s
PDA notions paved the way for these recent orientations in discourse analysis, which
also emphasise the need for transformative narratives (Stibbe 2016)". In the words of
Stibbe, ecolinguistics'*:

can explore the more general stories we live by — patterns of language that influence how

people both think about, and treat, the world. Ecolinguistics can investigate mental models

12 Such criticism, as well as Walmart’s responses, are easily retrievable on line, but an analysis
of these debates lies beyond the scope of the present article.

3 A. Stibbe (2016). Ecolinguistics: the search for new stories to live by. Seminar — Catania 7 Sep-
tember.

4 Ecolinguistics is evolving as a rich and multifaceted approach, including ecocriticism (Gar-
rard 2014), ecopoetics (Knickerbocker 2012), ecofeminism (Adams and Gruen 2014), ecopsy-
chology (Fisher 2013), ecosociology (Stevens 2012), political ecology (Robbins 2012) and envi-
ronmental communication (Cox 2012).
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that influence behaviour and lie at the heart of the ecological challenges we are facing.
There are certain key stories about economic growth, about technological progress, about
nature as an object to be used or conquered, about profit and success, that have profound
implications for how we treat the systems that life depends on. [...In particular, as regards
environment-related topics] the language of advertising can encourage us to desire unnec-
essary and environmentally damaging products, while nature writing can inspire respect
for the natural world. How we think has an influence on how we act, so language can inspire
us to destroy or protect the ecosystems that life depends on. Ecolinguistics, then, is about
critiquing forms of language that contribute to ecological destruction, and aiding in the
search for new forms of language that inspire people to protect the natural world. (Stibbe
2015: III and passim, our italics).

To some extent, PDA and ecolinguistics share a pro-active attitude and em-
phasize the need for forming sensitive attitudes. Indeed, communities are formed around
attitudes to things (Bourdieu, 1980), and in our times, a strong need for re-shaping
communities according to positive values is increasingly felt. To give one example, Pal-
lera (2014), CEO of Ninja Marketing, presented a new approach based on transper-
sonal psychology, to identify individuals at transpersonal level, i.e. as part of a larger
community, rather than as a set of isolated selves". This rhetoric of solidarity is fore-
grounded in the (video) narratives of Walmart’s sustainability campaigns.

8. CORPUS

Our corpus consists in the following Walmart’s sustainability videos (below). Our
qualitative analysis highlighted thematic analogies and recurring visual and verbal fea-
tures, as illustrated in the data sections.

1. Walmart Sustainability 2.0 — Introduction — https:/www.youtube.com/watch?v=

1je89Y9nWDO

2. Walmart Today: A Sustainable Lifestyle https://www.youtube.com/watch?v=
guMjWM 3n-Y

3. How Wal-Mart embraced sustainability — https://www.youtube.com/watch?v=
XxCOTOFSIdU

4. Walmart's Sustainability Efforts — https://www.youtube.com/watch?v=P_zgtiIW2TWY

5. Wal-Mart Sustainability Overview — https://www.youtube.com/watch?v=
qb8VUZANXo

6. Wal-Mart measures sustainability https:/www.youtube.com/watch?v=lwjuJQ6BI17U
7. Walmart Drives Sustainability — https://www.youtube.com/watch?v=102hYvWYBKkI
8. 2014 Walmart Sustainability Milestone Meeting Highlights — https:/www.youtube.com/
watch?v=WR2jTnxH6D4
9. Walmart Moms for Sustainability — https://www.youtube.com/watch?v=m4gujV fcg80
10. Walmart Drives Sustainability with Oracle RightNow — https://www.youtube.com/
watch?v=xS89fMHVcZw
11. Walmart's sustainability journey — https:/www.youtube.com/watch?v=F2pNBLiHI4k

'3 M. Pallera (2014). Un e-commerce ha quadruplicato il valore grazie all’amore. C’¢ un marketing
che vende e migliora il mondo. Centodieci. Retrieved from http://www.centodieci.it/2014/12/dal-
marketing-3-0-spiritualita-quando-lazienda-risuona-lanima/. N. Falco Simeone (2015). Nasce il Mar-
keting Transpersonale, il nuovo paradigma che cambia I’approccio alla disciplina. Retrieved from
http://www.ninjamarketing.it/2015/05/20/marketing-transpersonale-nuovo-paradigma.
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12. Goals of Walmart’s sustainability journey — https://www.youtube.com/watch?v=
tnh5ug0_5d4

13. Walmart — The Future is Sustainability — https://www.youtube.com/watch?v=
tz8FAam_Oa8

14. Walmart — Sustainability Showcase — https://www.youtube.com/watch?v=
VrZedWL80Uk

15. Walmart — 2015 Sustainability Milestone Webcast — https://www.youtube.com/
watch?v=cuz3csDqQuQ

These videos are broadcasted through YouTube, which is an intrinsic indicator
of relevance and transitive communication. The relationship between YouTube and the
advertising world is growing stronger: in the words of Wojcicki and Kyncl, “YouTube
pitches itself to advertisers as the medium of the future [...and predictably], in five years,

the majority of advertiser-supported videos will take place on a mobile device®.

9. PROCEDURE

In our analysis, to better describe how images compose/convey meaning and shape
(hyperbolic) visual metaphors, we utilized many of the following notions (abridged from
Stinson, 2012; Ascher and Pincus, 2013; Chandler, 2016), as follows:

¢ Composition

¢ Salience (the dominant image that draws our attention)

¢ Gaze vectors (the lines that draw us towards a particular image. Gaze Demand:

The eyes of the image demand out attention ; Gaze Offer: The person in the
frame could be looking beyond the frame)

¢ Colour and lighting (e.g. red = passion; blue = peace and tranquillity; black =

death or fear) monochromatic: Black and white; Saturation: the colour could be
bleached out — open aperture of the camera lens so too much light floods in;
Chiaroscuro: dramatic use of light and dark shadows.

¢ Symbolism and icons, intertextual allusions (references to other texts and well

known symbols/ images).

As regards perspectives, we can have high angle shots when the camera is higher
and above the subject, for orienting viewers, and low angle shot when the subject is
taken from below, so that it appears more powerful/threatening. To compose an image,
close up, medium or long distance shots are the more frequent options and establish
the landscape and the actors’ relationship to the scene. Canting (the image is tilted left or
right on the axis) and two-point shots (a shot of two people together) are also utilized.

10. Data — Walmart Sustainability 2.0 video

Among the above listed videos, owing to space constraints, we selected as examples
the two that most significantly depict and represent the sustainability themes, according

' D. Lieberman. 2015. ‘YouTube Pitches Itself To Advertisers As The Medium Of The Future’.
Retrieved from http://deadline.com/2015/04/youtube-advertising-newfront-future-video-1201418305.
Bought by Google in 2006, YouTube allows users to watch, upload, and share videos through easily
available technology and is the world’s largest video site, boasting more than 1 billion users who
upload 300 hours of video a minute (Wegert 2015). In this way, a very wide variety of user-generated
and corporate media videos can be displayed, including TV clips, music videos, video blogs, and
educational videos.
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to the criteria of relevance'”. Here follows the script of the Walmart Sustainability 2.0 —
Introduction, which revolves around themes of progress, change for good, development
and increase, efficient and pure energy sources. We analysed it along the dimension of
the AF Attitudinal positioning, which includes the somewhat overlapping notions of Af-
fect, Judgement and Appreciation, as follows.

Legend:

Affect [positive'/negative]

Judgement [social esteem/social sanction”]

Appreciation [positive®/negative]

In the decades ahead, a dramatically different world* will begin to take shape. Powerful
forces’ have already begun contributing to this transformation. * The_growing” global economy
increased reliance on technology” and a higher demand for energy. But perhaps more than any
others, two trends we have already begun to see will shape our world. First billions of people
are lifting themselves out of poverty and joining middle class®, with this progress comes a de-
sire to enjoy the comforts and conveniences of modern life. Second, those of us already in the
middle class have begun to develop higher expectations of the product we buy. We will con-
tinue to care about costs and quality”. The coming years will see an even greater demand for
products that come to us efficiently, ethically and sustainably.” We will need to alter the ways
we take natural resources from the earth and make the products we sell. We will need to refine
how we move those products and ourselves around the world. We will need to rethink how we
buy and use those products and ultimately how we reuse them. Making these changes will
require a total transformation of business as we know it. We need to look at our businesses
more holistically” and ask questions about everything necessary to make them productive*. How
do we run businesses more efficiently using energy sources that don’t pollute” our air, water
and soil. How do we eliminate the concept of waste from our processes and begin to reuse the
resources we have thrown away for so long. How do we make products that are not only recycl-
able' but also more durable” and that can be used multiple times and in multiple ways? The
solutions" to these many challenges represent opportunities for innovation, ingenuity and part-
nership® one a scale unprecedented* in human history. There are opportunities to do the right
thing, * right not only for the planet but also for the billions of people who call it home. There
are opportunities for small and large businesses to prosper and grow.™ Not only can businesses
succeed, in the future, they can also lead the way.” Some have already begun. [Sustainabil-
ity 2.0. https://www.youtube.com/watch?v=1je8§9YInWDO0]

'7 The notion of relevance, amplified from the usual acceptation of the word, traditionally per-
tained to psychological and cognitive studies (among others, Higgins and Bargh 1987; Humphreys
and Garry 2000; Fecteau and Munoz 2006), and has recently been utilised in communication studies
and linguistics as well. Moving from Grice’s maxims of conversation, in the 1980s and 1990s, Sperber
and Wilson developed the Relevance theory (1986; 1997), with attention given to the context and the
cognitive environment where the speech acts take place. In brief, the relevance theory considers that
linguistic communication is based on ostention, i.e. the communicator ‘shows’ meaning, and infer-
ence, i.e. the recipient deducts new information presented in the context of old information. Such
deduction is spontaneous and gives rise to contextual effects in the cognitive environment of the au-
dience, which are a necessary condition for relevance. The greater the contextual effect, the greater
the relevance (Sperber and Wilson 1986, 119). In some detail, any utterance said on a specific occa-
sion is relevant, as well as whatever bears on the meaning of an utterance; also, data or findings tak-
en to bear on some phase or aspect of linguistic analysis are relevant. Accordingly, speakers/writers
are expected by a maxim of relation to make their contribution to an interchange relevant rather than
irrelevant (see also Jaworski and Coupland 2006). From this and contiguous perspectives, Content
value, Cognitive value, Socio-emotional value, and Information source value become relevant
(Soojung, Oh 2009).
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Apparently, affect is the overarching dimension, finalized to engage the viewers
in being/feeling part of the presented activities, mainly through the use of the inclusive
we and the repeated question form, through the medium of a persuasive voice over
accompanied by an empathic music. Both the need for change and sustainable oppor-
tunities are foregrounded, so as to meet with Social Esteem judgements. Apparently,
such opportunities can be achieved through cooperative efforts under Walmart’s lead-

ership.

The following table synthetically highlights the main notions and techniques we
identified in the video under analysis.

Table 2
Walmart Sustainability 2.0 — Introduction — analysis
Lines of appeal Salient Scenario of sus- Tech- Composi- | Colour | Iconicity/
(verbal+visual levels)| Positive tainable activities niques | tion/pers- and Symbolism
NOTIONS/ | (verbal+ visual levels) | (audio- pective |lighting
MYTHS verbal)

(verbal level)
PROGRESS/ TRANSFOR-  |Alternative energy Voice over; |Mostly Green, |[Clouds,
BETTER LIFE/ MATION, use and production |Empathic |verticality [White, |Blue sky,
IMPROVEMENT: CHANGE, (solar panels, eolic music; and low Light- Humanized
Billions of people... | GROWTH: turbines, waste recy- |Hyperbolic |angle shot |ness landscape,
out of poverty Unpreceden- |cle) language: domesticated
joining the middle |ted in human | Ethical, efficient, Dramati- machines,
class.... and history, sustainable use cally, Human coop-
beyond Different, of the planet Higher, eration,

Growing, resources [social Greater man+machine

Increasing, |esteem] synergy

Trends,

Shape,

Begin,

Partnership,

Opportunities

To give a few visual examples, here follow some pictures taken from the video (all
retouched for copyright reasons). In picture 1, the notion of progress coming from co-
operation among individuals is represented. Natural colours contribute to foreground
the synergy between the work of man and nature.

Picture 1.

Partnership, Opportunities

In pictures 2 and 3 alternative sources of energy are displayed through a skillful
dynamics of gaze vectors and angle shots, against engaging (sunset, moving clouds) natu-

ral settings.
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Picture 2. Eolic turbines Picture 3. Eco-skyscraper

Picture 4. Re-use- Reduce- Re-cycle

Picture 4 foregrounds a phase of the much emphasised WALMART re-cycling
processes, set against the background of a clean, blue sky.

11. DISCUSSION

Apparently, the path to a cleaner, safer and righteous world passes through the
purchasing of Walmart’s products. The 4 “R’s” of WALMART sustainability Re-use-
Reduce- Re-cycle- Re-think are the verbal/visual iconic leit-motif of the campaign.
The pragmatic value and the persuasive force of the video sinergically rely on both the
visual and the linguistic levels, which utilise a variety of resources, as shown in both
table 2 and pictures 1—4. As highlighted in terms of AF (see above Walmart Sustain-
ability 2.0 script), a captivating narrative is thus built that, in terms of PDA, could func-
tion as an influential story for the virtual audience of the potential Walmart customers.
Indeed, influential stories (and metaphors) do influence the way we live; as Stibbe
(2016)"® made clear, such stories influence how we think, talk, and act. However, its per-
suasive advertising rhetoric notwithstanding, Walmart’s credibility has been variously
questioned by its critics'.

12. DATA — WALMART TODAY — A SUSTAINABLE LIFESTYLE

In the second video we are going to illustrate, the emphasis is again on Walmart’s
role in ‘making the world a more sustainable place’®’. Within this video, a major focus

" To some extent, Stibbe echoes Lakoff and Johnson (1980).

1 An analysis of cross-mediatic criticism of Walmart’s actions and campaigns lies beyond the
scope of this analysis, but examples are easily retrievable on line.

2 This video also illustrates the ‘ripple effect of opportunity’, i.e. how Walmart provides its em-
ployees (“associates’) opportunities to grow and pursue different career through specialised training
and education. Furthermore, financial services (mortgages, saving plans, financing higher education
etc...) are also illustrated.
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is on the ‘Love Food, Hate Waste’ programme taking place at ASDA stores, the Wal-
mart’s associate company in the UK ?'.

The ASDA efforts to reduce food waste, thus improving their ‘Green Britain’ In-
dex**, are engagingly represented by showing pleasant and collaborative interactions
among ASDA shop-assistants and selected customers. Assistants teach parents and child-
ren how to reduce food waste by utilizing quizzes, recipe cards, stickers etc. Here follows
the script of the video, which revolves around themes of cooperative teaching-learning,
finalized to enact the ‘Love Food, Hate Waste’ and ‘Save money, Live better’ mantra.
We analysed it along the dimension of the AF Attitudinal positioning, which includes
the somewhat overlapping notions of Affect, Judgement and Appreciation.

Legend:

Affect [positive*/negative]

Judgement [social esteem'/social sanction”]
Appreciation [positive’/negative ]

As you know, Walmart is a leader in making the world a more sustainable place'. [...Two writ-
ten slogans appear, with white lettering on green field, and the yellow logo, in the shape of an as-
terisk/flower:] «<ASDA Save money, live better*». «Community life — ASDA. We love* food
and hate waste™».

[Amy Downes — Community Life coordinator informs the viewers about the ongoing ‘Love
Food, Hate Waste” activity.] “It is something we do as business to reduce waste" from our stores.
The idea of reducing food waste" is really important to us.”’[Then speaks Laura Babbs — Sustain-
ability manager] “This is really good focus* to me because the average family with children waste
60 pounds a month on food.” So [...we want to] make sure that great quality food"that we give
to our customers’ is best" stocked, to really live in the save-money-live-better* mantra.” [Then
speaks June Thurston, Hereford] Hi, I am June, I am a Community Life Champion®, today [we
are doing an activity...] the little lads” can choose little stickers to see what size portions they
should actually be eating®.” [A little boy speaks] “I had never known you can freeze baked beans.”
[A smiling elderly woman speaks] “I think it is important for us to do these things*.” [A smiling
younger woman speaks] “It helps parents” find new ways of teaching children all these good
tips*.” [Then June Thurston is heard again, as a voice over, while images of smiling faces and
of a girl with the Down syndrome are sequentially shown] “I think it is really important to
engage” the customers in this way. It is a one to one. We have got the paper work, the recipe
cards, the quiz . Everything is designed to teach them. If I can learn just a little something every
day, it’s a job well done*.” https://www.youtube.com/watch?v=guMjWM_3n-Y

2! Founded in the 1960s in Yorkshire, Asda is one of Britain’s leading retailers, with its 616 stores.

Its main office is based in Leeds, Yorkshire. To give some figures, about 18 million people shop
at Asda stores every week. Asda joined Walmart in 1999.

22 In 2011 ASDA company started a survey on their customers green-sensitivity, since, in their
own words, “We know our customers care about being green and they want to lead more sustainable
lifestyles. [...]. What our Everyday Experts tell us shapes the way we do business. Back in 2014,
85% of our Everyday Experts told us that they wanted Asda to help them reduce food waste”.

Accordingly, in 2015, they ran the ‘Love Food Hate Waste’ activities across their 600 stores.
They promoted in-store events, popped stickers on produce, and offered tips, tricks and recipes for left-
overs, thus reaching over 6 million customers that, allegedly, are now saving £57 every year. Retrieved
from https://sustainability.asda.com/sites/default/files/Green%?20Britain%20Index%202016%20
web_2.pdf.
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The overarching dimension here is Social Esteem, as related to the promotion of
pro-active initiatives, aimed at generating change at both individual levels and commu-
nity level towards a more sustainable use of food. An inspiring story of empathy with the
needs of the families (of customers) is thus developed through the alternation of the live-
ly, practical, sympathetic speakers, who aim at making ASDA’s efforts visible through
the use of smiles, facial expressions, gestures, (enthusiastic) voices and uniforms.

The following table highlights the main notions and techniques we identified
in the video under analysis.

Table 3
Walmart Today — A Sustainable Lifestyle — analysis
Lines of appeal Salient Scenario of sus- Techniques Composi- | Colour | Iconicity/
(verbal+visual levels) Positive tainable activities |(audio+visuallevels)| tion/pers- and Symbo-
NOTIONS/ MYTHS (verbal+ visual levels) pective lighting lism
(verbal+visual levels)
Progress/ Transformation, Inspiring visual Lively music; Har- | Mostly eye- |Bright Fore-
Better Life/ Change, Growth: narrative in UK ASDA |monious alterna- level shots, |blue, fluo |grounded
Improvement: Better lives; friendly setting tion of committed |canting, two |green+ |[logo and
Smiling interactions | Love food, hate [Social esteem] individual speakers: |points shots |bright colours,
shop-assistants- waste; Cheerful present- colours |green uni-
children; Teaching children ers & collaborative forms,
Slogans: Quality to consume better ASDA assistants & colorful
food, food customers (mums stickers
Save money [Social esteem] +children) with vege-
tables

To give a few visual examples, here follow some pictures taken from the video (all
retouched for copyright reasons). In pictures 5 and 6, we can see the campaign slogan and
the ASDA logo, which are often foregrounded in the video with their captivating bright
colours (fluo-green, white and yellow) and iconic words/phrases, effectively framed
in a meaning bearing visual composition.

Every year UK
households

away
4.2 million tonnes

of food and drink
e been

that could
eate

We

and hate waste

<

e foo

That co:

average UK fami

Picture 5. Love food/hate waste

P
7,

Save money. Live better.

Picture 6. ASDA logo

Picture 7 displays the stickers used in the activity to teach children the right amount
of vegetables that should be eaten a day, which are emphasized by the photo framing
and the brilliant colours (mostly shades of green).

Picture 8 is an eye-level shot of the sustainability manager, which emphasizes her
interactive attitude. Again, the ASDA logo and the green-tinged background frame the
visual composition.
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'ASM Laura Babbs

Sustainability Manager

Picture 8. Sustainability manager

13. DISCUSSION

The Walmart Today — A Sustainable Lifestyle video encompasses a variety of ways
in which Walmart’s corporation engages the communities towards more sustainable
lifestyles. The focus of our analysis was on ASDA stores ‘Love Food, Hate Waste’ ac-
tivities. The video utilizes lively music, bright colours, and the speaking head techniques
to foreground the message that a kind of community is gathering, with the expressed
goal of reducing food waste and promoting healthier and better lifestyles. In particular,
the Asda Logo is repeatedly shown: an asterisk or flower, symbolizing the friendliness
and outstanding quality of the brand. The shape of the logo stands for the ‘organic’ and
environmental-friendly nature of its business. Its bright colours underline the companies’
commitment to quality, and to the wellbeing of its customers. Additionally, the use of
simple colors (yellow, green and white) depicts the passion and the basic nature of the
business, and evokes the freshness of their produce®.

3 Abridged from The Walmart Brand website. Retrieved from https://www.walmartbrandcenter.com/
our-core-identity.aspx.
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Significantly, the assistants keep smiling, and the customers react accordingly,
thus, in terms of PDA, a persuasive narrative of fruitful teaching, resulting in positive co-
operation between the Walmart-ASDA corporation and their customers, is shaped. From
an ecolinguistic perspective, both the notions of spreading green-oriented awareness
and of real improvement in sustainability-oriented behaviour are repeatedly shown at
multi-modal level. Making explicit the themes of cooperative teaching-learning in the
ASDA campaign, by contrast, mainly relies on the verbal level.

14. CONCLUDING REMARKS

Apparently, Walmart Corporation and its associates’ promotional communication
prioritises their green-oriented, sustainable image. Their advertised efforts tend to encour-
age more responsible production practices, which (should) provide high quality, more
affordable products, as reported on the websites and videos. As we have seen, Walmart’s
videos shape attractive and empathic multimodal narratives of vibrant, dynamic inter-
ventions, which include the production of clean energy, and reprocessing cycles. The de-
velopment of Community Life-based programme also plays a strategic role in Walmart’s
campaigns, which aim at reaching out to the local communities (of customers). Indeed,
the rhetoric of solidarity is straightforward in Walmart’s sustainability campaigns, as Wal-
mart’s recent Restorative Justice (RJ) programmes also show. Such programmes aim to
promote a socially engaged image of the company.

Furthermore, the fluid YouTube medium, by fully exploiting the grammar of visua-
lity, allows Walmart sustainability campaign to achieve an all-pervasive effect and make
its goals visible. The multimodal messages from the videos come down to this: by pur-
chasing the advertised goods, metaphorically laden with positively configured and evolv-
ing values of sustainability, billions of people can ‘save money, and live better healthier
lives’, thus emerging out of poverty, and ultimately saving the planet. In gist, shopping
as best practice.

In terms of PDA, Walmart advertising displays positive production and distribution
models to imitate, through the exploitation of multimodal representational resources,
so as to render a persuasive vision of a better world. The contemporary (stereotypical)
all-pervasive perception of the need for ‘sustainability’ and ‘green-washing’ is thus skill-
fully and synergically foregrounded both at verbal and audio-visual levels for adver-
tising purposes — one level enhancing the other. From an ecolinguistic perspective, we
can notice how Walmart’s communication tends to align the virtual customers by getting
them onside with the widely shared sustainability values, especially by representing
its actions as an inspiring ongoing story of progress.

Which further contribution can ecolinguistics provide to the analysis of communi-
cation on the human relations with the environment? Apart from identifying the linguistic
and visual resources and workings of such communication, can ecolinguistics make a dif-
ference? Largely, ecolinguistic scholars share a strong ideological motivation to promote
positive change on the anthropic impact on the planet. As Stibbe (2016) made clear,
“Scholars who study environmental communication are particularly concerned with the
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ways people communicate about the natural world because they believe such communi-
cation has far-reaching effects at a time of largely human-caused crises [and thus they
encourage] the search for new stories to live by [our italics]”. Now, in the advertising
of Walmart’s sustainability efforts, the sustainability challenge is prioritised, and the goal
to give billions of people better and healthier lives is captivatingly foregrounded. Hence,
an alluring new story to live by is provided. However, credibility is an important issue
in this and analogous stories, thus the next step for an ecolinguistic research on Walmart’s
sustainability videos could be to verify the influence of such stories on the audiences
through cross-media investigations.

© Lucia Abbamonte, Flavia Cavaliere, 2017
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B cratse comepkuTcst 0030p aHITIMIICKMX HEOIOTM3MOB, 3a(PUKCHPOBAHHBIX 3J1€KTPOHHBIM CJIOBAPEM
HOBBIX c110B Word Spy B TeueHHe TOCIIeTHIX TPEX ACCATHICTHI U KOHLETITYaJ bHO CBS3aHHBIX ¢ (eHOMe-
HOM COIMAJILHOTO KaIlhTaja KaK aTpHOyTa IpakKAaHCKOro O0IIecTBa M OHOTO U3 PECYPCOB YCTOWIMBOTO
Pa3BUTHS PHIHOUHON 5KOHOMUKH. VccnenoBaHue, ONuparoleecs Ha TeOPETHIECKUE TOI0KEHUsT HEOJIOTUH
Y KOHIIEIIINH COLMAILHOTO KamuTaia, COKyCHpOBaHO Ha OHOMACHOJIIOTHIECKOM OCBEIIEHHH CEMaHTHKH
JIEKCMYECKUX MHHOBAIMH. OHM aHAIM3UPYIOTCS ¢ TOUKH 3PEHHS KCTPa- U HHTPAIMHTBUCTUYECKUX MPHYUH
UX IOSBIICHUS B JJEKCHUYECKOM COCTABE SI3bIKa, 0COOCHHOCTEH (hOpMATIbHOM U CEMAHTUUECKON CTPYKTYP.
B pabote orMmeuaeTcs npeobi1afaHue BTOPUYHBIX KOHHOTATUBHO MapKHPOBAHHBIX HOMHUHALUI, BepOay-
3YIOIIUX BHYTPHKOPIIOPATHBHBIE OTHOIICHUS, HAJl COOCTBEHHO HEOIOTH3MaMH, 0003HAYAIOIIIMHI HOBBIE
peamuu B chepe NOIUTUKYU U IIPAKTUKY JIETIOBBIX OTHOLIEHUH XO3SHCTBYIOILETO CYObEKTa ¢ BHEIIHEH cpe-
Joii. [TpoBeieHHbIN aHaNIU3 O3BOISIET FOBOPUTH O TOM, UTO pealu3alus NparMaTH4ecKoro noTeHuuana
TaKUX JIEKCHYECKUX MHHOBAIMK B ()YHKIIMOHATHLHOM IIPOCTPAHCTBE aHIIMHCKOrO JAEIOBOTO JUCKypca BeeT
K HapyLICHUIO PENIAMEHTUPYIOLIUX €0 KOHBEHIIMOHAIBHBIX HOPM B MHTEpEecax MOBBILEHUS 3()(HEKTUBHO-
CTU KOHKPETHOT'O KOMMYHUKAaTHBHOT'O aKTa.

KimoueBble ¢/10Ba: colMabHbI KaluTall, HEOJIOIU3M, TPAHCHOMUHALMS, CEMaHTHYECKast TpaHchop-
Malysl, HEOHOMHUHALU, JIEJI0BOM TUCKYpC

UenoBek — BCETO JIMINb Y3€JI OTHOIICHHIA.

U TOBKO OTHOIICHVS BaYKHEI TSI YEJIOBEKA.
Aumyan 0e Cenm-3Ik310nepu,
«Boennuwiii nemyuxy

1. BBEOEHUE

3HAaYMMOCTb COLMAILHOTO KanuTajia Kak (pakTopa SKOHOMUYECKOTO Pa3BUTHS OC-
HOBAHHOTO HA 3HAHUSX MOCTHHAYCTPHAIBLHOTO OOIECTBA MOXKET CIYKHTh OYEPETHBIM
JIOKa3aTeJIbCTBOM CHPABEAJIUBOCTH CEHTEHLUUU multum in parvo ‘MHOroe B MajloM’.
ITo maenuto ®. OykysiMbl, OTKa3 peACcTaBUTeNeH Heoknaccuaeckou teopun (M. Opun-
MmaHa, ['. bekkepa, J[x. Cturiepa) yuuTsiBaTh CyIIECTBYIOIIME B OM3HECE CETH 3KOHO-
MUYECKUX U COLHAIBHBIX CBS3E€H, KOTOpPBIE ONPEACISIOTCS UHCTUTYLIMOHAIBHO-KYJIIb-
TYPHBIMH YCJIOBUSIMH KOHKPETHOU JIETI0BOI cpefibl, CHIKaeT 3(h(heKTHBHOCTh IPOBOIH-
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MOr0 B paMKax 3Toi Mojenu aHanu3a Ha 20% (Dykysama, 2004: 31). [IpumenurensHO
K COBPEMEHHBIM METOIMKaM pacdeTa HaIlMOHAJIBHOTO OOraTcTBa, B YaCTHOCTH MOJIXOY,
npeyiaraeMoMy crienpanucramMu BeemupHoro 0aHka, 3TO 03HAYaeT CYIIECTBEHHOE CHH-
KeHue mokazatesneil. KoHnenryanpHasi OTPENIHOCTh B JIBAALATH MPOIIEHTOB BHIBOAUT
U3 CTPYKTYpBI HAIIMOHAJIBHOTO OOraTCTBa HEOCSA3aE€MBI KalHTall — YeJIOBEUYECKUIN
Y COLIMANIbHBIN, Ha JIOJIF0 KOTOPOIr0 MPUXOAUTCS] OKOJIO ABYX TpeTel UTOTOBOM OLEH-
k1 — oT 76% B CeBepHoii Amepuke 10 60% B 3amagnoii Adpuke, Hanbonee 6egHOM
peruone (Kunte u ap., 1998).

[ToreHnman coumaibHOTO Kanmuraia, MTOHUMAaeMOro KaK «CETH KOHTAKTOB U B3aH-
MOOTHOILIEHUI MEXTy JIFObMH, CIIOCOOCTBYIOIIUE JOBEPUIO U (POPMHUPYIOIINE KaueCTBO
Y KOJIMYECTBO COIMAIBbHBIX B3auMoeicTBuil B obmiectBe» (Ha mopore XXI Beka. J{ok-
nan o mupoBoM pazsutuu 1999/2000 roma, 2000: 16), craHOBUTCS OYEBUIHBIM B YCIIO-
BUSIX T€OINOJIMTUYECKON HEONPEAEIEHHOCTH, CTPEMUTEIBHOM CMEHBI TEXHOJIOT U, BBICO-
KOTO YPOBHSI INIOOAIBHOIN MHTETpalMi U KOHKYPEHLIUH, ONPEACISIONINX BEKTOP Pa3BH-
THSI MUPOBOM SKOHOMMKH Ha MPOTSHKEHUH MOCIEIHUX AECITHIETUNH. DKOHOMUYECKUE
areHThl BCE Yallle PACCMAaTPUBAIOT ATY Pa3HOBUIHOCTH KalluTalla B KAYECTBE MPOIYK-
TUBHOTO pecypca, KOTOPBIH 001erdaeT KOOPIUHALNIO XO3IHCTBEHHOM IS TEIbHOCTH,
MOBBIIIAsE TeM caMbiM 3((HEKTUBHOCTh (DYHKIIMOHHUPOBAHUS PHIHOYHOTO MEXaHW3Ma
(Coleman, 1998). OnHako COIMOKYJIBTYpHAsI MIPUPOA OMUCHIBAEMOT0 ()eHOMEHa BBIBO-
IIUT €To 3a Mpeessl chepbl COOCTBEHHO YIKOHOMHUYECKHX OTHOIICHUH, J1eNasi COIHab-
HBII KaluTail Sine qua non rpakAaHCKOro oOIIecTBa, 0ObEKTOM KOTHUTUBHOM M KOM-
MYHUKAaTUBHO-PEUYEBOM aKTUBHOCTH €TI0 YJICHOB.

PesynbraTom nogoOHOM NesITeIbHOCTH HOCUTENEH aHTITUIICKOTO S3bIKA SIBISETCS
MIpe/ICTaBIICHHBIN B 3JIeKTpOHHOM Bepcuu cioBaps [1. Makdenpruca Word Spy (MacFed-
ries, 2016) cermeHT HEOHOMUHAIMI TeMaTH4ecKoi rpynmsl «buzHecy, TpeTbei o 00b-
eMy M3 IIATHAIUAaTH, BXOJAIIMX B OJJHOMMEHHOE JIEKCHUKO-CEMaHTHYECKOE MAKPOIIOJIE,
cXeMaTu4eckas CTPYKTypa KOTOporo n3odpakeHa Ha puc. 1.

2%

4% __4% 3% \ 1% 13% # [leHbru

_\ HepcoHan
H BbusHec
H MapKkeTuHr
H 9KoHOMMKA
4 Po3HMYHasA Toproens
H KopnopartmeHas KynbTypa
4 NHBecTmumn
M 9nekTpoHHas TOProens
¥ Pop 3aHaTun
i CokpallieHure nepcoHana
' KomnaHuu
U MpepnpuHumartenm
8% LI BpenamHr

4 nobanunzaums

5%
6% __

7%

10%

8%

Puc. 1. Jlekcuko-cemaHTmnyeckoe none «bnsHec»

Figure 1. “Business” Lexico-Semantic Field

DISCURSIVE PRACTICES 127



lampuyx JI.B. Becmuux PY/[H. Cepusa: IMHI'BUCTUKA. 2017. T. 21. Ne 1. C. 126—140

PaccmarpuBaemblii (hparMeHT sI3bIKOBON KapTHHBI MUPa COBPEMEHHOTO aHIJIOTOBO-
PSILIEro ColuyMa OTJIMYAaeT MHOIOKOMIIOHEHTHAs! KOHQUrypalus Kak CBHJETEIbCTBO
HPUOPUTETHOCTH ISl €r0 MPEACTAaBUTENEH NMPOheCCHOHAIBHON caMopeaan3alul Booo-
e 1 B OM3Hece B yacTHOCTH. [loHATHIIHBIE 007aCTH C HANOOJIBIIMM COCPEAOTOUEHHEM
JIEKCUYECKUX MHHOBALMH BBIABIIIOTCA JAIbHEUIINM TEMAaTHYECKUM WICHEHUEM OIHU-
CBIBAEMOH IPyYIIIBI HEOJIOTU3MOB Ha 4eTbipe noarpymnsl (IIr) u e Mukporpymm (Mr)
B HX cocTaBe (puc. 2).

Mr 1. OpraHn3aumoHHbIe

dopmel Gusneca, cpena n H Mr 1. NatenTosanme (4 JIE)

ycnoBusi
ero BegeHus (18 JIE)

Mr 2. Npodwunb kKOMNaHum,
BUA, KOMMEPYECKOMN
nesatenbHocTu (10 J1E)

5(%3 E E? Mr1. lMoantuka v npakTnka

Mr 3. buaHec-areHTobl Aes10BbiX OTHOLIEHW (22 JIE)
1 UX PyHKLMOHANbHast
cneunannsauns (7 J1IE)

Mr 2. lenosoii aTukeT (14 JIE)

Mr 4. CoumnanbHbIA

kanutan (44 JIE) Mr 3. JCKPUMNHALMOHHbIE

npaxkTuku B cepe TpyaoBbIxX
OoTHowweHui (3 JIE)

Mr 4. Skonorusa
1 npupogonons3osaHue (5 JIE)

Puc. 2. TemaTtnyeckas rpynna «brusHec»
Figure 2. “Business” Thematic Group

[Tpu3HaBasi yCIOBHBIN XapaKkTep TAKOTO JEJIEHUsS,, OTMETUM TE€M HE MEHEe SBHBII
nucOaaHC MEX]ly KOHIENITYaJdbHBIMM CETMEHTaMU 3TOW Heoc(epbl, OpUEHTUPOBAH-
HbIMH Ha coumanbHblie (IIr 3—4) n opraHM3alMOHHO-TEXHUYECKHE aCIEeKThl OM3HEeca
(ITr 1—2): nepBbIe KOIMYECTBEHHO 3HAYUTEIHHO MPE0OIaatoT HaJ BTOPbIMU. OObsiC-
HEHHE M0J00HOT0 aHTPOMOLEHTPUYHOTO BEKTOPA MPOLIECCOB HEOHOMUHALIMY CIIE/YET,
OUYEBM/HO, UCKAaTh B COYETAHUHU MHTPA- U SKCTPATUHIBUCTHUECKUX (PAaKTOPOB — «3r0-
LIEHTPUYHOCTH» SI3bIKa KaK CPEJICTBA OTPa)KCHUs M OLIEHKH (parMeHTOB NEHCTBUTEIb-
HOCTH C ITO3MILMI YesioBeKa U ero uHrepecos (Anpecst, 1995: 648) u ponu corpanbHOro
Kanurajia B COBpeMEHHOM Ou3Hece.

OObeKTOM aHaM3a B HAcTOsAIIEH paboTe cTaau HEOJIOTH3Mbl TEMAaTHYECKOil Moj-
rpymnbl «ColnanbHbIM KalluTam» — CII0Ba, JIEKCUKO-ceMaHTH4Yeckue BapuanTtsl (JICB)
u (ppazeonornueckue enuHUIp! (DPE) ¢ sipko BbIpakeHHON BpeMEHHOW KOHHOTAIMEeH HO-
Bu3HbI (3a0oTkuHa, 1989). X nenenue Ha 4yeThIpe MUKPOTPYIIIBI COOTHOCUTCS ¢ 0a30-
BBIMHU (DAKTOpaMHU COLMAIBHOTO KaluTaja — LHEHHOCTSIMU, HOPMAaMH, MOJIEJIIMH 1OBe-
JIeHUs], BIUSIONMMHI Ha (DOPMHUPOBaHUE J0BEpHUs (AENEPCOHUPUIIMPOBAHHOIO U IIEPCO-
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HU(UIMPOBAHHOI0) KaK OCHOBBI JINUHOM W/WIIM KOPIIOPATUBHON COIMAILHOM CeTH KOH-
takToB (Putnam, 2001).

Craryc HEOHOMUHAIIUM — COOCTBEHHO HEOJIOTH3Ma, CEMAHTHYECKOM MHHOBAIU
wm TpaHcHoMuHaumu ('ak, 1980: 19—29) — yrounsiicst B onnaiid Bepcusix Oxcdop-
ckux cioapeit (Oxford Dictionaries, 2016), a Takxe Ipy MOMOIIH MHOTOKaHPOBBIX
TEKCTOB HauboJiee N3BECTHBIX KOPILYCOB aHIJIMHCKOTO si3bIKa — BpuraHckoro Hamumo-
HanpHOTO Kopryca (BNC, 2016) u Koprnyca coBpeMeHHOTO aMepUKaHCKOTO aHTJIHIA-
ckoro (COCA, 2016), co3nannbix Mapkom J[3BrCOM.

I'MnoTeTn4ecKy MOKHO MPEATIONOKHUTh, YTO aKTYaJIbHOCTh COLMAIBHBIX OTHOIIIE-
HUH U CBA3EH KaK OHTOJIOTMYECKas XapaKTepUCTUKA JII000ro obIiecTBa CKaXeTcs
HE TOJIKO Ha KOJMYECTBE M KAUeCTBE COOTBETCTBYIOIIMX HEOHOMUHALIMI, HO U HA Ta-
pamerpax (hyHKIIMOHAIBHO-IPArMaTHYECKOTO MPOCTPAHCTBA, B paMKaX KOTOPOTO aKTya-
JIM3UPYETCS UX CeMaHTHKa. [IpenuKaTuBHbIC €IMHUIIBI C UX «OpUEHTAIMEH Ha TTO3HUIINI0
TO3HAIOIIEr0 CyObheKTa M XapakTtepusyromei QpyHkimein» (Apytionosa, 1999: 35) oka-
KyTcs OoJiee BOCTpeOOBaHHBIMH B KQU€CTBE MPOU3BOISIINX OCHOB, YeM UICHTU(DUIIN-
pyroliue ciosa. B Takom ciydae 3HAUMTENBHBIN IPUTOK HEOJIOIU3MOB C BBIPAYKEHHBIM
KOHHOTATHBHBIM 3JIEMEHTOM CEMAHTHKU B aHTTIMHACKHIN JEIOBOM MCKYpC, chepy ux mpe-
MMYIIECTBEHHOT0 (DYHKIIMOHUPOBAHUS, HEM30EIKHO CKAKETCS HAa CHIDKCHUH €ro KOH-
BEHIIMOHAILHOCTHU U peramMenTupoBanHocTH (Konrynosa, 2002; Mamora, 2004; [ToHo-
mapenko, 2010; Bargiela-Chiappini, 2009). Bo3M0oXHOCTb YOEIHUTBCS B CIIPAaBEIITUBOCTH
3TOTO MPEITIONIOKEHHUS TIOSBIISETCS B MPOIIECCE aHAJH3a JIEKCHYECKOTO 3HAUYeHHMs, CIIO-
BOOOpPAa30BaTENbHBIX MOJIENEH U (DYHKIIMOHATIBHBIX 0COOCHHOCTEH HEOJeKCeM MePBOi
MUKPOTPYIIIIHI.

2. BEPBAJIU3ALUMU OTHOLLEHWU OPFTAHU3ALIUK
C BHELLUHEW CPEAOW

«[lonuTHKa 1 MPaKTHKA JIEIOBBIX OTHOILICHUI», camasi OOJIbIIast U3 YeThIPEX MHUK-
porpyrri, 00beIMHAET HEOHOMHHAINH, (PUKCHPYIOIINE [IEHHOCTH M HOPMBI COLIMATIBHOTO
B3aUMOJICHCTBUS, 00YCIIOBJICHHBIE pEalIMsiMH JIEJIOBOUM CpE/ibl — BHEIIHEH U BHYTPEH-
Heil, COOCTBEHHO KOPIIOPAaTUBHOM. B 3TOM JIekcueckoM cerMeHTe mpeoliaiatoT CloBa,
KOTOpBIE BEpOATHM3YIOT OTHOLICHUS] KOMIIAHUH C BHEIIHEH Cpeaoil — MmapTHepaMu, aK-
UOHEpaMU, KOHKYPEHTaMH U MOTPEeOUTENIMA — Ha dTarax Mpou3BOJCTBA U MapKe-
ThHTa ee ToBapos/ycayr (12 JIE).

Tak, 3HAOIIEHTPUYECKUE KOMITO3UTHI competitive teardown 1 mass customi-
zation Ha3bIBAIOT KOMIIOHEHTHI MPOM3BOJCTBEHHOW CTPATErMy KOMITAHHMH, 3HAYMMBbIE
it GOPMHUPOBAaHUS pemyTaluyd OpeHJa, COOTBETCTBEHHO, ‘Ppa3dop MPOIyKTa KOHKY-
PEHTa C 1ETbI0 U3YUYEHUs €r0 KOMIUICKTYIOIINX/MaTepralioB JUIsl YIIydIlleHHs Tu3aifHa
Y CHWKEHUS M3JEPKEK COOCTBEHHOTO MPOM3BOJCTBA’ M ‘MAacCOBOE M3TOTOBJIECHUE
Ha 3aKa3; HIMPOKYIO0 MPHUCIIOCOOIAEMOCTh K TpeOOBaHUSAM 3aKa3uukoB’. B obomx
CIIy4asiX CMBICIIOBas MOAU(DUKAIMS TPOU3BOIAIINX OCHOB — feardown ‘EMOHTaX’
U customization ‘U3TOTOBJIEHUE TI0 MHAWBUIYaJIbHBIM TpEOOBaHUSIM — HJET B PycClie
CHEIUATH3AIUU UX CEMEM.
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Opnako cemaHTHYecKasi TpaHC(OpMaLHs JTEKCEMBbl mass customization 3TUM

He orpaHu4muBaeTcs. B cTpyktype ee nekcuueckoro 3nauenus (JI3) mosBnsercs enpa
YJIOBHUMAasi KOHHOTAIIMS CKETICUCA C OTTEHKOM UPOHHH:

(1) Mass production and the standardized products that it implies are as outmoded as

the Model T. The new operating strategy sweeping through the business world

today is “mass customization”. John Koenig, “Try Customizing for the Masses,”
The Orlando Sentinel, March 5, 2000.

CnusiHIeM KOHTPACTHBIX CEM — ‘MHOTOYHMCITICHHBIN B mass U ‘€IUHUYHBIA’ B CUS-
tomization — HTOMY HEOJIOTH3MY yAaeTCsl OJHOBPEMEHHO MOTYEPKHYTh HECTAHAPT-
HOCTh HOBOTO TIOAX0/a K OpraHM3allii POU3BOICTBA U BLIPA3UTh COMHEHHUE B €0 KH3-
HECIIOCOOHOCTH.

Tpu npyrue eauHUIBI pacCMaTPUBAEMOTO CErMEHTa Heocqephl IMEHYIOT COCTaB-
jsromye MapketuHra. OnHa u3 HuxX — cioxkHoe ¢i1oBo hard launch “xectkuii 3amyck’
Ha OCHOBE CYOCTaHTMBHPOBAHHOTO TJIarojia — O3HAYaeT BBIMYCK HOBOTO MPOIYKTA
Ha PBIHOK B 3apaHee 0ObsBIECHHbIM CPOK, C MHTEHCUBHOI peKJIaMHOM mojaepxkoil. O0-
Pa30BaHHBIN MO AHAJIOTHHU C YK€ CYIIECTBOBABILEH B SI3bIKE JIEKCEMOU soff launch ‘msr-
KHH 3aIlyCK”, TO €CTh BBIITYCK HOBOI'O IIPOAYKTA, IPX KOTOPOM OH CTAHOBHTCS JOCTYII-
HBIM TI0JIL30BaTEISIM 0€3 peKJIaMbl HJIH Ha OTJCITbHOM CErMEHTE PhIHKA, ATOT HEOJIOTU3M
OpPTraHUYHO BIHCAJICS B JAHHBIM YY9aCTOK JIEKCUKO-CEMaHTHUECKOTO MPOCTPAHCTBA aHT-
JUICKOTO SI3bIKA, BOWSI B COCTaB POJIO-BHJIOBOM TPYIIIILI C TUTIEPOHUMOM ‘BBIBEJICHHUE
Ha PBIHOK : marketing launch // soft launch / hard launch.

Eme nBa kommosutra — channel stuffing ‘vickyccTBeHHOE yBenu4eHHE MPOIAK
B KOHIIE (DMHAHCOBOTO TO/Ia MyTEM CTUMYJIHPOBAHUS 3aKYNOK AUCTPUOBIOTOPOB/AHU-
JIEpOB CBEPX peasbHOro cnpoca’ 1 communal purchase ‘onroBas 3aKyrka ToBapa He-
CKOJIbKUMH TIOKYTIATEIISIMH (BCKJIQTUMHY)” — (PUKCHPYIOT B SI3bIKE 3HAYMMBIE LISl KOP-
MOPAaTUBHOTO MApPKETHHTa HOPMBI B3aMMOOTHOIIICHUH KOMITAHUU C €€ KOHTpareHTaMu.
B3anmMubie 00s3aTenbeTBa MPH 3TOM MOTYT HOCUTB TpalyalibHBIN XapakTep, Kak B CIIy-
Yae ¢ KOMIIO3UTOM crowdsourcing 1 IpoayKTOM KOHTaMHUHALUU (inter- + outsourc-
ing) — nekceMol intersourcing.

MaxkcumanbHast CTENeHb KOOepallil KOMIIAHWY M BHEIITHETO MOCTAaBIIHUKA JOCTH-
raercsi MyTeM CO3JaHHsI COBMECTHOTO TPEATPUATHS C €MHON CEThIO COBITA, TO €CTh
B opmare intersourcing ‘muHtepcopcunra’. bonbIas creneHp enepcoHnpHUIMPOBaH-
HOTO JIOBEpUS OTJIMYAET 3TOT THUIl OTHOIIEHUH OT JPYTOM Pa3HOBUAHOCTU KOHTPAKTHBIX
0053aTeNBCTB MEXKYy TAKUMH JETOBBIMU NMApTHEPAMHU — ayTCOPCUHTA (outsourcing).
[Ipu Hem, Kak 3TO SBCTBYET M3 NPUBOAMMOTO HUKE KOHTEKCTa, KOHTPareHThl — MOTpe-
OUTeNh U MOCTABIIUK YCIYT — COXPAHSAIOT CBOK aBTOHOMHOCTB!

(2) While the traditional model of outsourcing defines the customer and the service

provider as two separate systems, the intersourcing model integrates two systems and

directs joint resources to form a single, seamless distribution network. “Newsline,”
Fleet Owner, June 1, 1998.

Jlekcema crowdsourcing, mmocieHAN IEMEHT TpUa bl HCOHOMUHAIIMIA C OOIINM
CEMaHTUYECKUM MHOXKHTEIEM ‘TIOA00p (HaodedwcHvix) BHEITHUX UCTOUHUKOB’, aKTyalIH-
3UPOBAHHBIM B UJICHTU(UKATOPE IPYIIIBI — OCHOBE sourcing, Obl1a BBE/IEHa B PEUEBOM
obopot nucatenem Jxeddom Xay u pemakropom xxypHana « Wired» Mapkom Pobun-
COHOM, YTOOBI BepOaIM30BaTh ‘Tiepesiayy HEKOTOPBIX MPOU3BOJICTBEHHBIX (DYHKIMA HE-
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OIIpe/IeJIEHHOMY KPYTY JIMII, a TAaKXKe pelleHre 00IIeCTBEHHO 3HAUMMBbIX 33/1a4 CUJIaMU
T0OPOBOJIBLIEB, YACTO KOOPIMHUPYIOIIUX CBOIO JEATEILHOCTh C IMOMOIIBIO HH(pOPMa-
[IMOHHBIX TEXHOJIOTHI . DTOT HEOJIOTHU3M TOJIPAa3yMEBAET HBOIIOLMIO JIeNepCOHU(UITH-
POBAHHOTO JTOBEPHsl, MPUCYTCTBYIOLIETO B Ka4eCcTBE (DOHOBOTO MPHU3HAKA B apXHCEMeE
IPYIIbI, B HANIPaBICHUH MepcoHnuumpoBanHoro. IlonoOHas Tpancdopmarus JO0CTH-
raercs IyTeM paclIMpeHHs peepeHTHBIX BO3MOXKHOCTEH paccMaTpUBAEMOIO CIIOBa
3a CHYeT CMEHBI B CeMHOI1 cTpykType ero JI3 nuddepeHnnanbHoil ceMbl ‘XapakTep Mo-
THUBALIMK® C MaTepUaJIbHOM, KaK B CIIly4ae C outsourcing W intersourcing, Ha HemaTepu-
aJIbHY10 Ha (hoHe HeHTpanu3anuu akTyaiabHoro Juit 3tux JIE muddepenimansHoro mpu-
3HaKa ‘po(ecCUOHATIN3M UCIIOIHUTEINS .

Bce BblmeonycanHble JeKCHUECKHE HOBOOOPA30BaHUS HAECHTUDUIIMPYIOT HHHOBA-
K B chepe MOTUTUKH M TPAKTUKU JICTIOBBIX OTHOIICHUH XO3SHCTBYIOLIETO CyOheKTa
C BHEIIHEH cpesiol M KBUTM(UIMPYIOTCS HAMU Kak COOCTBEHHO HEOJIOTH3MBI B OTJIMYHUE
OT TpeX MOCIEAHUX EUHHI] ITOTO CETMEHTa Heoc(ephl, KOTOPhIE SBISIOTCS BTOPHY-
HBIMU 0003HAYEHUSIMHU COOTBETCTBYIOIIUX PEATHH.

B uwactHocTH, kommio3ut borrow brains ‘oOpariatbcs 3a KOHCYJIbTAIllEH, pUTIa-
IaTh BHEIIHEro 3KCrepTa’, 00pa30BaHHBIN ¢ NpUBJIeYeHHEM MeToHMMUYeckoro JICB
JIGKCEMBI brain 1O aHAJIOTHH C IPYyTrod UAUOMON — brain drain ‘yTedka MO3ToB’,
HE CTOJIBKO Ha3bIBACT, CKOJIbKO OIMCHIBAET C 3JIEMEHTOM JIETKOH MpOHUU ellle OAUH
(dbopMaT BO3MOKHBIX OTHOIIICHUH KOMITAHHH C BHELTHEW Cpeaoil:

(3) Mr. Axworthy is not shy about “borrowing brains” from Canadian universities and

elsewhere for foreign-policy consultations. Jeff Sallot & Paul Knox, “Axworthy’s
maxim: ‘All politics are local’,” The Globe and Mail, January 1, 1999.

KonHoTaus HacCMEKN MPUCYTCTBYET M B CTPYKTYpE JEKCHYECKOTO 3HAYCHUS
HEOJIOTU3MOB, XapaKTEepU3YIOIIUX 0’KHIAeMbIi KoMIaHKuel 3 PeKT oT BO3AEUCTBUS 00-
HIMPHOTO ACCOPTUMEHTA €€ MPOIYKTOB/YCIYT Ha HOTEHIMAILHOTO TIOTPEOUTENST — KOM-
no3utoB buyer blur ‘pacTepssHHOCTH MOKyIaTess, BbI3BaHHASI OOraThIM BHIOOPOM,
0COOEHHO BapuaHTOB HeIBMXKUMOCTH U drift-off moment ‘MoMeHT OTKITIOUEHHUS
OT PEAILHOCTH, MOTPY>KEHUS B IPE3bl O MOTEHLUAIBHON BBITO/IE MPE3CHTYEMOI'0 TOBa-
pa’. OOpa3HOCTh paccMaTpUBAEMbIX HEOHOMUHAIIWH, 00yCIOBIEHHAs MeTapOpuIecKon
npupozoii npousBoansix JICB blur u drift-off B nx coctase, coxpaHseTcst v OCie BKIIO-
YEHHs 3TUX CJIOB B MPO(HECCHOHAIBHYIO TEPMHUHOJIIOTHUIO MapKETOJIOTOB:

(4) When Mann gives a demo, what he’s waiting for is what salespeople call the “drift-
off moment.” The client’s eyes get gooey, and they 're staring into space. They re not
bored — they re imagining what they could do with Survey Builder. All tech sales-
people mention this — they 've succeeded not when they rivet the client’s attention,

but when they lose it. Po Bronson, “Someone’s Got to Move Units!” Wired, Octo-
ber 1, 1998.

3. BEPBAJIN3ALUA BHYTPUKOPMNOPATUBHbIX OTHOLUEHUWA

CylIeCTBEHHYIO YacTh COLMAIBHOIO KaluTana KOMIAHUM COCTABIIIIOT BHYTPUKOP-
NOpaTUBHbIE OTHOWEHUA. OHU OXBAaTHIBAIOT BCIO COBOKYITHOCTb MOEIEH MOBEACHUS
B OM3HEce U peryJupyoIHX UX MOPAIbHO-ITHYECKUX HOPM, KOTOPBIE BBIXOJIAT JAJIEKO
3a mpezenbl (GOpMaTU30BaHHBIX NMPABUI — YCTaBa KOMIIAHUHM, €€ MUCCUH, KBaIHpu-
KallMOHHBIX TPEOOBaHUN U JJOJDKHOCTHBIX MHCTPYKIMHA. [IpuHuMast BO BHUMaHUE TOT
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(axT, 9TO BCE €AMHUIIBI TOTO CErMEHTa OMMCHIBAEMON MUKPOTPYIIHI — TPAHCHOMHU-
HAllUK, a «9eJI0BeYecKHid pakTopy», Mo crpaseyinBoMy 3amedanuio F0.Jl. AnpecsiHa,
BXOJHT «B OOJIBITUHCTBO CIJIOB, CBSA3aHHBIX C MIOHSATHEM HOPMBI, OO CUCTEMa HOPM —
yesnoBedYeckoe ycraHoBieHue» (AnpecsH, 1995: 648), pa3yMHO 0XUAaTh NPUCYTCTBUS
B KOHHOTaTUBHOM MAaKpPOKOMIIOHEHTE MX JIEKCHYECKOI'O 3HAYEHHsI OLEHKU — 3MOTHB-
HOU B OOJIBIIIEH CTETIEHH, YeM PallMOHAIbHON. AHAIN3 HEOHOMUHAIIMNA, OTTUCHIBAIOIIINX
OTHOIICHHE K YMPABIAIOIIEMY amliapary KOMIaHWU, CTUIII0 U METOJaM ero paboTsl,
HOJTBEPANI 0OOCHOBAHHOCTD MOJOOHBIX OKUIAHUI.

HeyemHoe cTpemiieHne pyKOBOIUTEINS CIENO CJIEI0BAaTh MOJHBIM TE€HACHIIMSIM
B MEHE/DKMEHTE, Pe3yJIbTaTOM KOTOPOrO CTAHOBUTCSI METAHHE OT OJTHOTO CTHJIS YIIPaB-
neHus K apyromy, uMeHyroT fad surfing ‘uHHOBaIMOHHBIN 3y]1 B MEHE/DKMEHTE . AB-
TOPCKHU OKkazuoHamu3M DituH [llanmpo, aBropa kuuru Fad Surfing in the Boardroom,
oKazaJsics BOCTpeOOBaHHBIM aTpuOyToMm nesnoBoro obmenus (533 000 pe3ynbraToB
noucka B cucreMe Google) 6maronaps yaadHOMy COYETaHUIO OOPa3HOCTH M MPOHUH.
Crnennanusanust JI3 3T0ro KOMIo3uTa JOCTUracTCsl BBEAEHUEM B €r0 CEMHYIO CTPYK-
TYpy yKa3aHusi Ha ()yHKIMOHAJIBHYIO 00JaCTh — MEHEIKMEHT, a ceMa ‘CTPEMHUTENb-
HOCTB’, IPUCYTCTBYIOIIAS] B CEMAaHTHUKE KaXKIOW U3 OCHOB, CMEIIAET aKIIEHTHI C COJIEP-
YKaHMS aJIMUHUCTPATUBHOMN JIESITEIIbHOCTH HA XapaKTep €€ BBINOJIHEHUS — MOBEPX-
HOCTHBIN U BCEIIEJIO OPUEHTUPOBAHHBIN HA UMITYJIbC U3BHE.

B kadecTBe TaKOBOTO YacTO BHICTYIIAET AUKTAT (HEPEAKO MHUMBIN) OBICTPO MEHSI-
IOIIMXCS MHPOPMAMOHHBIX TeXHONOrui. Henocrarounass KOMIETEHTHOCTb PYyKOBOIHM-
TEJsl, OABEPKEHHOTO «uHHOBaMOHHOMY IT 3ymy», 9acto mpoBommpyer KOH(PIUKT
C MOJJYMHEHHBIMH — CIELHUATMCTaMU B Cepe KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH, KOTOPBII
OTMCHIBAETCSI 00Pa30BaHHBIM IO aHAJOTHYHON CXeMe Heosloru3MoM geek gap ‘pa3Ho-
TJIACHsl MEX/Ty HEBE)KECTBCHHBIM KOMITBIOTEPHBIM (PaHATUKOM B JIMIIE PyKOBOJIUTEIS
MPOEKTa U €r0 HCIOJHUTEISIMH — CHEIHATUCTaMu B 00JacT MH()OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTH .

Oc00EHHOCTBIO 3TOr0 KOMIIO3UTA SIBJISIETCS aMOMBAIEHTHOCTh B OLICHOYHOM ILIAHE
OJTHOM M3 €T0 OCHOB — IPEIMKATHOTO MMEHU JIMLA geek, STUMOJIOTMYECKH BOCXO/ISIIET0
K aHITIMiCKOMY JranekTu3my geck ‘mpumaypok’. Mennopariys OlleHOYHOTO KOMITOHEHTa
3TOro nefopaThBa MPUBEIIA K 3BOJIFOLUH €r0 JIEKCUYECKOT0 3HAaUeHUs Yepe3 POMExKy-
tounble JICB, ; ‘cTpaHHBIi, 4yJaKOBATHIA YeJIOBeK’ U ‘3yOpuia, 00TaHUK K CIICIHAU-
3UpPOBAaHHOMY 3Ha4eHUIO ‘KommbioTepHbIi reHuii’ (JICB,). [Iparmarndeckas 3akperuieH-
HOCTB K2XJIOM U3 ceMeM, BKIIIOYasi ICXOHY0, 32 KOHKPETHBIM COIIMOJIEKTOM — OOIIHM,
MOJIOJICKHBIM, KOMITBIOTEPHBIM CJICHI'OM — JIOMTYCKAeT aKTyalH3alHio JII000# U3 HUX
B 3aBHCHMOCTH OT CTaTyca FOBOPALLIET0 M KOHKPETHOIO TUIA TUCKYypCa.

Eme nBa Heonorusma, cinosa-cinutku diworsify u fiscalamity, ciyxar JJakoHU4HON
1o Gopme, HO IKCIIPECCUBHOM MO CBOMM MPArMaTUUYECKUM BO3MOYKHOCTSIM XapaKTepH-
CTHKOM BEPOSTHBIX MOCJIEACTBUN HETTPOAYMAHHON OM3HEC-CTPATETHH.

ITponykT koHTaMHMHAIMU ¢ 3QPeKToM KanamOypa, 0Opa30BaHHBIN CIUSHUEM yce-
4yeHHBIX OCHOB (diversify ‘muBepcudummpoBats’ + worse ‘Xyxe’), TJaroia diworsify
O3HaYaeT ‘MOJIyYUTh HETaTUBHBIHN 3 (GEKT OT TUBEpCUPHUKALINN

(5) But don’t invest in more than 6—38 equity funds, because monitoring them will be

a challenge. As investment guru Peter Lynch said, too many funds will only ‘diworsify’

your portfolio. “How to break free from investment myths,” The Economic Times,
August 13, 2012.
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HeonoOpenue u kpuTrka Kak OIIEHOYHBIC 3JIEMEHTHI KOHHOTAIIUU B CTPYKTYPE €ro
JI3 npencrapieHsl, BIpodeM, 3aByaIMpoBaHO — B (popme upoHun. OHa npucyIia noct-
MOJICPHU3MY, @ B QHIJIOS3BIYHOM COIIMYME TPATUIIMOHHO MPU3HAETCS JUYHOCTHO 3HA-
YUMBIM 3JIEMEHTOM MJCHTUYHOCTH, ()YHKIMOHAJIBHO CBS3aHHBIM C TAaKUMH IIEHHOCTHBI-
MU KOHCTAHTaAMH KOMMYHHUKATHBHOTO TIOBEECHHS €T0 MPE/ICTaBUTENEeH, KaK BEXKIMBOCTh
u no3utuBHOE MbIuieHue (Jlapuna, 2009; [1aBnosckas, 2005; Xpamuenko, 2014; Fox,
2004; Hooker, 2008, Lewis, 2006).

DKCIPECCUBHBIE BO3MOKHOCTH JPyro HEOHOMUHALIMK — CYIIECTBUTENBHOTO fis-
calamity ‘Tspkenoe (UHAHCOBOE MM SKOHOMHUYECKOE MOJIOKEHHE, BEI3BAHHOE HETIPABIIIb-
HBIM (PHHAHCOBBIM MEHEHKMEHTOM — 00yciioBieHbl MeTadoprdeckuMm JICB nexcembl
calamity ‘xkaractpoda = o4eHb OOIBIIAS HENPUATHOCTH , IMIDIHIIATHO COJIEPKAIIAM
ceMy MHTEHCHBHOCTH B CBOEM 3Ha4YeHHH. Ee akTyanm3aiust cCompoBOXXIaeTcsl CyObek-
TUBHOW OIIEHKOM TOBOPSILIMM CTENEHH JIPAMaTHYHOCTU 0003HAYaeMOM CUTyalluu Kak
OTKJIOHSIOILIEHCS OT «HOpMajbHOU Mepbl» (JIykbsiHoBa, 1986: 56). IlparmaTuueckas
3HAYMMOCTb MHTEHCU(HKALIMU [IPU ITOM COCTOUT B €€ CIIOCOOHOCTU CITY>KHTh CPEJICTBOM
«BKITIOYEHHOCTH CyObeKTa B BbICKa3biBaHue» (Bombd, 2002: 43), Bepaxkast ero 3auHTe-
PECOBAHHOCTD B OITUCHIBAEMOM COOBITHH:

(6) For instance, it is excessively proud of its alleged political courage, first displayed

by its famous determination to restore order to provincial finances. But the Bob Rae
“fiscalamity” was in fact a godsend for Mr. Harris, it recommended a tough response

and his party seized the opportunity. John Barber, “No one likes bumbling leader-
ship,” The Globe and Mail (Canada), April 8, 1998.

[epucgepuro paccmaTprBaeMoil MUKPOTpYIITIbI 00pa3yroT HOBBIE CIIOBA U3 pa3psia
5B(GEMHU3MOB 17151 0003HaYEeHUS (PParMEHTOB OTPHILIATEIILHOTO COLMAILHOTO OIbITa —
COMHMTEIIHBIX B IPABOBOM OTHOLIEHUM MPAKTUK BeJeHus OusHeca. [Ipsimoe Beipaxe-
HHE HEraTHBHOM MOAAIBFHOCTH NP BepOanu3anuy Mogo0HbIX (PaKTOpOB CHMKEHHUS CO-
[AIHFHOTO KalHTala KOMIAHHHA HETTPUEMIIEMO C TOYKHU 3pEHHs 0a30BBIX MOCTYJIATOB
3¢ dexTrBHOI Ne10BOI KOMMYHHKaIMH, B yacTHOCTH [IpuHnmna sexmsocty Jlx. JInua
(Leech, 1983). Penrenne mpo0OieMbl yaaeTcst HauTH Oaromapsi HHTEPTEKCTYaTbHOCTH
COBPEMEHHOTO JWCKYpPCa, KOTOpask MO3BOJISIET 3HAYUTENBHO PACIIUPUTh perepTyap clio-
BOOOPA30BaTENILHBIX CPE/ICTB A3bIKA IyTEM 3aMMCTBOBAHMS IPOM3BOIAIIUX OCHOB U3 CO-
1posiekToB. lomydeHnbie Takum 00pa3oM HEOIepHBaTHl YacTO MeTaQOPHUHBI U, KaK pe-
3yJIbTAT, NOAU(PYHKIIMOHAIBHBI. B KOMIIaKTHOM, 3a1IOMHUHAIOIIEHCS U SKCIIPECCUBHOMN
(hopMe OHU OMHUCHIBAIOT MPEAMET/SIBJICHUE, TPEOYIOIIIee aIeKBaTHOTO JIEKCHYECKOTO 000-
3HAYEHUsI, CHIDKASL TIPU MX 3BPEMHUCTHIECKOM HCTIOIH30BAHUH, KATETOPHYHOCTh COIMYT-
CTBYIOLIEH SMOTUBHOM OLIEHKHU.

NnmocTtpanuii cCka3aHHOMY CITy>KUT KOMIIO3UT cookie jar accounting ‘npakTuka
Oyxydera, HaleleHHast Ha (popMUpoOBaHHE pe3epBHOTO (HOHIA 33 CUET CHIDKCHHS TIPH-
OBbUTH NP BBICOKOI KOHBIOHKTYpE PBIHKA JUIS €r0 MCIOJIb30BaHUs IIPH CHUKEHUU TIPHU-
ObUIM B yCIIOBUSIX HU3KOM KOHBIOHKTYPHI pbIHKA . Ero mosiBjieHne B Ou3HeC-IUCKypCe
MOTHBHMPOBAHO COOOpaKEHUSMH IIParMaTU4eCcKoro Xapakrepa — CTPEMIICHUEM 3aBYya-
JIMPOBaTh HEOJHO3HAUHBIN C TOUKU 3PEHUS 3aKOHA ()MHAHCOBBIN HHCTPYMEHT.

OTOT HEOJIOTU3M CTaJl CMBICIIOBBIM aHAJIOTOM €IMHHUIIBI OyXIaaTepCKOM TePMHHO-
JIOTUU income smoothing ‘CriaxuBaHue NMPUObLIM’ B pe3ysIbTaTe KOHKPETHU3alluu CBOEH
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CEMAHTHUKH YKa3aHUEM Ha I1eJIb — CO3/jaHne (PMHAHCOBOH MOAYIIKA O€30IaCHOCTH HITH
cookie jar ‘xyopikn’ (JICB;). B cBoto ouepenp, pa3BuTHE yKa3aHHOTO TIEPEHOCHOTO
3Ha4YCHUS B (DYHKIIMOHAIBLHOM IIOCKOCTH (DMHAHCOBOTO CJICHTa CTUMYJIMpOBAjIa Ipar-
MaTH4YeCKasi BAPUATUBHOCTh MCXOIHOM JIEKCEMBI cookie jar, CeMaHTUYECKH BOJTIOIIHO-
Huposasiueil ot JICB, ‘6anka juist xpaneHus neuenbst’ K JICB, ‘konmika’.

Hanmuue xe B s3bIKe 1eI0BOro OOLIEHHSI JIETAaHTHOTO 3BPeMu3Ma creative ac-
counting ‘TBOpYeckas Oyxranrepus’ Uisi 0003HaUSHHS TIOMCKA Jla3eeK B (PUHAHCOBOM
3aKOHOAATEIHCTBE B MOJIb3y KOMITAHUH OIPEAETNIIO CHCTEMHOE MECTO 00pa3oBaHHON
TI0 aHAJIOTMW TPAHCHOMUHAIIUK cookie jar accounting B Ka4eCTBE MapKUPOBAHHOTO HJIe-
Ha CJIeAYIOLIEN TPYIIbl C FeHEPAIM30BaHHBIM U CHELUATU3UPOBAHHBIM 3HAYEHUEM:
creative accounting // income smoothing / cookie jar accounting. HerpyaHo 3aMeTUTb,
YTO B 3TOM THIIE JIEKCUKO-CEMAaHTHUYECKUX MapaUurM WX YJIEHbI CBS3aHbl CMBICIIOBBIMU
OTHOINICHUSMH BJIOXeHUs JI3, 4TO MOIMycKaeT B IEeNsSIX CEMaHTH3AIMH 3aMEHY JIF000TO
U3 HUX (KpoMe MePBOTo) MPEABLAYITIM — HEMapPKUPOBAHHBIM ISl HETO:

(7) The 1999 case alleges Microsoft manipulated financial reports by stashing money

in reserve accounts. Called “cookie-jar accounting” or “income smoothing,” the
practice helps portray steady earnings growth that appeals to Wall Street and may

boost a company’s stock. Brier Dudley, “Microsoft, SEC talks part of trend to settle,”
The Seattle Times, May 31, 2002.

WpoHusi, UMIUIMIUTHO MPUCYTCTBYIOLAsi B KOHHOTATUBHOM MAaKpOKOMIIOHEHTE
JIEKCUYECKOTO 3HAYEHHs BCEX WIEHOB HTOTO MOJHMHAPHOTO psijia, 00YCIIOBIIEHA, CY/Is
10 BCEMY, CMbICJIOBBIM aHTarOHM3MOM Ha ypoBHe curHudukara. OH Hen30eXeH NpH
COCTMHEHNH B3aUMOMCKITIOYAIOIINX OHATHHHBIX CeM — HIed O0BbEKTHBHOM Mpeonpe-
JIeNIeHHOCTH (PUHAHCOBBIX TIOKazaTeseH (B accounting / income) v yKa3aHusl HA BO3MOXK-
HOCTB aJIbTEPHATHBEI (B creative / smoothing) Wi ee HeM30€KHOCTh B CUTYalllH, KOTIa
1Nk, cookie jar, ompaBAbIBaeT cpencTBa. B urore cemantrka Bcex Tpex JIE B Toit nmmn
MHOI CTENEeHN MapKUPOBaHA UMIUTMLIUTHBIM NPU3HAHUEM HE3aKOHHOCTH OIUCHIBAEMBIX
MU (PUHAHCOBBIX CXEM.

Haxowner, BriosiHe 3aKOHOMEPHBIM MPEACTABISAETCS MOSBICHUE B 3TOM HEOCETMEHTE
JIEKCUYECKUX E€IUHUL], CEMAaHTUYECKH PE3IOMUPYIONINX HEraTUBHBIE JUIS COLMAIBbHOIO
KanuTana KOMIIAHUHM TIOCIIE/ICTBHS YIPABJICHUYECKUX OIMIMOOK U mpocyeToB. Tak, TpaHc-
HOMUHaNUsA corporate perp walk ‘nosBieHne apecTOBaHHOIO BBICOKOIIOCTABJIEHHOTO
JMLIa B HApYYHUKAX U 0]l KOHBOeM s ocBerieHus CMIU’ KOHKpeTu3upyeT 3HauyeHue
3aMMCTBOBAHHOTO W3 TOJHUIICHCKOTO aproHa clioBa-ciIuTKa perp walk (perpetrator
'mpectynHuK' + walk ‘BpIx0a’) yKa3aHHEM Ha pesIIMOHHBIE TTapaMeTPbl HAPYIITUTES
3aKOHa — PYKOBOJMTEIB U cepy ero npopeccuoHaIbHbIX HHTepecoB — Ou3Hec. [Ipu
9TOM NEWOpaTUB perp SBISETCS UMMAHEHTHBIM, HO HE €JMHCTBEHHBIM (DaKTOPOM, OIl-
peIeNsAIoIMM HETaTUBHBIA XapakTep SMOTUBHON OLIEHKU B CTpYyKType JI3 3TOro Heo-
JIOTU3Ma.

PeueBoe 0ObIrppIBaHNE (OPMATIBHOTO CXOZCTBA OCHOBBI perp walk n nepeHocHOro
JICB 0JHOKOPEHHOH JIeKCeMbl catwalk ‘nedumne’ CIyUT CPEIICTBOM CO3IaHHsI UPOHH-
YECKOM MparMaTUKH, paccMaTpuBaeMoil HeoHOMHUHauud. [Ipudem 37eMeHT WpOHUU
B CEMAHTHUKE 3TOr0 HEOJOTM3Ma I'PAHUYUT C CapKa3MOM, TOCKOJIbKY BBIXOIMT 3a TPaHH-
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Il KOHTPACTa MEKIY OJHOTHUITHOCTBIO «XYIOKECTBEHHOTO O(DOPMIICHUS OIHCHIBA-

€MBIX ATHUMH CJIIOBAaMH COOBITUH — ICKOPT, CKOIUIEHHE Teje- U (hOTOPENOpTEPOB, MPH-

CTaJIbHOC BHUMAHHWE 3PUTENICH/3eBaK — W KapJAMHAIBHBIM pa3IMIMeM JICHCTBYIOIINX
JIALY, OJTHO U3 KOTOPBIX (perp) SKCIUTULMPYETCs KaK OOBEKT JUCKPEUTAIMN U HACMEIIIKH:

(8) Another week, another corporate perp walk. Two former WorldCom executives were

led by government agents to federal court in Manhattan, where they face charges

related to that company’s misstatement of billions in expenses. Kurt Eichenwald,
“Perp walk,” The New York Times, August 4, 2002.

OnHako, NoXKaITyd, caMoi MapaoKCaabHON MPUIMHON (pracko B OM3HECE SBISIETCS
HECHOCOOHOCTh KOMITAHUM W/WJIH €€ PYKOBOJICTBA CIIPABUTBCS C BBINABIIMMHU Ha UX J10-
JIFO TIPU3HAHUEM U ycriexoM. MeanbHpIM cpeICTBOM HOMHMHAIIMU MPOOJIEM H pemyTa-
LMOHHBIX PUCKOB, KOTOPbIE€ BO3HUKAIOT B TAKOM CUTYyalllH, CIIy>KUT HEOJIOTM3M Ha OC-
HOBE OKCIOMOpOHa success disaster, CBUAECTENbCTBYIOMNN 00 aKTyalbHOCTH 3TOW He-
TPUBUAIILHOM MO/JI€JIN TOIOJIHEHUS CIIOBapSL.

CerMeHT JIeKCHYeCKHX HOBOOOpPa30BaHMM, KOTOPHIE OMMCHIBAIOT TaKUE PECYPCHI
COLIMAJIHOTO KaluTala KOMIaHWHU, Kak (POpMbl MOTHBALIUHM U (DAaKTOPBI BOCXOASIIEH
MOOWJIBHOCTH €€ IepCOHaa, BBIMVIAIUT ropa3fo CKPOMHeEe: JIBe TPAHCHOMHUHALUU
¥ cOOCTBEHHO HEoNorm3M. Elie oHO OTiIMYHe CI0B 3TOH IPYNITBI OT paHee PaCCMOTPEH-
HbIX JIE 3axitouaercs B XapakTepe UX KOHHOTALMM — IOJIOKHUTEIBHON UIM HEUTpaJlb-
Hoii. [IpeacraBnsiercs, o{HAKO, YTO OTMEUEHHOE MPeodiIajaHue HOBOOOpa30BaHHIA, Map-
KHPOBAaHHBIX OTPULIATEIBHON OLEHKOH B CTPYKType ux JI3, HaJ JIEKCUYECKUMH €IUHU-
LAMU C TOJOKHUTEJIbHO-OLEHOYHBIM 3HAaUYEHHUEM OTPa)XaeT HE CTOJbKO MEHBUIYIO
3HAYMMOCTh KOPIIOPaTUBHBIX OTHOLIEHUI «CBEPXY-BHU3» B CTPYKTYpE COLHMAIBLHOIO Ka-
MUTaNA, CKOJIBKO COOCTBEHHO SI3BIKOBYIO TEHICHIUIO K TOMUHHUPOBAHUIO CPEIU CMBI-
CIJIOBBIX MPEANKATOB MEHOPaTUBOB HaJ MenropatuBamu. OHa, B CBOIO 04epeib, 00yc-
JIOBJICHA CKJIOHHOCTBIO 4€JOBEKa OTMeuaTh MPEeXk/ie BCEro OTpHULaTeNbHbIE CBOMCTBA
OKpY>KaloIlero Mupa, BOCIIPUHUMAsI [TOJIOKHUTEIbHbBIE B KAUECTBE HOPMBI.

TakoBO# B IPaKTUKE JEJIOBBIX OTHOLUIEHUN MPU3HAKOTCS JONOJHUTENIbHBIE HEMa-
TepUaJIbHbIE JIBIOTHI COTPYIHUKY KOMIIAHUM, JUIsl 0003HAUEHHsI KOTOPBIX HCIOIb3YeTC s
TpancHoMuHanys soft benefits, moarsepxnaromas NpoAYKTUBHOCTb CIIOBOCIIOKEHUS
Ha OCHOBE TpwiiaraTebHoro soff (soft + credit /currency / money / power u nip.). Hamm-
que B s3bIKe aHTOHUMA (hard benefits ‘MaTepuaibHbIC JIBIOTH’ ), CHHOHUMA (fiinge bene-
fits), TuniepoHuMa perks ‘mbrotsl (MaTepHaIbHbIC U HEMATEPUANILHBIE), TTOTyYaeMble TIPU
3aHATHH ONPEIEICHHON TOJDKHOCTH , ONTUMU3UPYET (PYHKIMOHATBHOE OCBOSHUE ATOTO
HEOJIOTU3MA.

3HauuMoi (OpMOH COIMATIBHOIO KaluTalla CYMTACTCS TaKKe COIJIacoBaHHAs
C UCIIOJIHUTEJIEM peryIaMeHTalus poLeccoB 1 onepatuid. Ee pa3sHOBUAHOCTD — CITUCOK
BPEIIHBIX MPUBBIYCK/ICUCTBHIA, OT KOTOPBIX YEJIOBEK/KOMIIAHUS HAJEETCS] OTKA3aThCs
B Onmkaiiiem Oynyiiem — BepOanu3yeTcst koMmipeccuBoM stop-doing list. Cocrasie-
HHE T0JI00OHOTO TJOKyMEHTa 4acTO OCYIIECTBIISETCS B MPOLECCEe MHIUBUAYATIBHOIO KC-
NpeCcC-KOHCYIBTHPOBAHUS, B (hopMaTe Cepur KOPOTKUX PA3TOBOPOB C HKCIIEPTAMH U Ha-
CTaBHMKaMHu, TO ecTb speed mentoring.
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Cyns 1o BHyTpeHHe# (opme 3TOro KOMITO3UTa, CTOSIIAs 32 HIM WHHOBAIHS B 00Y-
YECHHH M Pa3BUTHH TIEPCOHAA COUETAET B ceOe NMperMyIecTBa HACTABHUYECTBA (Mmen-
toring) 1 uHCTpYyKTUpOBaHus (coaching). DdeKT cCHHeprun, OTIMYUTENBHAs 0COOCH-
HOCTh 0003HaYaeMOil peanu, JOCTHIaeTCsl XapaKTePHBIM CKOpee Ui OKCIOMOPOHA
COBMEIICHUEM HECOBMECTUMOTO — KOMMNJIEKCHO20 N00X00a K (OPMUPOBAHUIO TPO-
(pecCHOHATBHBIX KOMIICTCHIIUN MYTEM HenpoOOINCUMENbHbIX, HO UHTCHCUBHBIX KOH-
CYJbTAIUH CO CHEeIUAMCTAMU M3 Pa3HbIX 001acTel.

4. SAKNTIOYMEHUE

[puBeneHHsIi 0030p CIOBAPHBIX eAWHHMI] cerMeHTa «[loNHTHKa U MpakTHKa Jeso-
BBbIX OTHOILECHUID) TeMaTUYECKON NMOArpynnbl « COMUaIbHBIA KaUTal», HE IPETEHIYs
Ha BCECTOPOHHOCTH M MCUEPIIBIBAIOIIYIO TIyOUHY aHali3a MpPOLEecCOB HEOHOMUHALINT
B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM $I3bIKE, TIO3BOJISIET, TEM HE MEHEE, CIeNIaTh HEKOTOPhIE
BBIBOIBI O TEH/ICHIIUSIX, KOTOPBIMH OIIPENIENISICTCS pa3BUTHE 3TOM MPEeIMETHOM 00JIacTH.

Craryc HEOIIOTU3MOB KaK MOTEHIIUAIBHON JIEKCUKH, YIOTPEOISIOIICHCS STU30TH-
YECKU Ha dTalax €€ COLMAIM3ALMH U JIEKCUKATU3alliy, OATBEPKIAETCS AJIsl BCEX €U~
HUIL 9TOM MUKPOTPYIIIBI KOPPEIALMEN JIMHIBOCTATUCTUYECKUX [1aPaMETPOB UX PEUEBOI
AKTUBHOCTH — OTHOCHTEJIBHO HEOOJBIINM KOJUYECTBOM IIUTUPOBaHMIA B IHTEepHETE
(ot 1200 y success disaster no 23 000 000 y soft benefits pu cpenHeM MoKazaTene ajs
6onbmHcTBa JIE paaom 500 000 no pesynsraTam noucka B cucteme Google) u ckpom-
HBIM CYyMMapHBIM MOKa3aTeJIeM MCIIOIh30BaHUS KaXKIOTO CI0BA MO JOCTYITHBIM KOPITY-
caM TEKCTOB (0T MakCHUMaJIbHOTO 25 mis crowdsourcing B COCA no 1 mis corporate
perp walk 8 BNC).

W3 nBanuaty AByX JIEKCMYECKUX MHHOBALMN JIMIIb JAECSATh OTHOCATCS K KaTeropHu
cOOCTBEHHO HEOJIOTM3MOB, 0003Ha4Yasi HOBBIE peand B cepe MOTUTUKH U TIPAKTHKU
JIEJIOBBIX OTHOILIEHH XO3SHUCTBYIOIIETO CYOBEKTa ¢ BHEIIHEH cpeaoi. MIx nosBienne
B JICTIOBOM JTUCKYpCE OOYCIIOBIICHO AEUCTBUEM SKCTPATMHTBUCTUUECKHUX (DAKTOPOB SI3bI-
KOBOH 3BOJIFOLIMHY, B YACTHOCTH, IPU3HAHUEM COLMAIBHOIO KalHUTaja B KAYECTBE He-
MaTEpUATbHOTO aKTHBA KOMIIAHUH, BaKHOU MPENOCHUIKA €€ YCTOMUYUBOTO Pa3BUTHS
B YCIIOBHSIX HAapaCTAIOLIEH HEONPEAEIEHHOCTH B MUPOBOM SKOHOMUKE.

OcTanpHble IBEHAIATh HEOJEKCEM — TPAHCHOMHUHAIIMH, KOTOPHIE MOSBHIUCH
B PE3yJIbTaTE JIEKCUUYECKUX MPOLECCOB, HAMIPABIECHHBIX Ha COBEPLIEHCTBOBAHUE COOCT-
BEHHO SI3bIKOBOW TEXHUKU. BIUSHHEM 3THX MHTPATMHIBUCTUYECKUX (DAKTOPOB OOBsIC-
HSETCSI BBIOOP KOHKPETHBIX MOJieNel clioBooOpa3zoBaHusl. be3ycioBHBIM uIepoM 31ech
SIBJISIETCSI CIIOBOCIIOXKEHHE — JIBA/IIIATh KOMITO3UTOB U JIBa CIIOKHOCOKPAIIIEHHBIX CJIOBA.
@DaKTOM CBOETO CYIIECTBOBAHUS OHM MOATBEPKAAIOT AKTYaJIbHOCTh TEHIACHLMH K JIMH-
TBUCTUYECKON SKOHOMHH 32 CYET MUHUMU3AIIMH TUTaHA BHIPAYKEHUS TIPYU COXPAHEHUH,
a B Clly4yae KOHTAMHMHALIMY, KOHLIEHTPALIUHY TUIaHA COJEPKaHUSI.

C TOYKHM 3pEeHHsI CEMAHTHUKHU TIO/IABILSIOINIEE OOJBIIIMHCTBO ONMMCAHHBIX HEOJIOTU3MOB
(16 w3 22 JIE) moaBepriiMch TeM WX WHBIM CMBICIIOBBIM ITPe0Opa30BaHUSAM Ha YPOBHE
MPOU3BOJSIIMX OCHOB I10J] BIMSHUEM TEHJCHLMH K YIOTPeOJIeHUI0 6oJiee SKCIPEeCcCHB-
HBIX 0003HaYeHni. TpaHchopMarys JIEKCHIECKOTO 3HAUYEHHUS OCYILECTBIISUIACH IPEUMY-
miecTBeHHO 10 MozessiM MeTadopsl (14 JIE) u meronnmum (2 JIE). B pesynbrare HOBbIE
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JICB conepxat HapsIy ¢ KOHLIENTYaJIbHOW U MParMaTHYECKyr0 HHPOPMAIHIO, KOTOpast
JIOKAJIN30BaHa B KOHHOTaTHMBHOM MaKpOKOMIIOHEHTE MX 3HaueHus. Ee cemaHTHuecKuit
BeC 0COOEHHO OLITYTHM B HOBOOOPA30BaHHSAX, OMUCHIBAIOIINX aTPHOYThI BEPTHKAIBHBIX
KOPITOPaTUBHBIX OTHOIIEHUH B HalpaBiIeHUN «cHU3Y-BBepx» (7 JIE).

[TpuToK HEOHOMHUHALIMI, 3HAYUTEIIBLHYO JIOJIO KOTOPBIX COCTABISIET 00pa3Hast U 3MO-
TUBHO OKpalllCHHas JIEKCUKA, B cpepy J1eI0BOro oOLIeHNsT HEN30€KHO BEIET K Hapy-
LICHUIO PETJIAMEHTHUPYIOLIMX €r0 KOHBEHIIMOHAIBHBIX HOPM U TPAJIMLMOHHBIX MpaBUJ,
B YaCTHOCTH, psAna noctyiaroB [Ipuaimna koonepamuu I.I1. I'paiica — makcum perne-
BAaHTHOCTH, MOJIHOTHI HH(pOpManuu 1 crioco0a ee BeipaxkeHus (I'paiic, 1985).

BricTymas B kauecTBe «OMepaTopoB (yHKIIMOHATBHO-TIPArMaTHIeCcKol Moanu(u-
Kanuu nuckypea» (Xpamuenko, 2016), takue JIE cimyxar 3¢ ¢heKTHBHBIM CpPEICTBOM
peanu3anuy KOMMYHUKAaTUBHOM CTpaTeruy rOBOPSILETO, 3HAUUMBIM 3JIEMEHTOM KOTO-
pOIi sABIISIETCS peueBOe BO3/EICTBUE HAa cOOECETHUKA, €0 MHTEIUIEKTYaJIbHYI0, SMOLMO-
HAJIBHYIO U BOJIEBYIO c(epbl. B cymHOCTH, IepecMOTpy MoJyIekaT CaMH MPUHIUITBI
BepOaIbHOTO MOBEJICHUS, IEHHOCTHBIM 3JIEMEHTOM KOTOPOI'O MPU3HAETCSI TBOPUYECKUI
oaX0 K (GOPMHUPOBAHUIO CETU MEXJIMYHOCTHBIX KOHTAKTOB, HHBIMU CJIOBAaMH, pac-
LIMPEHUI0 NOTEHIMAJIa COLMAIbHOIO KallnuTaIa.

© l'ajpuyk JI.M., 2017
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AKTOBAY PEYb
KAK TMBPUAOHASA NOJIMANCKYPCUBHASA MPAKTUKA

C.B. UBanogBa

Jlenunrpaackuit rocynapctBeHHbIi yHuBepcuteT UM. A.C. [lymknna
196605, Canxm-Ilemepbype, Poccus, [lemepbypeckoe uocce, 0. 10

CoBpeMeHHBIE IUCKYPCOJIOTH M UCCIIEOBATENIN MEAMAKOMMYHHKAIUA 00palllatoT BHUMaHKE Ha TO,
YTO MOIYJISIPHBIC B HACTOSIEE BPEMs TUCKYPCUBHO-KOMMYHHKATUBHBIE MPAKTUKNA UMEIOT TEHJICHIIUIO
K THOpHUIM3aliK ¥ KOHBepreHuu. JIMcKype, MOHMMaeMblid Kak pedb B JIEHCTBUH, 00JIalaeT B TAaKOH xKe
Mepe, KaK ¥ cama pedb, IPU3HaKaMu THOKOCTH. OKa3bIBAeTCsl, YTO TEKCT MOYKET BBICTYNATh TIPaBOMEPHBIM
perpe3eHTaHTOM HECKOJIBKHX THIIOB JHCKYypca. SIPKHM IPHEMEPOM 3TOTO SIBISIETCS TEKCT aKTOBOH pevH,
B aMEpUKaHCKO# Tpaauiuu commencement speech / commencement address / graduation speech. AkroBast
peds mpencTaBiser co00i HAITyTCTBEHHYIO pedb IS BBITYCKHUKOB YHHUBEPCHTETOB, C KOTOPOM, B COOT-
BETCTBHH C COBPEMEHHOM TEHACHINEH, 00paIIaloTCs K ayIMTOPUH BUIHBIE MEHA-TIEPCOHBI: TTOJUTUKH,
CIIOPTCMEHBI, aKTepbl U T.I1. Llenb TaHHOro UCCNeIOBaHUsSL COCTOUT B TOM, YTOOBI OIPE/ICIUTD CIIEIUPHUKY
peanu3anyy NOoJIUIUCKYPCUBHBIX TIPAKTHK B paMKaX aKTOBOW peur. B uccienoBaHuu 3a1eiicTBOBaHbI TaKKe
METOJIbl, KaK JMCKYPCUBHBIN, KOHTEKCTYAJIbHBIH, CTUIIMCTUYECKUH, Ne(UHUTHBHBINA aHanu3. Metoono-
TMYECKYI0 OCHOBY HCCIIEIOBAHUS COCTABIIIET TEOPUs IUCKYpC-aHAIN3a, 2 UMEHHO IOHITHE AUCKYPCUBHOM
MPaKTUKH KaK BepOaIM30BaHHOTO aHAJIOra MPAaKTHKU COLUAIbHOI. MaTepuan TaHHOTO MCCIIeJOBaHUS
coctaBui 100 akTOBBIX pedeil, ¢ KOTOPHIMHU BBICTYIIAIM BUAHBIE NIPECTABUTENN aMEPHKAaHCKOro oO1iie-
ctBa HaunHas ¢ 80-x romoB XX B. mo Hacrosmiee BpeMs. [1o cymiecTBy, akToBast pedb OTHOCUTCS K UHCTH-
TYHHOHAIBHOMY JIMCKYPCY, TIPECTABIISISI COOOW PUTYAITbHBIN YKaHpP MyOIMYHOM peud. THCTUTYIIHOHATbHBIC
TIapaMeTpsl aKTOBOH peur HanOoJ1ee TOTHO NMPEICTABIECHBI B peyax MPe3nAeHTOB, PEKTOPOB YHUBEPCUTETOB,
TO €CTb JINILI, O0JICYEHHBIX BIIACTBIO M €€ Perpe3eHTHpYyomuX. Kak mokasany pe3yabTaTsl HCCIIeIOBaHN,
WHCTHTYIIMOHAIBHOCT aKTOBOHM PEYM B HACTOSIIEE BPEMs HE SIBISIETCS €€ MPEHMMYILIECTBEHHOH XapaKTepH-
CTUKOH. B aKTOBYIO peyb aKTUBHO WHTETPUPYIOTCS AUCKYPCUBHBIE MPAKTUKH JINYHOCTHO-OPUEHTUPOBAH-
HOro OOILEHUS B €r0 HanOoJee BEIPAKEHHOM BapuaHTe OBITHHHOTO JUCKYpca. AKTOBAst peyb MO CBOEH KOH-
LEeNTyaIbHOH HH(OPMALIUH TTOJTHOIPABHO MPE/CTABIISAET AUAAKTHUECKUIA IICKYPC, TIOCKOJIbKY CYTh aKTOBOM
PEYH COCTOMT B TOM, YTOOBI HAYYHUTh BBIITYyCKHHUKOB OPUEHTHPOBATHCS B KHU3HH, [IPABUIILHO, C TIO3UIUU Opa-
TOpa, pearupoBaTh Ha XKM3HEHHbIE BHI30BbL. [JOMUMO HHCTUTYLIMOHAIBLHOTO U AUAAKTHYECKOTO IMCKYPCOB,
aKTOBasi peyb PErpe3eHTUPYET MEMYapHBIN AUCKYPC, TaK KaK B BHICTYIUICHUSX MHOTHX OpPaTOPOB UMEHHO
pacckas 0 COOCTBEHHOM YKU3HH COCTABILIET (DaKTyalbHYIO KaHBY TEKCTa BRICTYIUICHMsI. Kpome Toro, Hemb3s
HE 3aMETHTH CBS3M COBPEMEHHOI aKTOBOHM PEeUr ¢ MPOHMYECKHM JMCKYPCOM. Pe3yrbratoM MexIucKypCHB-
HBIX, MHTEPIUCKYPCUBHBIX M BHEIMCKYPCUBHBIX TpaHC(opMaImii, 00ecIeunBarOINX UMIIOPT JHUCKYPCHB-
HBIX NPAKTHUK B HECBOWCTBEHHBIE ISl HUX THUITBI JUCKYypCa, SBISIETCSI CO3AAHIE THOPUIHOTO THCKypca, Xa-
PaKTEpH3YIOIIErocs] BHICOKOW CTeNeHbI0 KOHBepreHImH. OpraHHyHOE COYeTaHWe IOIHINCKYPCHBHBIX
MPaKTHK CHOCOOCTBYET TMOPUAM3AIMH JUCKYPCa aKTOBOW peyH, HAllEJIEHHOH Ha MOBBIIICHUE CTENCHH
BO3JIEHCTBHSA Ha ajpecara.

KiroueBble cjioBa: akToBas pedb, MHCTUTYLIMOHAIBHBIM JUCKYPC, IUAAKTUYECKUH TUCKYPC, MOJIH-
JICKYPCUBHOCTD, THOPUIN3ALNS, KaHP ITyOINYHON peyr, TUCKYPCHBHAs IPAKTHKA

DISCURSIVE PRACTICES 141



Wsanosa C.B. Becmuux PY/{H. Cepus: IMHI'BUCTHKA. 2017. T. 21. Ne 1. C. 141—160

1. BBEOEHUE

OnHo¥ 13 0COOEHHOCTEH COBPEMEHHON KOMMYHHUKAIIUH SIBIISIETCS] CMELIEHHE CTH-
JIed, ’KaHPOB, TEKCTOB, MPUYEM CMEILICHHUE 3TO YacTO MPOM3BOJUTCS HAMEPEHHO, KaK
MPAKTHYECKOE BOILIOLIECHHUE JIFOMYECKOM, UM UTPOBOM (PYHKIIMU, KOTOpAsi U B TUIAHE
COZIEPKaHUS U C TOYKH 3peHHs (POPMBI BO MHOTOM ONPENIENISIET COBPEMEHHYIO KOMMY-
HUKanuio. MHTepTeKCTyallbHOCTh, UHTEPAUCKYPCUBHOCTD, Pa3MbIBAaHHE >KaHPOBOTO Ka-
HOHa, 1 y3ust, THTepPEPEHIHU U HACTAaUBaHNUE JUCKYPCUBHBIX MPAKTHK SIBIISIOTCS
HE TOJIKO PE3yJbTUPYIOIINM UTOTOM JUCKYPCUBHOM JEATENILHOCTH, HO, TIPEXKIE BCETO,
3a4acTyI0 OHHM COCTAaBJISIOT I[eJIb Y4aCTHUKOB KOMMYHHKATHBHOTO COOBITHSI.

B kauecTBe sipkoro npumepa peann3aluy JaHHOW TEHIEHIMH, CYTh KOTOPOM CBO-
JITCS] K KOHBEPTCHIIMH U THOPHIU3AINY TUCKYPCUBHBIX MPAKTHK B paMKaX COBPEMEH-
HOM KOMMYHUKAIIMH, BBICTYTIA€T aKTOBasi peub (commencement speech / commencement
address / graduation speech B aMepUKaHCKOW TPAIHIINH).

AKTOBasi pedb MpeJCTaBIseT COOOW HAIMYTCTBEHHYIO pedb JUIsl BHIITYCKHUKOB,
MPEXJIe BCEr0 aMEPUKAHCKUX YHUBEPCUTETOB, C KOTOPOM, B COOTBETCTBUU C COBpE-
MEHHOH TEHJICHIIMEH, BBICTYNAIOT BUIHBIE MEIUA-TIEPCOHBI: MOJIUTUKH, CIIOPTCMEHBI,
aKTephl U T.I1.

C on1HOIi CTOPOHBI, aKTOBAasI peub SABJISIET cOOO0W 00pa3ell MpeLeAeHTHOTO KaHpa,
XapaKTEepU3YyIOIIET0 aMEPUKAHCKYI0 pUTOpUYEeCcKyto KyabTypy (MBanosa 2014: 59).
COOTBETCTBEHHO, OHA CTPOUTCSI C COOITIO/ICHUEM JKaHPOBOTO KAaHOHA, OTPEJIEIISIOIIEro
JTAHHBIA THIT TeKcTa. B Helt MaHM(eCcTUPYIOTCS IIEHHOCTHBIE OPUEHTUPHI KYJIETYPHOTO
cooOmiecTBa. B cBsi3u ¢ 3TUM ee ocobas 3HauuMocTb 171 amepukanckoro JIKC Heocro-
prma (MBanosa, 2016). C apyroit cTopoHbI, HAOIOACHUS HaJl IMITMPUISCKUM MaTepra-
JIOM CBHJETENBCTBYIOT, YTO >KaHPOBBI KAHOH JUI 3TOTO TUIIA JHCKypca pa3MbIBAeTCs,
Y aKTOBAas peub CTAHOBUTCS THOPUAHBIM MPOIYKTOM AUCKYPCUBHOU NESATEIBHOCTH IO-
BOPSIIIETO, HHAYE TOBOPS, THOPUIHBIM MOJUAUCKYPCUBHBIM SIBIEHUEM, TO €CTh TaKUM
JTVCKYPCHUBHBIM IIPOCTPAHCTBOM, KOTOPOE XapaKTEPU3yeTCs BHICOKOM CTENEHbIO KOH-
BEPreHLUH TUBEPCUPHUIIMPOBAHHBIX TUCKYPCUBHBIX IPAKTHK.

Lenp naHHOTO MCCIE0BAaHKS COCTOUT B ONPEACTICHUH ClIeLM(PHUKH peaTu3aliy mo-
JMIUCKYPCHUBHOCTH, TOHUMAEMON KaK pe3ysbTaT KOHBEPTeHIIMH JIUCKYPCHUBHBIX MPAK-
THUK, B paMKax akToBoi peur. COOTBETCTBEHHO, B HACTOSIIEH paboTe MpeACTaBIIsAeTCs
HEOOXOMMBIM OTBETUTH Ha Psiji BOTIPOCOB. Bo-1epBbIX, Kakue TUCKYPCUBHBIE TPAKTUKI
3aJIeiCTBOBAaHbI B akTOBOM peun? Kakwe BUIbI JUCKypca OHHM mpencTaBisitor? Bo-Bro-
PBIX, KaKOW JUCKYPC SBIISETCS TOMUHUPYIOIIUM C TOYKHU 3PEHUS PENPE3eHTHPYIONIIX
ero npakThk? B-TpeTbHx, kKakuM 00pa3oM OCYIIECTBISIETCS KOHBepreHuusi? B-uerBep-
TBIX, KaKOBBI TU(Qy3HBIE IPOSBICHNS PA3THYHBIX IUCKYPCUBHBIX NpakTHk? Hakonerr,
KaKOB PE3yJIbTUPYIONINI UTOT 3TON KOHBEPTCHITUH?

2. METOA U MATEPUAJ1 UCCJTIEOOBAHNSA

B uccnenoBanuu 3a7eiicTBOBaHBI METOABI OOIIEHAYYHOTO aHAIM3a: HaOJII0JeHe
HaJl SI3IKOBBIM MaTEepHaJIOM, aHAJIN3 U CHHTE3, CPaBHEHHE U comnocTaBieHue. Paborta
C MCKYpCOM 00YCIIOBIMBAET HEOOXOAUMOCTh OOpAIlleHNs] K YACTHOHAYYHBIM, TO €CTh
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JIMHIBUCTUYECKUM MeTojaM uccienoBanus. [Ipexe Bcero peds UIET O JUCKypC-aHa-
JM3€, OPUEHTUPOBAHHOM Ha BBISIBIIEHUE COLMAJIBHBIX OTHOIIEHUN M WIEHTUYHOCTHU
(HUccepce, 2011: 227), koTOpbIe MPOSBISIOTCS B BUJAC JUCKYPCHUBHBIX MPAKTUK. JKC-
IUTMKALUS «CKPBITBIX MOATEKCTOBBIX, CMBICJIOBBIX IJIACTOB COAEPKAHUS TEKCTA, MUK-
pOoTeKCcTa U KOHTeKCTa» (Anedupenko, 2012: 21), a Takxke BbIABICHHUE KOHLIENTYallb-
HOU ¥ (aKTyaIbHON MHPOPMAILIMHN TEKCTA PEANn3yeTcs 3a CYEeT TEKCTOBOTO aHAIN3a.
Beinenenne S3pIKOBBIX OCOOEHHOCTEH JKaHPOBBIX ()OPM MIPOM3BOAUTCS HA OCHOBE CTHU-
JHUCTHYECKOro aHanu3a. CeMaHTHKa SI3bIKOBBIX €IMHUI] PACKPHIBAETCS MOCPEICTBOM
Ne(UHUTUBHOTO aHAJIN3a U KOHTEKCTYaJIbHOIO aHaJIN3a — JUIl YTOYHEHUS 3HAUEeHUS
SI3BIKOBBIX €IMHUI] B KOHTEKCTe. [Iparmarndeckuii aHaim3 3a/1eiCTBOBaH NPU BBISBIIE-
HHHU CBSI3U «0OYCIIOBJIEHHOCTH aBTOPCKOTO BHIOOpA TE€X MJIM MHBIX CPEICTB BBIPAKEHUS
CMBICIIOBOM CTPYKTYpPBI TEKCTa €ro BUAOBOW U KaHPOBOH IleNieyCTaHOBKOM» (BanruHa,
2016). B kauectBe MaTepraia JaHHOTO McclenoBanus nocayxmwi 100 akToBBIX peyei,
C KOTOPBIMHU BBICTYNMIM BUJHbBIE IPEICTABUTEIN aMEPUKAHCKOTO 00IIecTBAa HAuUMHasI
¢ 80-x ronoB XX B. [10 HACTOSILEE BPEMS.

3. KOHUENTYAJIbHbIE OCHOBbI UCCJIEOOBAHUSA

Teoperryeckue MpeInOCbUTKH TAHHOTO MCCIIEIOBAHUS COCTABISIET TEOPHSI TUCKYP-
ca, a TaKe MpoOJIeMaTHKa, PACCMATPUBAIOIIAsl COOTHOIICHUE JUCKYPCa, KaHPa M CTUJIS.
Nmenno sta Tpuaaa, Wi BepHee — COOTHOIICHUE TaHHBIX TpeX (yHIaMEHTaIbHBIX
MIOHSATHH, BBI3BIBACT JKapKUE JAUCKYCCHU JUCKYPCOJIOTOB, KaHPOBEIOB M CTHIIUCTOB.
B nenoM, KOHIENTYa IbHO OCHOBY HCCIIEIOBAHUS COCTABIISIET TEOPUS AUCKYPC-aHAIN3a,
a TaKk)Ke TEOPHsI JKAaHPOB.

AHanu3 akTOBOM peyu € LIENbIO OIPeeNICHHs! 3a/IcHCTBOBAHHBIX B HEM IUCKYpPCUB-
HBIX IPAKTHUK, TPEX]IE BCETo, MpeAroaraeT oopamieHue K OHATHIO TUCKypca U JAHC-
KYpPCHBHOHM MPAaKTHKU. B HacTosiee BpeMs IUCKypC, MOXKaIyH, sSBIsSeTCs Hanboee
YacTO YIOMHUHAEMOH SI3bIKOBOM KaTeropueil MpUMEHHUTENBHO K MCCIIETOBAHUIO Pa3Iny-
HBIX MposiBieHui peun. [1o 3amedannro A.A. Kubpuka, IUCKypc — «3TO0 MaKCHUMaJIbHO
HIMPOKHUI TEPMUH, BKIIIOYAIOIINIA BCE (POPMBI UCTIONB30BaHUS S3bIKa», COOTBETCTBEHHO,
«OTO €IMHCTBEHHBIN 3aBEJIOMO PEaNTbHBIN JTMHTBUCTHYECKI 00bekT» (Kubpuk, 2009: 1).
OnHako LEHTpalbHOE MOJIOKEHHUE JTUCKYpca B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTUKE U BbICOYaii-
1asi YaCTOTHOCTh YIIOMUHAHUN JTaHHOTO TepmuHa (mpumepHo 1 650 000 3a 0,29 cek.
npH 3arpoce B nouckoBuke (Google) OTHIONb HE CHUMAIOT €r0 HeOJHO3HAYHOCTh U pa3-
HOUYTEHHS B ompejaesieHnd. J[uBepcudumnmpoBanHbie TOIXOBI K OTPEIEICHHUIO JTUC-
Kypca (eme B 1999 r. B u3BECTHOM YMTATEIO PYCCKOM MEPEBOAE paboT (ppaHIly3CKUX
nuHrBucToB «KBagparypa cmbicia» [latpuk Cepro BBIAETHI BOCEMb MOJXOI0B K €r0
n3ydeHuto u onpeneneuuro (Cepuo, 1999: 26—27) u paznuuus B npearaeMbix aedu-
HHULUAX YKa3bIBAIOT HA CIOXHYIO U aMOMBAJICHTHYIO NPUPOIY JAHHOTO 0Opa30BaHMS.
B uenom pazaensis TpakToOBKY, COTTaCHO KOTOPOH JUCKYPC — 3TO «pPedb, MOTPYy>KEHHAs!
B Xm3HBY» (ApyTioHOBa, 1990:136), TUHTBUCTBI CTPEMSATCS HACBHITUTH TAHHOE MeTadOpH-
YeCKOe OMpeJieNieHHe KOHKPETUKOM, MOJUEPKUBAs, YTO JUCKYPC — 3TO «CBSI3HBIN TEKCT
B COBOKYITHOCTH C AKCTPATMHTBUCTHYECKHUMHU — MPArMaTH4eCKUMHU, COIIMOKYIIbTYP-
HBIMH, TICUXOJIOTUYECKUMU U Jp. hakTopamm» (Tam xe).
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Taxum 06pa3om, BBEICHHOE B HAyYHBIH 00OPOT MOHSTHE JAUCKYpCa MPU3BAHO pac-
KPBITh OCOOCHHOCTH HEKOEH COBOKYITHOCTH PEUEBBIX MPOM3BEIECHUM, OCYIIECTBIIIEMbIX
«B OMpPEJICIICHHOM KOTHUTHBHO U TUIIOJIOTHYECKH 00YCIOBICHHOM KOMMYHHKATUBHOM
npoctpancTBe» (Uepnssckasy, 2003: 54).

EcrecTBeHHBI BOIPOC, KOTOPBIN BCTAET MEpE]] UCCIETOBATENIEM, COCTOUT B TOM,
YTO JIAHO HETIOCPEICTBEHHOMY HAOJIFOJICHUIO MPAKTUKYIOLIETO JIMHTBUCTA IS TOTO, YTO-
OBl onmcaTh JUCKYpC. TakuM peantbHbIM «HAOII0aeMbIM KOMMYHUKATHBHBIM OOBEK-
TOM)» BBICTYNaroT aucKypcuBHble npakTuku (Mccepe, 2011: 228). JluckypcuBHast Ipak-
THKa — 3TO BepOAIM30BaHHBIN aHAIOT NMPaKTHKK cormaibHOM (Lmmxuna, 2011: 178),
9TO «TEHACHINU B UCTIOJIb30BAHUH OJNM3KUX M0 (YHKIMH, aTbTEPHATUBHBIX S3BIKOBBIX
CPEIICTB BhIpaXKeHUs onpeaeneHHoro cmbicia» (bapanos, 2001: 246). JluckypcuBHast
IpaKTUKa «MMEHYET, PacwIeHseT, COYETAET, CBA3BIBAECT U PA3BA3BbIBACT BEILH, TO3BOJISSA
YBUCTH UX B MPo3padHOCTH cloBy (DPyko, 1994: 332).

BaxxupiMu cBOMCTBaMU AMCKYPCUBHBIX MPAKTUK SBISIETCS UX HEMPUBI3aHHOCTH
K KOHKPETHOMY THITy JUCKypcCa, a TaKXkKe «HAJIMYHE ONpE/IeIeHHbIX poJiell y y4acTHu-
koB oOmenus» (Llumuxuna, 2011: 178).

Jnst orucanust pyHKIIMOHATBHOTO acTieKTa TUCKYPCUBHBIX MPAKTHK B CBS3U C W3-
OpaHHBIM paKypcOM JaHHOM pabOThl 3BPUCTUUECKYIO LIEHHOCTb CO/AEPKUT YIIOMUHA-
HHE TpeX KJIacCOB TpaHC(OPMAINil JUCKYPCUBHBIX MPAKTHK, HA KOTOPHIE yKa3bIBAET
M. ®yko. Peus uner o (1) nepuBamuu, To €CTh BHYyTPHAUCKYPCUBHBIX 3aBUCUMOCTSIX,
(2) myTauuu, KOTOpbIE NPEANOJIAral0T MEXIUCKYPCUBHBIE 3aBUCUMOCTH, U, HAKOHEII,
(3) penuctpubyIHy, KOTOpasi MHTEPIPETUPYETCS KaK BHEANCKYPCHBHBIEC 3aBUCHIMOCTH
(Kiroes, 2016: 77).

Taxum 06pa3zom, Kak Obl HM OBLIT CTPOT CBOJI MTPABUJI, OUEPUMBAIOIINX JTUCKYPCHUB-
Hbl€ NMPAKTUKU, B UX NPUPOAY 3aJI0’K€HA BO3MOXKHOCTh u3MeHeHuil (McElhinny B.,
Muehlmann S., 2009: 216). [IpencraBinsiercs, 9YTO IMEHHO 3TO MHT'€PEHTHOE CBOHCTBO
JMCKYPCUBHBIX MPAKTHK 00ECTIEUMBACT TaKKe MapaMeTpbl COBPEMEHHOI'O TUCKYpCa, Kak
UHTEP- U MOJIUAUCKYPCUBHOCTD.

Eme onuH ¢aktop, KOTOphId 00YCIIOBIMBAET OHTOJIOTMYECKYIO CIOCOOHOCTH JINC-
Kypca K MOJIUIUCKYPCUBHOCTH — 3TO COLIMAJIBbHOE U3MEPEHUE AUCKypca per se. Kak
ormevaer H.U. Kiymuna, «auckypce <...>— 3T0 cBepXTeKkcT (110 bankcy), nimm coBo-
KYIHOCTb TEKCTOB, 0OBETMHEHHBIX OJJHUM U3 TIEPEUUCIICHHBIX HIDKE MTapaMeTPOB:

¢ TeMoli (CIOPTUBHBIN TUCKYPC, MEIULIMHCKUH | JIp.);

¢ JKaHPOM (3CCEUCTUYECKUI TUCKYPC, HOBOCTHOM U Jp.);

¢ COLMAIBLHO 3HAYUMOH chepoil OBITOBAHMSA, WM CTHJIEM (Hay4HBIH TUCKYPC,
o(umansHo-1EI0BOM U 11p.);

¢ KOMMYHUKATHBHBIM COOBITHEM (IUCKYPC O QPyKyCHUMeE, JIUBUICKUN THC-
Kype 1 Ap.);

¢ UHTEHIMEH (1epcya3uBHbIN, apryMEHTaTUBHBIN, TOJIEMUYECKUN U 1Ip.);

¢ ujeosnoruert (myOIMIUCTUIECKHA, TTOTUTHYECKUT);

¢ TEeXHMYECKHMHM CPEICTBAMMU IIPOU3BOJICTBA U MPE3EHTALIUU TEKCTOB (Mena-
JMCKYPC, MHTEPHET-TUCKYPC, Ta3eTHBIN TUCKYypC U Ap.) U T.1L.» (Kiymmna, 2011).

COOTBETCTBEHHO, B MPOLIECCE TUIOJIOTM3ALMU AUCKYPCa UCCIEI0BATENb CTAIKH-
BaeTcs ¢ MpobseMoit, 00yCIIOBICHHON HaTMYieM O0JIbIIOro KOJIMYECTBa MapaMeTpoB,
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KOTOpbIE MOTYT JIeUb B OCHOBY TAKCOHOMHUYECKOM XapaKTEepUCTHKU JUCKYPCUBHOIO 00-
pazoBanus. C qpyroil CTOPOHBI, B CBSI3U C HAIMYMEM BCEX TE€X MAPaMETPOB, M0 KOTOPHIM
TEKCThI O0BEMHSAIOTCS B AUCKYPCUBHBIE 00pa30BaHus, BPSJL I BOOOIIIE BOZMOKHO T'0-
BOPHUTH O 3aKOHYEHHOM IepeuHe TunoB auckypca. Cornamasce ¢ O.C. Mccepc B ToM,
YTO TAKCOHOMUH JTUCKypca MOXKHO mocBATHTE ToMa (Mccepce, 2011: 227), Tem He MeHee,
NPUXOIUTCS KOHCTATUPOBATH, YTO BO3MOXKHBIE TpaHC(HOpMALIMK ¥ KOHBEPT€HIIHS JTUC-
KYPCHBHBIX ITPAKTHK JENAIOT MOI00HYIO 1ENb MPAKTHUECKU HEJJOCTIKUMOM.

B cBs3M ¢ TeM, 4TO IUCKYpC peann3yeTcs uepe3 TEKCT, KOTOPBIN BBICTYIAET B Ka-
4eCTBE MaTepPUAIbHOTO HOCUTEJISI IIEPBOr0, IIPH PACCMOTPEHUH OCOOEHHOCTEHN TUIIA TEK-
CTa BO3HUKAET HEOOXOAUMOCTh OOpalmieHus K MOHATHIO KaHpa. [IpuBiexaTeabHOCTD
peueBoro >kaHpa Ipu MPOBEICHUH TUCKYpcuBHOTO uccienoBanus C.B. MkpThrasiH 00b-
SCHSCT TEM, «4TO, He OyIy4r COOCTBEHHO SI3BIKOBOW €MHHILICH, PEUEBON JKaHpP BBICTY-
naeT Kak (opma ,,yrnakoBbIBaHUS * BbICKa3bIBaHMA B peun» (Mxptbrusy, 2015: 15). bonee
toro, H.®. Anedupenko ormeuaer, 4to OyIydH «CPEACTBOM TUCKYPCHBHOTO B3aHMO-
JEUCTBUS», PEUEBOM JKaHP OXBATBHIBACT «BCIO ApXUTEKTOHUKY TUCKYPCHUBHOTO 0OIIIe-
s (Anedupenko, 2012: 17). «PeueBoit xaHp — 3TO TUCKYPCHBHBIN THIT, 00BEIHHS-
IO TeMaTUYECKH, KOMITO3UIIMOHHO M CTHJIMCTUYECKH MAapKHUPOBAHHBIE pEeUYeBbIE
aKThI, XapaKTEPU3YIOUIHECs OOIIHOCTHI0 KOMMYHHUKATHBHOM €M, aBTOPCKON MHTEH-
IMel, S3bIKOBOM JIMYHOCTH a/ipecaTa U apXUTEKTOHUKOM CUTYaTMBHOI'O KOHTEKCTa 00-
menus» (Tam xe).

Touku CONPUKOCHOBEHUS TUCKYpCa H KaHpa OOBICHAIOT TOT (PaKT, YTO BOIPOC
0 B3aMMOJICHCTBHUU JMCKYpCa ¥ JKaHpa JOBOJBHO aKTUBHO OOCY)KJIAeTCs B JIMHTBUCTH-
gyeckux paborax mocieaHero BpeMeHu. C OfHOM CTOPOHBI, BEICKA3bIBACTCS TOUKA 3pe-
HUSI O BOBMOKHOCTH OTKA3aThCsl OT MOHATHUS <GKAaHP» B CBA3U C MPU3HAHUEM JIUCKypca
OCHOBHOH (hOPMOH CYyIIIECTBOBAHMS PEYU B PA3IMUHBIX KOHTEKCTaX U CUTYaITUSIX KOM-
MyHuKanuu. C Opyroil CTOpPOHBI, B COBPEMEHHBIX pabOTax MCHONb3YETCS IIUPOKHUI
JIaTia30H MOHATHH, OTHOCSIIUXCS K OMMCAHUIO KAHPOBO-CTHIIEBOW MPUHAIJIC)KHOCTH
TEKCTa KaK OTPe3Ka KOMMYHHKAIIMH U KOHKPETHOH (OpMBI peanu3anmu auckypca. Ha-
Py C IOHITUEM <GKaHpP», IOHATUHHO-KATErOpUAIbHBIN ammapaT UCCIEI0BAaHUI TaHHOU
npoOJeMaTUKN BKIIFOYAET TAK)KE TEPMHHBI «THIT TEKCTa», «CTHIbY, «(PYHKIHOHAIIb-
HBIW CTHIIB), «PETUCTPY.

HecmoTtps Ha cBOIO MPOTHUBOPEYMBOCTH, TEOPHUS JKaHpa MPU3HAHA MOTHONPABHON
Y TIOJIHOKPOBHOM TEOPETUYECKON OCHOBOM IS McclieioBaHus Tekcta. CornacHo ciioBa-
PO KaHp O3HAYaeT THIl TEKCTa M Ha CaMOM JieJie TaKOBBIM U siBisieTcsi. B Gonee mmpo-
KOM MHTEpIIpeTaIiy KaHp TPAKTyeTCsl Kak 00pasel], MOpOoKIAAIONINi TEKCThI OIpee-
neHHoro tuna. COOTBETCTBEHHO, JKaHP MOHUMAETCS KaK COBOKYMHOCTb OKHMJIaHUM,
CKBO3b IPU3MY KOTOPBIX YUTATEIb BOCIPUHUMAET TEKCT, 3TO CAMOHACTPaUBAIOLIASICS
cucTeMa co CBOMMH KojaMu M KonBeHmsiMu (Jlerinepman, 2010: 85, 287). [loctostHHO
BOCIIPOU3BOISACH, )KaHP OCTAETCS TMHAMHYECKOW XapaKTEPUCTUKOM, MPEANOIaratomen
HEKOTOpyto crenenb Hemnpenackazyemoctu (McElhinny, Muehlmann, 2009: 216—217).
JKaHpel NOSABISIOTCA B ONPEAEICHHOE BPEMs, a IOTOMY SBJISFOTCSI KATETOPHUSAMH UCTO-
pudeckuMu. bosiee TOro, TEKCThI OHOTO U TOTO K€ ’KaHPa, PEATU30BAHHOTO B UCTOPH-
YECKH Pa3HbIE JIIOXH, 3HAYUTENBHO OTIMYAIOTCSA APYT OT ApyTa.
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Cy1ecTByIOIIMEe JMHIBUCTUYECKHE TIKOJIBI BBIIEISIOT Pa3IUUHbIe CBOMCTBA JKaH-
pa. CucremHble (DyHKIIMOHATUCTBI MTOTYEPKUBAIOT COIHATBbHBIA KOHTEKCT, KOTOPBIN OTI-
penensier xaHp U orpaxaercs Ha Hem. [lIkoma HoOBOI pUTOpHKHM MOMEIIAET MOHATHE
JKaHpa B MIMPOKUH 3THOTpadmdeckuii kounrekcet (Corbett J., 2009: 289).

OnHUM U3 IMIKUPOKO MCHONB3YEMbIX B COBPEMEHHON T€HPUCTHUKE TEPMHUHOB SIBIISICT-
cs1 mipeytockeHHoe M.M. baxTuHbIM 1 obmanaroriee OOJBIION IBPUCTHUSCKONW CHIION
MIOHATHE PEYEBOTO KaHpa. PedeBoil %aHp TPAKTYeTCs KaK OTHOCUTENBHO YCTOWYMBBIN
THUI BbICKA3bIBAHUS, 00YCIIOBJICHHBIN ONpE/IeIeHHOM c(epoil sI3IKOBOTO HUCIOJIb30BA-
HUS U TUAJIOTUYECKAM XapaKTepoM KOMMYHHUKAIMU. OTANYasich OT JIMTEPATypPHBIX JKaH-
POB, PEUEBOIi KaHP OTHOCUTCS K CUTYyallud KOMMYHHUKAIIUH, a HE K XYI0KECTBEHHOMY
npousBeieHU0. PeueBoil xxaHp MoJenMpyeT KOMMYHUKAaTHBHYIO cuTyauuto (Jleiinep-
mas, 2010: 85, 30, 216]. TepmuH «peyeBoil skaHp» MOJUEPKUBAET ABYCTOPOHHHMA XapaK-
Tep KOMMYHHUKAIIUK 1 BHOCUT COIIHAIILHBIN TTapaMeTp B KaHPOBETUECKHE HCCIICIOBAHUS,
npucnocabarBasi €ro K BO3MOKHOCTH M3Y4EHUS] TEKCTa B paMKax YCTHOW M MUChMEH-
HOU KOMMYHUKALIHH.

OdeBuIHO, YTO KaHP MPEATNoaraeT MUPOKUA CIEKTp uccienoBanuii. Ho ato ot-
HIO/Ib HE BEJET K OTCYTCTBUIO KPUTHUKOB JaHHOTO MOHSTHS, YCHIUS KOTOPBIX HAIlpaB-
JICHbI Ha YCOBEPIICHCTBOBAHUE U PAa3BUTHE TEPMHUHOJIOTHUECKOro ammapara JaHHON
obmact uccnenoBanuii. COOTBETCTBEHHO, BOZHUKAIOT HOBBIE MOHATHA. Tak, COIHO-
JMHTBUCTUYECKAs CTOPOHA KAaHPa OTPAXKAeTCsl B MOHATUH JAUCKYPCHUBHOMN OOIIHOCTH.
[Tocnennuit TepMuH MpenonaraeT peueBoe CooOIIECTBO, XapaKTEPU3YIOIIEeCss HEKUM
HaOOpOM OOIIIECTBEHHBIX IIEJICH, MEXaHM3MaMH B3aUMOJICHCTBUS, 00ECTICYNBAOIIINMHU
uH(pOopMaNNIO U OOPaTHYIO CBS3b, 4 TAKXKE HEKYIO CTENEHb JAUCKYPCUBHON KOMIIETEH-
IIUH, OTBEYAIONIYIO 32 JOCTH)KEHHE KOMMYHHMKATUBHOW 11€JTH, UCIIOIB30BAHUE ONpese-
JICHHOM JIeKcHKH, xaHpoBbIX GopM (Corbett J. 2009: 289—290). OnHako moHsATHE TUC-
KYPCHUBHOM OOIIIHOCTH CITUIIIKOM IITHUPOKO, 0COOEHHO KOTa peub 3aX0AUT 00 OMHUCAHUT
KOHKPETHBIX CBOMCTB CTPYKTYPbI, COJIEpKaHUsI M CTUIIS TekcTa. Y, HecMOTps Ha TO, 4TO
JAHHBIA TEPMHH IOJIBEPTAJICSI MHOTOKPATHBIM YTOYHEHUSIM, OH BCE PaBHO CUUTAETCS
JIOBOJIHO pa3MBIThIM. bornee Toro, oH O0Jible MOAXOANT, IPEX/IE BCETO M UCKITIOUH-
TEJIbHO, /ISl ONMCAHUSI KOMMYHUKAaTHBHBIX HYX/I HEKOTOPOTO COOOIIEeCTBa.

Kputuka nmoHaTus )kaHpa MocTymnaeT ¥ OT TeX JIMHTBUCTOB, KOTOPbIC, 3aHUMAsICh
JTUCKYPCOM, CUHTAIOT, YTO 3TOT TEPMHH BIIOJHE JIOCTATOYCH M MOXKET HMPETeHI0BATh
Ha 00J1aCTh, KOTOPasi OMMCHIBAETCS IPU IOMOIIY TTOHITHS KaHPA, MOCKOJIBKY U KaHP
U JMCKYPC 33/1a0T OTPEETICHHBIN TUIT TeKCTa. JIUCKypC npenmnoiaraeT HeKyl HHBapH-
AQHTHYIO MOJIENTb TEKCTA M XapaKTePU3yeTCs MPOTOTUITNYECKUMHE CBOMCTBamMH. KaHp Tak-
e 6azupyercst Ha MPOTOTHIIE, KOTOPBIN 0003HAYAETCs KAaK KAHPOBBII KaHOH. J[iucKypc
kak peub B neiictBun (McHoul A., 1994:940) oxBaThIBaeT *aHp, CTUIb U CUTYAIHIO
KOMMYHHKAIIHH.

COOTBETCTBEHHO, BCE ITO, C TOUKU 3PEHUS] KPUTHKOB XKAHPA, JIUIIACT TaHHOE T10-
HSTHE €r0 3aKOHHOT'0 CTaTyca U MpeBpallaeT ero B HeHYKHYyI0 Kareroputo. /{uckypc xe,
[0 UX MHEHHIO, 3TO MPOTOTHUII, 0OPa30BaHUE THIIA T€LITAIBTa, COOTHOCUMOE C APYTUMH
KOTHUTHBHBIMH 00pa30BaHHUSMH, TIPEICTABIISTFOIIUMA OOBEKTHI, COOBITHS, CBOMCTBA U T.11.

B.U. Kapacuk (Kapacuk, 2012) BbicTymnaer ¢ ujaeei UCHOIb30BaHUs MOHATUS (POp-
Mara JUCKypca, KOTOpOe MPEAroaraeT THII IUCKypca, XapaKTepU3YIOIIUNHCS KOMMY-
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HHUKaTUBHOM JWCTAHIMEH, CTETICHBIO CAMOTIPE3SHTAIIMI TOBOPSIIIETO, CYIECTBYOIINMHI
COIMAILHBIMU MHCTUTYTaMU, KOMMYHHKATHBHBIM PETHCTPOM M KIIMIIUPOBAHHBIMU SI3bI-
KOBBIMH cpeacTBamu. PopMaT AUCKYypca, B CBOIO OYepeib, CHEHUPHUIUPYETCS KaK UH-
TYWTHBHO BBIJICJICHHBIN peyeBOH skaHp. Takum 00pa3oM, MOMBITKA 3aMEHUTH TTOHSTHE
’KaHpa JIUCKYPCOM JOCTUTAET CBOETO IMpeeia U Hen30eKHO BO3BPAIIAETCs K UCTIOJb-
30BaHHIO TEPMUHOB <CKaHP» U «CTHIIbY.

Ha camom pene sxaHp peanusyeTcs B ONPEACIICHHOM THIIE TEKCTa IMOCPEACTBOM
ornpenenaeHHOro ctuisd. CTHIb 00yCIOBIMBAET HCIOJIb30BAHNE SI3BIKOBBIX CPEJICTB
u crnioco0 opranmszanuu peun (Jlapuna 2009: 29). B.U. Kapacuk nonaraet, 4To CTUIIb
HEPa3phIBHO CBSI3aH C JKAaHPOM U YacTO HMCCIEIYEeTCsl B TECHOM CBS3KE KaK )KaHPOBBIC
Y CTHJIICTHYECKHE OCOOCHHOCTH, YTO TPEIIONIATaeT CTHIMCTHUECKYI0 OTHECEHHOCTD,
YKaHPOBBIN KaHOH, KJIMIIE M CTENeHb Kommpeccuw/pasBepHyToctd (Kapacuk, 2016).
CTepXHEBYIO pOJIb JJIS JKaHPa M CTWISI UTPACT KOMMYHUKATHBHAS CUTYAlHs, BKIIIO-
Yalollasl BBICTYNAIOLUIMX B ONMPEETeHHBIX POJISX aJpecaTa U aJpecaHTa, HaOIroIaTers,
HpeIMETHO-COOBITUIHBIN (POH U nedTenbHOCTHYIO cuTyauuto ([omunun, 1987: 19—21).
o onpenenennro H.M. KinymuHoi#, «IIOCKOJIBKY CTWIIb — 3TO IpeagaracMas B paMmKax
JUTEPATYPHOTO S3bIKa MOJENb YCIEUTHOW CONMATbHON KOMMYHHUKAIIUH, PETJIAMEHTH-
pyemMasi HaOOpOM STAJIOHHBIX YepPT (HOPMBI CTHJISI), TO CTHJIb CTAHOBUTCS 00s3aTEIIHHOM
(dhopMmoii peanu3auu aBTOPCKOro rnocyianus aapecary» (Kmymmna, 2011).

Tem He MeHee, CYIIECTBYET €Ille OAUH TePMUH, KOTOPBIH YKJIaJbpIBaeTCs B OOIIyIO
CXeMy TOHSITUHHBIX KaTeropui, HeOOXOIUMBIX JJIsl ONMCAHUS JkaHpa. Peub uuer o pe-
ructpe. MIHOTIa perucTp MOHUMAETCs KaK TUCKYPCUBHOE U CTHIIUCTUUECKOE €JMHCTBO,
KaK IIUPOKHHA TEPMHUH, MOKPHIBAIOUINI JTF000€ MPOSBICHHUE S3BIKOBOTO Pa3HO00Opa3ws,
00YCIIOBIICHHOTO CUTYaTUBHBIMH XapaKTEPHCTHKAMU, BKITIOYasl 1IeJIb TOBOPSIIETO, OT-
HOILIEHUS MKy TOBOPSIINM H CIYIIAIOUINM H 00CTOSATENbCTBA MTOPOXKICHHUS PEUH.
K npumepy, aBropet Longman Grammar of Spoken and Written English Beinenstot pas-
TOBOPHBIN, Xy/10°KECTBEHHBIH, HOBOCTHOM U Hay4HbI peructpsl (Biber D., 2000). On-
HAKO Ha CaMOM JieJie TIPUBEICHHBII CIIMCOK PETUCTPOB CBUIECTEIBCTBYET O IIMPOKOM
MOHMMAHUH JTAHHOTO TOHATHS, KOTOPOE MEPECEeKaeTcsl C MOHATHEM KaHpa. B TpakTroBke
OOJIBIIIMHCTBA MCCIIEIOBATENEH PETHCTP BOCIIPUHUMAETCS OOJIBINE KAK CTHIIMCTHYECKHI
pPEerucTp, TO €CTh TOHAIBHOCTh KOMMYHHMKAIIMU B paMKaX OIPEICIICHHOTO >KaHpa
(Biber D., 2009: 848).

Taxum 06pa3oM, jkaHp — ATO MOHATHE OONBLION 0000IIAOIEH CHITBI, TOCKOIBKY
3TO MOJIENIb KOMMYHUKATHBHOM CUTYaIlUH, CUCTEMA CHTHAJIOB, OTCHUIAIOIIAS K CTaHIAPT-
HOH CTPYKType peueBoro npousBereHrs. OH MOHUMAETCs KaK TNHAMUYECKOE M OJTHOBpe-
MEHHO OTHOCHTENIFHO CTaOMIbHOE 00pa30BaHHE, KOTOPOE OTPa)kaeTcsi B KOHKPETHOM
THUIE TEKCTa KaK MaTePHAILHOM BOIUIOLICHUH JUCKypca. OTMEUEHHBI CBOUM COOCT-
BEHHBIM CTHJIEM, TUCKYPC XapaKTepU3yeTCs ONpeeIeHHON KOMMYHUKAaTUBHO-TIparMa-
THUYECKOH IIeJIbI0, 00YCIIOBIMBAONIEH BHIOODP SI3BIKOBBIX CPEICTB M CTPYKTYP TEKCTA.
CoOOTBETCTBEHHO, KaHP WJIA PEUYCBOM JKAaHP MO OTHONIECHUIO K KOMMYHHKATUBHOMY
B3aUMO/ICHCTBUIO TOTYEPKUBACT OXKUAAHHS aJIpecaTa M aJpecaHTa Mo MOBOJY CTPYK-
Typsl TekcTa. CTHIIH OTBEYAET 3a BBHIOOP S3BIKOBBIX CPEJICTB M, TAKUM 00pa3oM, 00ycC-
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JIOBJIMBAET «KaHPOBOE €AMHCTBO BbICKasbiBaHWs» (baxtuH, 1986: 255), peructp map-
KHPYET TOHAJIBbHOCTh KOMMYHMKAILIMH, & JUCKYPC TIOMEIIAET BCE 3TO B PAMKH COLU-
aJIBHOTO B3aMMOJEUCTBUA. B KOHEYHOM HTOTe, MOHATHS IUCKYpCa U KaHpa OTHIO/b
HE B3aUMOMCKIIIOUAIOT ApYr Apyra. OHM COCYILECTBYIOT U COOTHOCATCS C Pa3IMYHBIMU
CTOpPOHAMHM KOMMYHHUKATUBHOTO MpoayKTa. Kax bl U3 HUX UMEET CBOIO OOBSICHUTEIb-
HYIO CHITy U cepy MPUMEHEHHS.

4. OBCY>XAEHUE PE3YJIbTATOB UCCJIEAOBAHUSA

AKTOBasi peyb, MPEJCTABIISIONIAs COOON HAIYyTCTBEHHYIO PeUb JUISl BBIITYCKHUKOB
YHHUBEPCHUTETOB, C KOTOPO, B HBIHEIITHEHW TPaJMIIMH, BHICTYIAlOT BUIHBIE Meaua-Tep-
COHBI: IOJIUTUKH, CIIOPTCMEHBI, aKTEPhI U T.I1., BEAET CBOIO HCTOPHIO MPAKTHYECKH CO
BpemeHH oOpazoBanus ['apBapaa (1736 r.), koraa npy BpydYeHUH TUILIOMOB KayIbIi
BBIITYCKHUK BBICTYTAJT C PEUYbI0, IEMOHCTPUPYS CBOU OPATOPCKHE HABBIKM HA HECKOJIb-
KX JPEBHUX S3bIKaX M HaBBIKU BeleHUs nebatoB Ha anrnuiickom (Fabry M., 2016).
Co BpemMeHeM NPEeuMyLIECTBO ObLIO OTAAHO OJHOM PEUH, C KOTOPOM Ha TOPKECTBEHHOM
[IEPEMOHHH, 3HAMEHYIOIIEH OKOHYaHHE BY3a, CTAJl BHICTYNATh PEKTOpP Y4EOHOTO 3a-
BeZieHUs. B HacTosiiee BpeMsi NOMYJISIPHOCTBIO TONb3YETCs MPUIJIAIIEHUE U3BECTHBIX
Y TIPU3HAHHBIX B 00IIECTBE JIIOCH, KOTOPBIE HAITyTCTBYIOT BHIITYCKHUKOB TIEPE]l TEM,
KaK OHH OTIIPABATCS B «OOJIBIIYIO )KU3HB.

Marpwuiia akToBOW peur Kak JUCKYPCUBHOTO 0Opa30BaHMs BKIIIOYAET OMpEIeIICH-
HBIE TTAPaMEeTPhI JKaHPa, TEMBbI, Chepbl OBITOBAHUS, KOMMYHUKATHBHOTO COOBITHS, UH-
TEHIIUH, UJICOJIOTHH. AKTOBAs pPeub UMEET CBOM YETKHI KaHPOBBIN KaHOH, peasin3ysl Bce
XapaKTEPUCTUKU IMYOIUYHON PEYH, B KAuyeCTBE KOTOPBIX BBICTYMAIOT O(UIMaIbHAS
dbopma oO1IeHHSs, MacCOBBIN ajpecat, YCTHast (opMa MyOJUIIMCTHYECKOTO CTHIISA, 00-
IIECTBEHHO 3HAUYMMBIE TEMbI, KOTOpPbIE MOJHUMAIOT BhicTynaromue (Koncranrunona,
2012: 24—25).

AKTOBAas pedb «IIPEACTaBIsAET COO0M OTHOCUTENLHO YCTOWYMBBIA TEMaTUUECKHUM,
KOMIO3UIIMOHHBIA M CTHJIMCTUUECKHUIA THUIT TEKCTA. TeMaTH4YeCKH aKToBasi peub CTPO-
UTCSI BOKPYT KHU3HEHHBIX 3MHU30/I0B, HAIIPABJICHHBIX HA CBSI3b MPOILIOTO C Oy IyIuM.
KoMmIo3uiimoHHo oHa BKITIOYAET OJ1aroJapHOCTh 3a MPHTJIAIIEHHE BHICTYIIHTH, (hHII0cOod-
CKO-JIMPUYECKHE Pa3MBbIIILICHUS] TOBOPSILLETO O JKU3HH, 00s3aTeNIbHbIE CChUIKU Ha OTJIH-
YHBIIHMXCS BBIITYCKHUKOB, COOCTBEHHBIH KN3HEHHBIN OTBIT TOBOPSINETO, «CMEIITHBIE CH-
Tyauum» U noxxenanus. CTUIMCTHYECKH aKTOBasi peub COYETAET HIEMEHThI IMYHOCTHOTO
O0MIEeHUS (JIMPUIHOCTD, 33yILIEBHOCTD) U MOA00AOIIEH CITyYar0 TOPKECTBEHHOCTH (BO3-
BhIIIeHHOCTH)» (MBanoBa, 2015: 59).

C touxu 3penus A.A. KoHCTaHTHHOBO#, TeMaTHYeCKasi pyOpUKaLUsl aKTOBBIX
pedelt BKIII0YaeT BOCEMb OCHOBHBIX MOATPYMIL: «1) pedn, B KOTOPBIX OpaTop, UCXOsA
13 CBOETO TIOHMMaHWMs1, THYOPMUPYET MOJIOJIBIX CITyIIATEIeH O MUPE B3POCIBIX; 2) peuH,
B KOTOPBIX OpaTtop POKYCHUPYETCsI Ha CBOEM JINYHOM OTIBITE; 3) PEUH, MOCBAIICHHBIC
TeMe, B KOTOPOI OpaTop SIBIISIETCS SKCIIEPTOM; 4) peuu, BIOXHOBIISIOIINE BHITYCKHIKOB
Ha Ba)XKHBIC CBEPILICHUS M TIOOYKIAIOIINE CTPEMHUTHCS K BHICOTaM; 5) pedH, B KOTOPBIX
paccMaTpHUBaeTCsl OJTHAa YepTa YeIOBEYECKOr0 XapaKTepa/MOpOK, COCTABISIONMIAS/ U KO-
PEeHb MHOTHX Ipo0iieM; 6) peun, MOCBSILIEHHBIE «BEYHBIM LIEHHOCTAMY; 7) peuH, IMOCBsI-
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IIEHHbIE CIIOPHBIM TE€MaM, B KOTOPBIX BBICKA3bIBAIOTCSI HECTAHAAPTHBIE MHEHMS, IIpe/i-
Jlaraercsi HeOpJJMHapHasl TOYKa 3peHUs; §) peun, BOCXBAIAIONINE 00pa3oBaHue, MOy
YEHHOE BBIITYCKHUKAaMH, U yueOHOE 3aBe/ieHue, KOTopoe oHM 3akoHummm» (Koncran-
THHOBA, 2012: 24).

[To cdepe ObITOBaHMS aKTOBAsI peYb OTHOCUTCS K MHCTUTYIIMOHAIBHOMY JTUCKYPCY,
MOCKOJIBKY TOBOPSIINI MO3UIMOHUPYET cedsl KaK MPeICTaBUTENb ONPEIETICHHOTO CO-
UAITBHOTO MHCTUTYTa. KOMMYHHUKAaTUBHOE COOBITHE, KOTOPOE COCTABIISCT aKTOBAs
peudb, — 3TO PUTYaJI: BHICTYIUICHHE OpaTopa Mepes ayAuTOpUeil BbIyCKHUKOB HaKa-
HYHE BblJauu AUIUIOMOB. [lo mapamerpy JUIMTENBbHOCTH 3BYyYaHMs CHELUAIUCTBI CO-
BETYIOT HE BBIXOJHMTH B CBOEM BBICTYIICHHH 32 pamMku 18 munyT (Biles T., 2016).

WHTenuus, ¢ KOTOpOH BBICTYIIAET OpaToOp, HOCUT CMELIAHHBIN XapaKTep, IOCKOIbKY
COYETAEeT MO3/PaBJICHUE BBITYCKHUKOB C 3aBEPLIEHUEM YHUBEPCUTETCKON *KU3HU U Ha-
MYTCTBUE UM TIepe/l BCTYIJICHUEM BO B3POCIIYIO )KHU3Hb, UTO, COOCTBEHHO, OTPa3HUIOCh
B Ha3BaHUM PEUU: C OJJHOM CTOPOHBI, OHA HA3bIBAETCs commencement speech, 4T0 3HAYUT
«pedb HAYMHAHUS, a, C APYTON CTOPOHBI, OHA UMEHYeTCs graduation speech, 4to npen-
0JIaraeT «pedb IO CIIyyar0 OKOHYAHUs By3a». Mneonoruuecku (a B 3amaiHON Tpagulii
TMCKYPCHUBHOTO aHAIM3a HJCOJOTH — 3TO 000 ceMHOTHYEeCKH (PaKT, KOTOPBIN
MHTEPIIPETUPYETCS B CBETE COLMAIBHBIX MHTEPECOB U B KOTOPOM Y3aKOHMBAIOTCSI CO-
uanbHbeie 3HaunMocTy (Cepuo, 1999: 19) akToBast peus npeacTaBisieT co00i TumaK-
TUYECKUI AUCKYPC, BEAb aKTOBAasl peub — ITO MOCJIEHEE CIOBO HACTABHUKA, B Kaye-
CTBE KOTOPOT'O Ha TOP>KECTBEHHOMN 1IEPEMOHHUHU BBICTYIAE€T UMEHUTBINH OpaTop.

[TocTmoniepHHCTCKAsl 3110Xa, UCIOBEYIOIIAs CTUPAHUE TPAHMIl MEXIY KOAaMH,
CTHJIMCTUYECKYIO DKIICKTHKY, apOAMMHOCTh MmoBecTBoBaHus (KoncrantuHoBa, 2012:
11), BHecna kapauHAJIbHBIE U3MEHEHUS B JKaHPOBYIO MAaTpUILy aKTOBOM peun. B pe-
3yJbTaTe B HEMl COMIIMCH KOABI U MEPEIUICINCh CTHIIM, KOHBEPIUPOBAIN AUCKYPCUB-
HBIE MMPAKTHUKH, YTO MPUBEJIO K OYEBUIHON KaHPOBO-AUCKYPCUBHON TpaHCHOpPMALIUU
JAHHOT'O THUIIA TEKCTA.

JKanpoBasi xapaKTepUCTHKa aKTOBOM peud KaK peud IyOJUYHON YK€ HE MOKpbI-
BAaCT IMOJHOCTHIO TEKCTOB, PENPE3CHTUPYIOMIMUX NaHHbIN nuckypc. [lyOnuunas peus,
KOTOPYIO JIOJDKHA IPEACTABIATh aKTOBAsA PEUb C TOUKH 3PEHUS )KaHPOBOW MPUHAIIEK-
HOCTH, NTEPEMEKAETCS PEeUbI0 JIUPUUECKON, KOTOpass BHOCUT HOTHI JINYHOTO OIIBITA,
CTPOUTCS HE KaK MaccoBasi opuItaIbHas MyOIuYHasi KOMMYHHUKAIWS, a KaKk OOIIeHne
oauH Ha oauH. OTX0J] OT MyOIMYHOCTH K TIEPCOHATBHONW KOMMYHUKAIIMN OCYIIECTBIIS-
eTcs 3a CYeT MMIIOPTA JAUCKYPCUBHBIX MPAKTHUK, 33J1€MCTBOBAHHBIX B HE(POPMAIbHOM
o0mieHny: B JIMYHOHN Oecelie M Jaxke 3a1ylIeBHOM pasroBope. ['oBopsmuii neitaeTcs
BBICTPOUTH CBOE BBICTYIIEHHE IO MPUHIIUIY «HAEAUHE CO BCEMU», O YEM, MPEKIE
BCET0, CBUJIETENILCTBYIOT UCTIOIb3YEMbIE OpPaTOPAMHU SI3bIKOBBIE CpECTBA. Pa3roBopHyIO
MHTOHALIMIO peud NPUAAIOT MapleUIUpOBaHHbIe Npeuiokenus: Don'’t let the noise
of others’ opinions drown out your own inner voice. And most important, have the
courage to follow your heart and intuition (S. Jobs 2005 Stanford), a Takxe kpaTkue
WIN JaXke HepaclpocTpaHeHHble npeyuiokeHus: The work will never end (J. DiDonato
2014 Juillard); Everything’s not going to be perfect (R. Bradbury 2000 Caltech).

Hapsimy ¢ ympomiernemM cuHTakcuca, CBOWCTBEHHBIM TSI IMYHOCTHOTO OOIICHHS,
YIPOLIEHUIO MTOJIBEPraeTcs M JEKCUUecKasi COCTaBIIsAIoIas. BricTynaromue 10BOJIbHO
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CBOOOHO U MOPOH OOMIILHO UCTIOJIB3YIOT PA3rOBOPHBIE IITAMITBI U KOJUIOKBUATIHHbBIE
JICKCUYECKUE CTUHULIBL:

That’s it. No big deal, just three stories (S. Jobs 2005 Stanford); A professor’s life is
pretty flexible and he was able to spend oodles of time raising me. Could there be a better
upbringing than university brat? (L. Page 2009 Univ. of Michigan);

We want you to come to us and damn near knock us down (B. Cosby 2007 Temple).

Tak, nexcuueckas equHuIA oodle B 3HaueHuu ‘a lot of smth, plenty of smth’ or-
meuena nomeroit slang (Urban dictionary, 2016). Takas >xe cutyanusi 0OCTOHT ¢ JIeKce-
Mot brat, xotopas omnpenensercs kak ‘derogatory term for a spoilt person. Originally
applied to small children’ (Tam xe). Beipaskenue ¢ ucnonb3oBanueM damn (curse —
often used to express annoyance, disgust, or surprise [Merriam Webster, 2016]) Taxxke
COBEPILEHHO HE COOTBETCTBYET CTAaTyCy ITyOJIMYHON peduu, KOTOPBI MapKHpyeT aKkTo-
BYIO pedb. B 3TOM OTHOIIEHNH HCTIONIb30BaHUE CHUKEHHOM JIEKCUKU: ass (often vulgar:
buttocks — often used in emphatic reference to a specific person [Tam xe]) u hooker
(prostitute [Tam »xe]) B peun Mepwn CTpun — JUIIb MOATBEPIKIALT YKE CKa3aHHOE:

One is obliged to do great deal of kissing in my line of work. Air kissing, ass-kissing,

kissing up and of course actual kissing, much like hookers, actors have to do it with people
we may not like or even know (M. Streep 2010 Barnard).

AHanmM3 TEKCTOB aKTOBBIX pedel HAIJISTHO CBUIETEIBCTBYET O MEPEX0/1e JaHHOTO
THUIAa KOMMYHUKAIIMH OT CTaTyca BBICOKOH IMyOJIMYHOCTH K JINYHOCTHO-OPHEHTHPOBAH-
HOMY HedopManbHOMY 00mIeHUI0. Ha OCHOBaHHMHM BBIIECKa3aHHOTO MOXKHO C YBEpCH-
HOCTBIO TOBOPHUTH O MEXIUCKYPCUBHBIX TpaHC(HOPMAIMIX, KOTOPhIE OTBEYAIOT 32 IIe-
peHOC CBOMCTB aHpa He(opManbHOM Oecenpl B MPOCTPAHCTBO IMyOIUYHON KOMMY-
HUKAIHH.

AHanM3 TeMaTUYeCKOro CBOE0Opasnsl aKTOBBIX peueil yOekKIaeT B TOM, YTO XOTS
BBIJICIIEHUE TEM, KOTOPBIE PACKPBIBAIOT B CBOUX BBICTYIICHUSAX OPATOPBI, BO3MOXKHO
TEOPETUUECKH, TIPAKTUYECKU JKE HEOOXOJMMO OTMETUTb, YTO B CHIIY pead3alliil BHYT-
PUAMCKYPCHBHBIX TPaHC(HOPMAIIUiA, KOTOPBIE BEAYT K MEPETUICTEHHUIO TEM, HH OJTHA PeUb
NPAaKTHYECKHA HE OCTACTCS TEMAaTUYECKH «4UHCTOon». Tak, B OONBIIMHCTBE CIIy4acB BbI-
CTYIUICHHUS BKJIIOYAIOT U PACCYXICHHS O MUPE B3POCIIBIX, U ANEIUISIUI0 K OOJIBIINM
LUEHHOCTSIM, BJOXHOBJISIIOIIMM K Ba)KHbIM cBeplieHusM. Tak, B aktoBoi peun 2010 r.
Mepun Ctpur roBoput o cBoelt npodeccun (Women are better at acting than men.
Why? Because we have to be, if successfully convincing someone bigger than you are of
something he doesn’t know is a survival skill, this is how women have survived through
the millennia. Pretending is not just play. Pretending is imagined possibility. Pretending
or acting is a very valuable life skill and we all do it), BcnomuHaeT pakThl JIAIHOMN
ucropuu (I remember very clearly my own first conscious attempt at acting. I was six
placing my mother’s half slip over my head in preparation to play the Virgin Mary in
our living room), naet coBeTsl (You know you don’t have to be famous. You just have to
make your mother and father proud of you and you already have), B3bIBaeT K 00JBbIIUM
ueHoctsaM (How this difference is going to serve you it’s hard to quantify now, it may
take you forty years like it did me to analyze your advantage. But today is about looking
forward into a world where so-called women’s issues, human issues of gender inequality
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lie at the crux of global problems from poverty to the AIDS crisis to the rise in violent
fundamentalist juntas, human trafficking and human rights abuses and you're going
to have the opportunity and the obligation, by virtue of your providence, to speed
progress in all those areas) (M. Streep 2010 Barnard).

Bonee Toro, Hapsay ¢ TemMamu, KOTOpbIE ONpPEAENICHbl PUTYaIbHBIM MOMEHTOM,
B CHJIy TOTO, YTO MOPOM C aKTOBOM PEYbIO BBICTYINAIOT O(PUITHATBHBIC JIMIIA CAMOTO BbI-
COKOTO CTaTyca, KaK, HallpuMep, MPEe3UICHT CTPaHbl, 3TO BHOCUT KapAWHAIbHBIE U3MeE-
HEHUs B TeMaTU4eCKui npoduib akToBoM peun. M B pe3ynbraTe BHEAMCKYPCUBHBIX
TpancopMmaiuii, To ecTb TpaHchopmaluii, 00yCIOBICHHBIX BHEIUCKYPCUBHBIMHU
(hakTopaMu, KaKuM SIBJISICTCSI TIOJIOKEHHE BBICTYIIAIOIIETO, IMOSIBIISFOTCS TEMBI TIOJIUTHIC-
ckoro 3Byuanus: nonoxkenus CIIIA Ha MexxayHapOAHON apeHe, TeMa CIIy>KEHHsI POJVHE
u 1.1. Tak, B akagemun Bect IloitaT (peus 2014 r.) bapak O6ama ocTaHaBmuBaeTcs
Ha YeThIpeX cocTaBlstomux nuaupyrornieit ponu CIIA na mupoBoii apeHe:

Here’s my bottom line: America must always lead on the world stage. If we don’t, no
one else will. The military that you have joined is, and always will be, the backbone of that
leadership. But U.S. military action cannot be the only — or even primary — component
of our leadership in every instance. Just because we have the best hammer does not mean
that every problem is a nail. And because the costs associated with military action are
so high, you should expect every civilian leader — and especially your Commander-in-
Chief — to be clear about how that awesome power should be used. Let me spend the
rest of my time, then, describing my vision for how the United States of America, and our
military, should lead in the years to come (B. Obama 2014 West Point).

COBEpILIEHHO OYEBUJIHO, YTO B CHIIy CBOETO ITOJIOXKEHUSI MPE3UJACHT CTPAHBI HE MO-
KET OCTaBaThCS B PaMKaX OOBIYHOM TEMATUKU — OH HEM30€XKHO MOJJHUMAET MPOOJIEMBI,
OTHOCSIIMECS K MEXIYHApOIHON TMOJIUTUKE, UCIIOIb3Yys YHUBEPCUTETCKYIO Kadeapy
KAaK ellle OJHY IUIOLIAJIKY JJIs OIIALICHMS TO3ULUU CBOEH aJIMUHUCTPALIUU:

I've served as Commander-in-Chief for nearly eight years now. It has been the highest
honor of my life to lead the greatest military in the history of the world. It inspires me
every day. Today will be the last time that I have the honor of addressing a graduating class
of military officers. And there’s a debate going on in our country about our nation’s
role in the world. So, with that in mind, I hope you don't mind if I share some lessons
D’ve learned as Commander-in-Chief — lessons that you may find useful as you lead
those under your command, and as we work together to keep our nation strong and secure
(B. Obama 2016 Colorado Springs Air Force Academy).

B akroBoii peun B yHBepcurere mrara ApusoHa bapak Ob6ama HauMHAET ¢ «rpax-
JAHCKOID» TEMAaTUKH M OOBIYHBIX HIYTOK, HO HEM30EKHO MEPEXOIUT Ha OOILETIONUTHYE-
CKYIO CUTYAlIIUIO, JJaBasi XapaKTePHCTHKY MEPEKUBAEMOMY CTPAaHOI 1 MUPOM IEpHOAY:

1t should be clear to you by now the category into which all of you fall. For we gather
here tonight in times of extraordinary difficulty, for the nation and for the world. The
economy remains in the midst of a historic recession, the worst we've seen since the Great
Depression, the result, in part, of greed and irresponsibility that rippled out from Wall
Street and Washington, as we spent beyond our means and failed to make hard choices.
(Applause.) We're engaged in two wars and a struggle against terrorvism. The threats of
climate change, nuclear proliferation, and pandemic defy national boundaries and easy
solutions (B. Oama 2009 Arizona State University).
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W nanee opaTop pa3BHBaeT UM aMEPUKAHCKOTO SKOHOMHUYECKOTO U MOJIUTHYE-
CKOT0 JOMMHHUPOBAHUS Ha MOJIUTUYECKON apeHe:

We've become accustomed to the title of “military super-power”, forgetting the qualities
that got us there — not just the power of our weapons, but the discipline and valor and
the code of conduct of our men and women in uniform. (Applause.) The Marshall Plan,
and the Peace Corps, and all those initiatives that show our commitment to working with
other nations to pursue the ideals of opportunity and equality and freedom that have
made us who we are. That's what made us a super power. We've become accustomed to
our economic dominance in the world, forgetting that it wasn't reckless deals and get-rich-
quick schemes that got us where we are, but hard work and smart ideas — quality
products and wise investments (B. Obama 2009 Arizona State University).

[To cdepe ObITOBaHMS aKTOBasi peub, O€3yCIOBHO, OTHOCUTCS] K MHCTUTYIIMOHAb-
HOMY JHCKYpCY, KOTOophli, cornacHo B.W Kapacuky, «mpencrasiser coboit obienue
B 3aJIaHHBIX paMKaX CTaTyCHO-pojeBbix oTHomeHui» (Kapacuk, 2016). Uactutyimo-
HaJIbHBIC TTApaMETPhbl aKTOBOM peun HauOoJiee MOJHO U SPKO MPECTaBICHBI B peuax
T, OOJICYEHHBIX BIACTHIO U €€ PENpe3eHTUPYIOIINX, TO €CTh MPE3UICHTOB CTPAHBI,
PEKTOPOB YHHUBEPCUTETOB.

AkToBas peub B ycTax npesuaeHTos CIIIA, a Taxoke Apyrux opUIMaIbHBIX JIUI,
MIPEXKIE BCETO MOAUYEPKUBAET COLMAIBHBIN CTaTyC TOBOPAIIETO, €0 OTHOIIEHHUE K OKPY-
JKaroIeMy Kak o(HUIMaIbHOTO JIMIA BHICOKOTO paHTa U CTaTyca: TUCKYPC PEKOHCTPYH-
pyet conmanbhyto peanbHocTh (bepabe, 2007: 74) U B CHITy 3TOTO aKIEHTHPYET COIHU-
aJbHbIE TAPAMETPbl KOMMYHHUKAHTOB M CUTyallud KOMMYHUKauu. COOTBETCTBEHHO,
CTWIINCTUYECKHU TaKasl pedb MapKUPYETCS BO3BBIIIEHHOMN JIEKCUKOW U CTPOTUM CJIEI0-
BAHUEM JKaHPOBOMY KaHOHY.

In you, I see men and women of integrity and service and excellence. And you 've
made us all proud. And perhaps no one would have been more proud of your success than
Major David Brodeur, whose sacrifice in Afghanistan we honor, and whose family joins
us today — 2016 (B. Obama 2016 Colorado Springs Air Force Academy). Take care of
each other. Take care of those under your command. And as long as you keep strong that
Long Blue Line, stay true to the values you’ve learned here — integrity, service before
self, excellence — do this and I'm confident that we will always remain one nation, under
God, indivisible, with liberty and justice for all (B. Obama 2016 Colorado Springs Air
Force Academy).

[Ty6muuHOCTb, KIMIIMPOBAHHOCTD XapaKTEPU3YIOT AKTOBYIO peUb U B YCTaX MPE/-
CTaBHTeNeH 1oy-013Heca:

Good morning, Mayor Redd, President Barchi, Chancellor Haddon, Governors, trustees,
alumni, family, friends, and especially — a very good morning to the 2015 graduating
class of Rutgers University—Camden. Thank you for inviting me here today on one of
the most special days of your life — so far — and thank you very much for this honor
(Jon Bon Jovi 2015 Rutgers);

Thank you very much. Madam Chancellor, members of the Board of Trustees, members
of the faculty and administration, parents and friends, honored guests and graduates,
thank you for inviting me to speak today at this magnificent Commencement ceremony
(A. Sorkin 2012 Syracuse).
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OpnHako WHCTUTYITMOHAIBHOCTh aKTOBOM peur HapyIIaeTcsl BCIEACTBHE MHTETPU-
pOBaHMS B TEKCT aKTOBOM PEYM JTUCKYPCUBHBIX MIPAKTUK JIMYHOCTHO-OPUEHTUPOBAHHOTO
00IIIeHHs B pe3ysIbTaTe MEXKIMCKYPCUBHBIX TpaHchopmarmii. Kak crnenctue, u TO Apy-
roe oOpa3yeT OJIHO 11e710€, HaXOAACh B TECHOM B3aUMO/ICHCTBUU:

1I’'m honored to be with you here today for your commencement from one of the finest
universities in the world. Truth be told, I never graduated from college and this is the

closest I've ever gotten to a college graduation. Today I want to tell you three stories
from my life. That’s it. No big deal, just three stories (S. Jobs 2005 Stanford).

C o/1HO# CTOPOHBI, HCIIOIB3YIOTCS 000POTHI, XapaKTepHbIE I O(UIHATBHOTO 00-
uienusi: honored to be with you, truth be told. C apyroii CTOpPOHBI, OHU MIEPEMEKAIOTCS
pasroBopHbIMU 0Oopotamu: That’s it. No big deal, just three stories.

JucKypcHuBHbIE MPAKTUKU WHCTUTYLIMOHATIBHOTO U JIMYHOCTHO-OPUEHTHUPOBAHHOTO
OOIICHHSI, KOHBEPTHPYS, TECHO MEPEIUICTAIOTCS U HACIanBarOTCs. M Takux mpuMepoB
HaCUYUTHIBAETCS JOBOJIBHO MHOIO, MOCKOJIBKY MOCPEJICTBOM AUCKYPCUBHBIX MPAKTHUK
JIMYHOCTHO OPHUEHTHPOBAHHOTO OOIICHHS TOBOPSIIMA KOHCTPYHPYET KOMMYHHUKATHB-
HYIO JIMYHOCTb, &, KaK U3BECTHO, BepOaIbHAs KOMMYHHUKAIUS ONPEIENIICTCS «TOJIBKO
KaK CJICICTBHE OCHOBHOTO CBOMCTBA s3bIKA: CBOMCTBA (hOpMHPOBaHMS CyOBEKTa BBICKA-
3piBanus (Cepuo, 1999: 15):

Thank you... Thank you very much. Thank you Provost, Mr. President, deans, regents,
faculty, students, family, friends — that should cover it. I apologize to the people behind

here. I wish I could turn around and play a dynamite guitar solo (L. Kasdan 1990 Univ.
of Michigan).

TenneHms K TpaHcepy AUCKYPCUBHBIX MPAKTHK JTHIHOCTHO-OPHEHTUPOBAHHOTO
oO1IeHus: OOHAPYKUBAETCS IaXKe B yCTaxX MPe3uIeHTOB. B cBoell peun nepen ciaymiare-
JsIMHU BoeHHOH akazemuu B Kosnopamo Cnpuare npesuaeHT O0ama yrioMHUHAET mperie-
JICHTHBIM TeKCT MaccoBOi KynbTypsl Game of Thrones, Ka3anoch Obl, COBEpIIEHHO
HE HECOOTBETCTBYIOIUNA €r0 CTaTyCy W BBICOKOW HOTE MOMEHTA, KOTOPAsl HOIEPIKU-
BAETCsI U €T0 PAHTOM, U YIIOMUHAHUEM JIPAMAaTUYECKUX COOBITHIA:

Cadets, here you were tested by fire — literally. When you went through Beast, as
General Johnson noted, Waldo Canyon was actually on fire. During Recognition, you ran
to the Rock in a blizzard. So you have more than earned your unofficial motto — “‘forged
in fire and tempered in ice.” (Applause.) Which is a great motto — although it does
sound like something out of Game of Thrones (B. Obama 2016 Colorado Springs Air
Force Academy).

Opnnako Hanbosee UHTEPECHBIM (PaKTOM SIBIISETCS TO, YTO AKTOBAs peUb UCTIbITANA
erie OOTBIIYIO JUCKYPCUBHYIO METaMOp(O3y: B HEM CTaNIN SPKO MPOSIBISATHCS TPU3HAKHI
obITHitHOTO Auckypca. B.M. Kapacuk orMedaer, 4To OBITHIHHBIN TUCKYPC OTHOCHUTCS
K TIEPCOHAILHOMY JUCKYPCY, TaK KaK «B OBITHHHOM JIUCKypCe TMPEANPHUHUMAIOTCS TO-
IIBITKH PACKPBITh CBOM BHYTPEHHHUH MHUP BO BCEM €ro OOTraTcTBE, OOLICHHE HOCHUT Pa3-
BEPHYTHIH, TPEIEIbHO HACHIIICHHBIA CMBICTIAMU XapaKTep, UCIOIB3YIOTCS Bce (POPMBI
peun Ha 6a3e JIUTePaTypHOTO SI3bIKA; OBITHITHOE OOIIEHHE MPEUMYILIECTBEHHO MOHOJIO-
TMYHO W TIPEJICTABICHO MPOU3BEACHUSAMHU XYA0KECTBEHHOU JIUTEpaTyphl U (usocod-
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CKMMHU M TICUXOJIOTUYECKUMHU UHTPOCTIEKTUBHBIMU TekcTamm» (Kapacuk, 2016). imenno
B 3TOM KJItOU€ BhICTyIaeT MaThi0 MakKoHaXH:

So, I'm going to talk to you about some things I’'ve learned along my journey?—

?most from experience, some I heard in passing, many I'm still practicing, but ALL of

them, true. Yes, they may be truths to me, but don’t think that that makes them MINE...

because you can’t own a truth. Think of these as signposts, approaches, paradigms, that

give some science to satisfaction. They are yours to steal, to share, to liken to your own

lives, and to personally apply in your OWN lives, in your own way, should you choose to
(M. McConaughey 2015 Houston).

Tak xe crpout cBoe BeicTymuieHue Haranu [lopTtmaH, ¢ ucnoBenanbHON MHTOHA-
[MEN paccKa3biBasi O CBOMX MEPBBIX CTYACHUYECKUX TOJIax, O TPYJHOCTAX, C KOTOPBIMU
el IPUILIIOCH CTOJIKHYTHCS SMOIIMOHAIIBHO:

Some combination of being 19, dealing with my first heartbreak, taking birth control
pills that have since been taken off the market for their depressive side effects, and
spending too much time missing daylight during winter months led me to some pretty
dark moments particularly during sophomore year. There were several occasions I started
crying during meetings with professors, overwhelmed with what I was supposed to pull
off when I could barely get myself out of bed in the morning (N. Portman 2015 Harvard).

Kak moka3zpiBaeT mpoaHaIM3UpOBAHHBIA BBIIIE MaTepHall, MHTCHIUS aKTOBOW pedu
JTAJIEKO HE OIPAaHUYMBAETCS JIMILB COBETOM: 3TO M MO3/IPABIICHUE, U HAITYTCTBUE, U Pa3-
MbliuieHue. CII0KHBI MHTCHIIMOHAJIBHBIM PUCYHOK AKTOBOM PEYM TaK)KE MPUBOJUT
K KOHBEPIeHIIMU COOTBETCTBYIOIINX TUCKYPCUBHBIX MIPAKTHK.

[TonuaucKkypcuBHOCTD, KOTOPYIO CIEAYET HOHUMATh KaK BO3MOXKHOCTh OTHECEHUS
TEKCTa K HECKOJIbKUM THUIIaM JUCKYpCa, SIBISIETCS PE3YJIbTUPYIOLIUM UTOTOM, KOTOPBIH
MIPEIONPENEIICH KaK COLMANBHON MPUPOAOH TUCKYpPCA, TAK U XapaKTePUCTUKAMU KaHpa
KaK JMHAMUYECKOro oOpazoBaHus. [IoHMMaeMblil KaKk «TEKCT, IOTPYKSHHBIH B CHTYya-
110 OOIIEeHUs», M UMEoLIUI MHOXecTBO u3Mepenuit (Kapacuk, 2016), auckype, npex-
JIe BCET0, UyBCTBUTEJIEH K COLIMAIIBHBIM MapamMeTpaM KOMMYHUKaluu. Bmecte ¢ TeM
COIMaNbHBIE MapaMeTPbl MOTYT MPEACTABIATh HECKOJIBKO U3MEPEHUN KOMMYHHUKAIUU
U ee yyacTHUKOB. COOTBETCTBEHHO, OJIMH M TOT K€ TUCKYPC MOXKET BKJIIOUATh B Ce0s
JIACKYPCUBHBIE ITPAKTUKH, KOTOPBIE OTBEYAIOT PA3HBIM ITapaMeTpaM KOMMYHHUKALIAH.
AKTOBas peub — 3TO HHCTUTYIIHOHAIBHBIN TUCKYPC, OOPMIISIONIHA COIMATBHYIO CH-
Tyaluio, OTHOCSIIIYIOCS K COOBITHSIM YHUBEPCUTETCKON >KM3HU. COOTBETCTBEHHO, aK-
TOBasi peyb 10 CBOEH COJEPKATEIbHO-KOHIENTYaIbHOH MH(POPMAIIH MPEKIE BCETO
Y TOJTHOTIPABHO MPEJCTABISET NUJAKTHUECKUM JUCKYPC, MO0 CYyTh aKTOBOM pedu Co-
CTOUT B TOM, YTOOBI HAYYHUTH BBITYCKHUKOB OPHUEHTUPOBATHCS B JKU3HHU, MPABUIIBHO,
C MO3UIMHU OPaATOpa, PEarupoBaTh HA KU3HEHHBIE BBI30BBI:

1 thought about what you would WANT. I thought about what you might NEED. I also

thought about what I WANT to say. What I NEED to say...(Matthew McConaughey 2015

Houston), I thought I would spend this time, brief as it is, together, things that you should

know going forward in life. Maybe you already know it, but I don't think everybody
knows all of this (N. Tyson 2015 Univ. of Massachusetts).
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Tem He MeHee, MOMUMO AUIAKTUYECKOTO TUCKYpPCa aKTOBasi pedb Penpe3eHTUPYET
MEMYapHBIi AUCKYPC, TaK KaK MHOTHE OpaTOphl MPEJAIOTCSI BOCMIOMUHAHUAM (O YeM
MPEXKJIE BCETO CBUACTEILCTBYET COOTBETCTBYIOIIAS JICKCUKA):

1 remember taking the SATs long ago. I remember I got the scores back and my verbal

score was ok, but it wasn't one of those scores where a teacher will say “hey he'll go far,
watch that student!” (N. Tyson 2015 Univ. of Massachusetts).

3ayacTyro BCS peub MOCBAIICHA KU3HEHHBIM YPOKaM, KOTOPbIE TOTYYHIIH BBICTY-
MAKoIIME, TO €CTh PeUb MOJHOCTHIO IOCTPOEHA KaK BOCIOMUHAHUE. SIpKUM npumMepom
peanu3anuy JUCKYPCUBHBIX MPAKTUK MEMYapHOTO IMCKYpCa SBIISETCS M3BECTHEHIIas
peus Ctusa [[xo6ca (2005 r.) B Ctoudopae. Yike B iepBoM ad3alie peur OH YETKO TOBO-
PHT CIIyIIATENI0, YeMy OH COOMpaETCs MOCBATUTH CBOE BhICTyIUIeHUE: Today I want to
tell you three stories from my life (S. Jobs 2005 Stanford). Bce nanpHeiimiee BeICTyIIIC-
HUE Pa3BOPAYUBACTCS KaK JOBOJBHO MPOCTO MOCTPOCHHBIA C TOYKU 3PEHUS] KOMIIO3H-
MM paccKa3 O ero KM3HHU, CBEJICHHBIN K TPEM OCHOBHBIM ypokam: connecting the dots
(The first story is about connecting the dots), love and loss (My second story is about
love and loss), death (My third story is about death).

OpHako BBICTYTAIOMIMN MOYKET MapKHPOBATh ce0sl KaKk areHT pa3IMyHbIX 00IIeCT-
BEHHBIX OTHOIIIEHUN: HE TOJIBKO KaK CTAPIINI TOBAPUIIL, KaK YUUTEI b B IIIUPOKOM CMBIC-
JIe ATOTO CJIOBA, HO M KAaK MOJIUTUYECKUH JIeATeNb BBICOKOrO paHra u T.4. B njanHom
cllydae peyb UaeT 00 aKTOBOW pedd MOJUTUKOB, KOTOPHIE BOCIIPOU3BOIAT AUCKYPCHB-
HBI€ MMPAKTUKU TOJIMTHYECKOTO TUCKYPCa: HATJISAHBIM PUMEPOM 3TOTO SIBIISTIOTCS BBI-
cryruieHust npe3naeHToB CIIIA, B KOTOPBIX MOJHUMAIOTCS BOIIPOCHI, CBA3AHHBIE C Pe-
IIEHWEM TOCYAapCTBEHHBIX 33/1a4 HALMOHAJIBLHOTO M WHTEPHAIIMOHAILHOTO MAacIITada.
CoOTBETCTBEHHO, aKTOBAst PeUb CTAHOBUTCS 00PA3IOM PEUH MOJIUTHYECKOH, YTO TIPEeBpa-
LIAeT €€ B €IMHULLY MTOJINTUYECKOIO JUCKYpCa, KaK 3TO BUIAHO U3 IIPUBEIECHHBIX BBILLIE
MIPUMEPOB TUCKYPCUBHBIX IPAKTHK, CBOMCTBEHHBIX MMOJIUTUHIECKOMY JTUCKYPCY.

Kpome Toro, Henb3s HE 3aMETUTH OUEBHJIHON CBS3U COBPEMEHHOM aKTOBOW peyn
C UPOHMYECKUM JUCKYPCOM.

After four long years of endless studying, sleepless nights, and constant stress, who's

ready to kick back, relax, and jump head first into their residency? (B. Obama 2005

Pritzker School of Medicine Commencement).

Wnu:

In one of these chairs could sit the doctor who says “Hey Barack, don’t worry about
that trick knee — you're just getting old” (B. Obama 2005 Pritzker School of Medicine
Commencement).

Thank you for this honor. When [ first arrived in the robing room I had to figure out
who was the president and the chancellor, and they were the ones wearing the most bling.
I was invited to give the commencement speech and they said I would have 8 minutes,
I said the universe needs more than eight minutes. I need at least nine minutes. Maybe
ten. I don’t know (N. Tyson 2015 Univ. of Massachusetts).

Taxum 00pazom, IMIIMPUYECKHIA MaTepHUal CBUIETEIbCTBYET, YTO aKTOBask pedb
B IIOJIHOM Mepe SBJISIETCSI MOJIMIUCKYPCUBHBIM SIBIICHUEM, THOPUIHOCTh KOTOPOTO CO3-
JaeTcsl B pe3ysbTaTe pa3IMyHbIX TpaHCc(opMaIuii TUCKYPCHUBHBIX MPAKTHK: MEKIHC-
KYPCHUBHBIX, HHTEPUCKYPCUBHBIX U BHEIUCKYPCUBHBIX.
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3aKOHOMEPHBII BOIIPOC COCTOUT B TOM, YTO SIBJISIETCS PE3YJIBTUPYIOIUM UTOIOM
JTAHHOW KOHBEPTeHILIMH JUCKYPCUBHBIX MPAKTUK. C (OPMAILHON TOUKH 3pEHHS TaKUM
UTOTOM CTAHOBMTCS TMOPUIIU3ALMS TUCKYpCa, TAKCOHOMHUYEKas! PHHA]UICKHOCTh KOTO-
pOro ompenensercs Yepe3 HOMUHALIMIO CI0XKHOrO XapakTepa. KoMMyHHKaTUBHBIM UTO-
TOM SIBIISICTCS TOBBIIICHUE BO3JCHCTBYIONIETO MOTEHIMAIa THOPUIHOTO TUCKYPCHB-
HOTO IIPOJYKTAa.

5. SAKJTIOYEHMUE

CoBpeMeHHass MaccoBasi KOMMYHUKALUS IPOXOIUT JOBOJIBHO 3aMETHBIN NIEPUOL
MAaCCHUBHBIX NU3MEHEHUH, K KOTOPbIM OTHOCUTCS TMOpHIM3AIMsA KAHPOBBIX (GOpM, JHC-
KyPCHUBHBIX IIPAKTUK U KOHBEPIEHLMs CTWIEH. SIpKUM IMpUMEpOM KOHBEPIHPYIOLIMX
JUCKYPCHUBHBIX IPAKTHK SIBJISIETCS TEKCT aKTOBOM pedM, B aMEPUKAHCKOW TpaauLIuu
commencement speech. BocTpe60BaHHOCTh MOZOOHOTO pojia THOPUAHON KOMMYHHKa-
1K 00ycioBiIeHa (akTopaMu paszHoro mnopsaka. Ilpexne Bcero, peub UAET O couu-
aJbHBIX (pakTOpax. B cuiy cBoeil mpupoasl AMCKYypC CIOCOOCTBYET BOCIIPOU3BOACTBY
IUBepCUGHIUPOBAHHBIX COLMAIBHBIX MPAKTUK U OTHOLIEHHUH, KOTOPBIE OTPAXKaIOTCs
B [IPAKTUKAX JUCKYpPCUBHBIX. TEKCT, penpe3eHTUPYIOIUI TOT UIX HHOW JUCKYPC, OKa-
3bIBAa€TCs IIPABOMEPHBIM PEIPE3EHTAaHTOM HECKOJBKUX JTUCKYPCOB, a aKTyalIH3HPyEeMbIe
B IMCKYypCe AUCKYPCUBHBIE IIPAKTUKH, ITOJIBEPraOIUEC MEXKINCKYPCUBHBIM, HHTEP-
JUCKYPCUBHBIM M BHEIUCKYPCUBHBIM TPaHC(HOPMALUAM, IPUOOPETAIOT CTATyC MOJIH-
JTUcKypcuBHBIX. Takum o0pa3oM, oOpallieHHast K CTOSIIMM Ha TOPOTe «B3POCION JKU3-
HI BBIITYCKHMKAM, aKTOBas pedb SBJISET COOOM HarIAnHbIM oOpasen oOMIbHOrO HC-
[I0JIb30BAHUS NOJUAUCKYPCUBHBIX IPAKTHUK, MOPOXKIAIOLUX PEUYEBbIE IIPOU3BEICHUS
THOPUTHOHN TPUPOIBI.

© Hpanosa C.B., 2016
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AS A HYBRID POLYDISCURSIVE PRACTICE
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Pushkin Leningrad State University
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Abstract. Discourse and media communication researchers pay attention to the fact that popular
discursive and communicative practices have a tendency to hybridization and convergence. Discourse which
is understood as language in use is flexible. Consequently, it turns out that one and the same text can repre-
sent several types of discourses. A vivid example of this tendency is revealed in American commencement
speech / commencement address / graduation speech. A commencement speech is a speech university gradu-
ates are addressed with which in compliance with the modern trend is delivered by outstanding media
personalities (politicians, athletes, actors, etc.). The objective of this study is to define the specificity of
the realization of polydiscursive practices within commencement speech. The research involves discursive,
contextual, stylistic and definitive analyses. Methodologically the study is based on the discourse analysis
theory, in particular the notion of a discursive practice as a verbalized social practice makes up the conceptual
basis of the research. This research draws upon a hundred commencement speeches delivered by prominent
representatives of American society since 1980s till now. In brief, commencement speech belongs to institu-
tional discourse public speech embodies. Commencement speech institutional parameters are well repre-
sented in speeches delivered by people in power like American and university presidents. Nevertheless, as
the results of the research indicate commencement speech institutional character is not its only feature.
Conceptual information analysis enables to refer commencement speech to didactic discourse as it is
aimed at teaching university graduates how to deal with challenges life is rich in. Discursive practices of
personal discourse are also actively integrated into the commencement speech discourse. More than that,
existential discursive practices also find their way into the discourse under study. Commencement speech
also embodies didactic discourse as its objective is to share the final piece of knowledge the teachers can
offer on such a significant day. Besides institutional and didactic discourses, commencement speech
represents memoire discourse for many orators go back to and indulge in their memories of the days
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passed. Apart from this, current commencement speeches are closely related to ironic discourse. As a re-
sult of three types of transformations discursive practices undergo in commencement speech discourse it
acquires the property of a polydiscursive hybrid. The harmonious combination of polydiscursive practices
contributes to commencement speech hybridization which increases the degree of commencement speech
persuasiveness.
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Abstract. Trying to acquire and maintain power, politicians make use of certain rhetorical and lin-
guistic devices to persuade voters in favor of their particular views constructed in the political discourse.
The current study was an attempt to investigate Iranian president Hassan Rouhani’s use of persuasive
rhetorical-discursive devices during his campaign for presidency in 2013. Specific attention was paid to
the levels of language that constituted his political discourse through: 1) scrutinizing the level of sound,
2) investigating his selection of lexical elements, and 3) looking into syntactic structures employed to con-
vey political nuances. Additionally, a critical discourse analysis (CDA) approach, drawing upon Fairclough’s
three-dimensional analytical framework (2010), was adopted to probe the discourse-power relationship
in his discourse, on the one hand, and the socio-cultural, religious, and political values underlying the rhe-
torical devices, on the other. The results revealed that Rouhani’s political discourse was embroidered with
different rhetorical-discursive devices such as tripartite constructions, repetition in parallel lines, alliteration,
and metaphor to influence the public opinion. Moreover, perhaps, using a concise and succinct message,
visual symbols, and dynamic metaphors helped him reach out to the audience with an air of emotion and
mobilize significant numbers of the electorate for himself.

Keywords: Rhetorical devices, CDA, Political discourse, Presidential campaign, Hassan Rouhani

1. INTRODUCTION

Although persuasion is inherent to human interaction, it is highly pervasive in the
political process (Mutz et al., 1999). As a speech act, persuasion has to do with the in-
tention, act and effect of changing an audience’s thinking (Charteris-Black, 2011). Politi-
cians attempt to convince people to change their views using persuasive strategies in their
political discourse.

Politics is seen as a struggle for power (Chilton, 2004) and in this struggle politi-
cians try to communicate their plans and policies by providing evidence, persuading
the electorate to act in their favor, and convincing them to vote for their plans and
thoughts. In this process, language as a social practice (Fairclough & Wodak, 1997), and
the lifeblood of politics (Charteris-Black, 2011) plays a significant role, because it is
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mainly through the social practice of language that politicians construct their identity,
negotiating their way through speeches, debates and interviews, and making structurally
stable social relationships. Linguistic manipulation is typical of political discourse, and
politicians have learned well to obtain power through “the oratorical art of manipulating
language for persuasive ends” (Woods, 2006, p.51). In other words, politicians manipu-
late and frame their ideas and messages in order to better reach their electorates (Bobin,
1988). Messages incorporated in political discourse aim at persuading the audience
and affecting their attitudes and beliefs (Vesnic-Alujevic, 2011).

According to Vesnic-Alujevic (2011), persuasion has four interdependent elements
including: the speaker, the audience, the message and the way the message is conveyed.
Rhetorical devices are tactics intended to engage emotions, shape meaning, and influence
the message to be remembered and endorsed by the audience (cf. also Pondy, 1983). Us-
ing a rich and wide range of rhetorical strategies, leaders take their audience attention.
The language of leadership is constituted through the combined effect of diverse rhe-
torical strategies (Charteris-Black, 2011). The current research was conducted with the
aim to investigate the rhetorical and persuasive linguistic devices employed in the poli-
tical speech of Iranian President Hassan Rouhani. Furthermore, using a CDA lens, we
explain the socio-cultural, religious, and political values underlying the rhetoric evi-
denced in the dataset.

2. IRAN’S SOCIO-POLITICAL AND CULTURAL BACKGROUND

After the Islamic Republic of Iran’s Revolution, political campaigns have been
a part of Iranian’s history and every four years new presidential candidates with different
ideas and beliefs and campaign strategies come to the fore. Election campaigns have
become larger in scope, relying on a variety of mass media resources (cf. e.g. Al-Ahram
Weekly, 2009).

From 2005 to 2013 Mahmood Ahmadinezhad was Iran’s president. During his pre-
sidency, the Iranian currency, Rial, lost a great deal of its exchange value against the
U.S. dollar. Though the collapse of the Iranian currency inside Iran had to do with the
sanctions imposed by the US, some considered it largely as the by-product of the gov-
ernment’s wrong economic policies, especially the change in the governmental subsidy
program which led to domestic inflation and financial instability. The demise of Rial
caused a loss in standards of living and domestic poverty (cf. e.g. Al-Ahram Weekly, 2009).

3. LITERATURE REVIEW

CDA is one variant of a number of practices that fall under the area of discourse
analysis (DA). CDA aims to make obvious the vague connections between discourse
practices, social practices, and social structures to the nonprofessional person (Fairclough,
1995b). In van Dijk’s (1993, p. 249) sense, CDA examines “the role of discourse in the
(re)production and challenge of dominance.” Simply put, CDA attempts to bring the link
between “linguistic-discursive practices” and “the wider socio-political structures
of power and domination” out from the shadow (Kress, 1990, p. 85). Thus, the aim
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of CDA is to go beyond textual analysis to reveal hidden meanings and messages as
well as potential social or political interpretation inherent to a linguistic expression,
and its effect on the hearers.

What makes CDA different from other forms of DA lies in its attribute of ‘critical’.
Being critical here implies not taking things for granted; it means being self-reflective,
opening up complexity, challenging reductionism, bias and dichotomies, and then based
on these processes, making vague structures of power relations and ideologies obvious
(Wodak, 2001; also Pennycook, 2001).

Differences in political ethos can be boiled down to different ways of using lan-
guage (Woods, 2006). In the ideological battle for presidency, the winner is a person
whose language, words, messages and promises are more persuasive and appealing.
And, this is where critical discourse analysis comes into play to realize what the reality
is and how a candidate mobilizes a significant number of voters through the skillful
use of language and persuasive rhetorical devices in the most effective way.

Several studies have dealt with the use of different rhetorical devices in political
discourse (e.g., Capone, 2010; Cheng, 2006; Rezaei & Nourali, 2016; Tekin, 2008; Wei,
2000; Wei et al., 2008, etc.). For instance, adopting Lakoff and Johnson’s (1980) proposal
of metaphor in a case study, Wei (2000) explored the metaphorical usage of campaign
slogans in the 1996 presidential campaign in Taiwan. He analyzed the way political ideo-
logies, tactics and strategies were incorporated in metaphors, namely, war, revenge, and
a journey in presidential slogans. It was found that there were overlaps and contrasts
of metaphorical usage among candidates. Wei concluded that metaphorical usage not
only orients candidates’ campaign styles but also shapes voters’ perceptions of proposed
political ideals.

Fairclough (1995) points out that in CDA ideologies, assumed to reside in texts,
are not easily discernable, potentially allowing for several different interpretations of
the text. Inspired by this assumption, Horvath (2010) attempted to investigate the persua-
sive strategies employed by Obama in his inaugural address and identify the hidden ideo-
logies in his speech. To link Obama’s inaugural discourse with the social processes and
to decipher covert ideologies of the text, Horvath performed an ideological analysis. He
simultaneously applied a diachronic method for contrasting ‘Obamite’ discourse with
the ‘Bushite’ one. Horvath summarized the key ideological components of Obama’s
speech into several concepts such as pragmatism, liberalism, inclusiveness, acceptance
of religious and ethnic diversity and unity to show his persuasive strategies. Horvath
argued that, unlike Bush, Obama used personal pronoun ‘we’ in an inclusive way to show
the need for unity which is necessary in the time of national peril.

Drawing upon a Critical Discourse Analysis, Biria and Mohammadi (2012) inves-
tigated the potential ideologies underlying George Bush and Barack Obama’s discursive
strategies and rhetorical devices they employed in their inaugural speeches to express
their political views. Through the CDA approach, they found that different discursive
strategies were employed by the presidents in achieving their intended goals (e.g., to
refute and condemn opposing views, to show that these views are untrue or illegal, and
to offer concessions of points to the opposition by answering their questions and offering
alternative positions). It was also observed that the first person plural pronoun was fre-
quently used by both presidents in an inclusive way (with higher occurrences in Obama’s
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speech), which implied and reinforced national and ideological boundaries. Speaking
on behalf of American people, both presidents implicitly exercised their power and cor-
porate ideologies. This way, they put the government and the people in the same group
to create unity and solidarity.

Using Moore’s (2003) theoretical framework, Rezaei and Nourali (2016) compared
the use of persuasive rhetorical strategies in political speeches by the presidents of Iran
and the U.S., Rouhani and Obama. The results of their study showed no significant
difference between the two presidents’ use of persuasive techniques. Both presidents
used persuasive strategies (metaphor, parallelism, wordplay, repetition, alliteration, list
of three, allusion, etc), but the culture based use of these techniques was evident in their
research indicating that language is influenced by the culture.

In recent years, several researchers (Atai & Mozaheb, 2013; Bonyadi, 2010; Jalilifar
& Alavi Nia, 2012) have analyzed political discourse in the socio-religious context of Iran.
For example, Jalilifar and Alavi Nia (2012) used a bottom-up method of analysis to
study one of the televised debates of the winners of the American and Iranian presiden-
tial elections (Obama and Ahmadinezhad) to investigate the persuasive effects of hedg-
es and boosters as subcategories of metadiscourse markers. They showed that hedges and
boosters were utilized to serve different functions cross-linguistically. Due to different
experiences, economic status, socio-political concerns, political objectives (in terms
of the political parties Obama and Ahmadinezhad were affiliated with), the issues raised
during the debates, the debating partner, and the audience they addressed, the two pres-
idents represented two separate worlds. Their study also showed that political debate
is a diversified and context-specific genre and cannot be generalized to other settings.

The analysis of political discourse is hardly new. In the discourse-related research
conducted so far all around the world, in general, and in Iran, in particular, a great deal
of attention has been devoted to political discourse. In spite of the increasing number
of research articles on political discourse in Iran over the last decade, certain linguistic-
discursive aspects of the winning presidential campaign discourse and their links to the
dominant social, economic, cultural, and political relations, structures, and processes
still remain under-researched. Even though political research is on the rise, the critical
discourse analysis of political discourse remains largely scant. Adopting an interdiscipli-
nary framework theoretically grounded in CDA as its analytical lens, this study sought
to bridge this apparent gap to some extent and account for the rhetorical devices Pres-
ident Hassan Rouhani of Iran employed to appeal to a wider electoral base during his
presidential campaign in 2013.

4. DATA COLLECTION AND ANALYSIS

From 25" May to 12" June 2013, eight Iranian presidential candidates had the right
to use the national TV channels and radio programs presenting their campaign programs,
policies, plans and opinions. Data collection methods involved audio recordings of all
candidates’ presidential campaign programs using a voice recorder. 59 sessions in total
were recorded:

¢ Three live televised debates (held over economic issues, cultural issues, and do-

mestic and foreign policies);
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¢ TV program “Goftogooye Vijeh Khabari” (special news talk show), IRIB2
(Channel 2 Iran), 27 May 2013;
¢ TV program “Goftogoo” (talk show), IRINN (News Network), 3 June 2013;
“Entekhabe Irani” ({ranian Choice), JJ (Jam-e Jam Channel), 30 May 2013;
¢ “Be Entekhabe Shoma” (With Your Selection), IRIB3 (Channel 3, Iran), 12 June
2013;
¢ “Ba Doorbin” (With Camera), IRIB1 (Channel 1, Iran), 28 May 2013;
¢ Rouhani’s Documentaries titled “This is the spring that waits behind the winter”,
4 and 10 June 2013.

To look into Rouhani’s political discourse, all recorded programs were transcribed
and checked once more against the video or audio recording for accuracy. Considering
the purpose of the study, rhetorical-device-related parts of the collected data were selected
for description, categorization, or analysis. Then a critical discourse analysis (CDA)
approach, drawing upon Fairclough (2010), was adopted to explore the socio-cultural,
religious, and political values underlying Rouhani’s choice of specific rhetorical devices.
In this framework, discourse is simultaneously seen as (i) a language text (spoken or
written), (i1) discourse practice, and (iii) sociocultural practice. The analysis of the text
is the study of the language structures produced in a discursive event. The analysis of dis-
cursive practice deals with examining the production, consumption, and reproduction
of the texts. Finally, the analysis of socio-cultural practice has to do with the investiga-
tion of what is happening in a particular socio-cultural context.

<

5. RESULTS AND DISCUSSION

To arrive at a quantitative estimate of the frequency of rhetorical devices in Rou-
hani’s campaign discourse, percentages were obtained. Table 5.1 shows the frequency
number and percentage of each category of such devices.

Table 5.1
The frequency and number of rhetorical-discursive devices in Rouhani’s discourse
Rhetorical-discursive device Number Frequency %
Tripartite constructions 58 42.6
Repetition in parallel lines 35 25.7
Alliteration 12 8.8
Metaphor 11 8.1
Personalization 10 7.4
Allusion 8 5.9
Pun 2 1.5
Total 136 100

5.1. Rhetorical devices in Rouhani’s political discourse

51.1. Tripartite constructions

A three-part list is a linked array of juxtaposed items which its final item is often
proceeded by conjunction “and” (Wells & Bull, 2007). As Woods (2006) notes, such
a list is employed to suggest wholeness, entirety and unity; it also creates a persuasive
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and effective political thythm. Rouhani’s political discourse was replete with three-part
lists. The following extract taken from his speech on IRIB 2 embraces two three-part
lists at the level of clause:
khoshhalam dar in si-o-chand sal khattam, masiram, fekram, taghier nakardeh ast.
Hichgah efratgar naboodeham na be samt-e rast na be samt-e chap, va emrooz ham
omidvaram nemayandegi konam az anhaei ke a’dalat ro doost daran, e’tedal ro doost daran
va a’ghlaniyat ro doost daran. “Goftogooye Vijeh Khabari”
I am glad that my line, my path, and my thought have never changed during this 30 years
or so. I have never been an extremist toward neither right nor left, and today, I hope to
represent those who like justice, like moderation, and like rationality.

29 C¢

Rouhani represented a list of three related entities including “my line”, “my path”,
and “my thought” that have not changed over the years (after the Revolution), to signal
his stable character and viewpoints. Using three similar qualities — “khat” (line), “masir”
(path), and “fekr” (thought) — and listing them one after another the speaker intends
to increase the persuasive force of the utterance.

The same style is also echoed through a list of three important qualities of the
electorate he wants to represent: “I hope to represent those who like justice, like modera-
tion, and like rationality”. The air of wholeness, completeness, and unity (Woods, 2006)
of these tripartite structures promote a more lasting and powerful effect on audience.

Below is another tripartite structure from his Documentary:

Amadeh-am baraye nejat-e eghtesad-e Iran va ta’amol-e sazandeh ba jahan, ehyay-e
akhlagh-e jame’e dolat-e tadbir o omid ra tashkil deham. (Documentary)

I have come to establish the government of prudence and hope to rescue Iran’s economy,
dialogue constructively with the world, and revive society’s ethics.

Rouhani cleverly criticizes the current situation and Ahmadinezhad’s policies by us-
ing tripatriate structures conveying the need to rescue the economy, constructive dialogue
with the world, and reviving the society’s ethics. Therefore, by addressing people’s
concerns, awakening their hopes, and making populist promises, he stood on the right
emotional level with audience constructed his popularity among them. Moreover, he con-
trived to persuade the audience to believe that, by standing firmly behind him, they
will achieve a bright future.

Rouhani’s speech occurs in a period of financial crisis for Iran. It is a period
in which Iran has accumulated an enormous financial debt with the persistent weakening
of the currency, in addition to the economic crisis, partly due to Ahmadinezhad’s fun-
damentalist stance and open opposition to the U.S. and ensuing sanctions on Iran. These
issues are hinted at in Rouhani’s speech. Rouhani presents himself as the person who
has come to rescue the economy and open the door to other countries with constructive
dialogue and wisdom. He establishes an authorial self, builds his own authority and agen-
cy and takes ownership of them, using the first person pronoun ‘I’ and the non-modal
present tense.

Rouhani’s success lies in rationally guessing what kind of issues and attitudes
the represented person would like to have addressed. A successful political leader will
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be successful in representing an electorate only if s/he is successful in addressing the
issues that matter to the electorate. As stated by Capone (2011), the notion of ‘repre-
senting the electorate’ is taken very seriously in Anglo-American countries, where the
represented often write letters to their representatives in order to speak of a certain
problem and where politicians often reply in writing to the letters they receive.
Another example of the tripartite structure at the sentential level, taken from the
Documentary, is the following:
Agar mikhahid ‘ezat o shokooh o majd o‘azamat be hameh Iranian bargardad, rial-e
Irani be jaye aval-e khod bargardad, gozar name Irani be ehteram-e khod bargardad, paye
sandoog-e ‘ara beshtabid. (Documentary)
If you want honor, glory, magnificence, and greatness to go back to all the Iranians,
the Iranian Rial to go back to its former strength, the Iranian passport to go back to its former
glory, hurry to ballot boxes.

Again, the power of three, this time nesting inside the sentence structure, has been
used to unify items. If you want x, y, and z to happen, then make it happen, i.e., hurry
to ballot boxes.

It is also worth mentioning that the imperative mode used in the hurry to ballot
boxes, positions subjects differently. Rouhani is represented as a speaker who feels very
re-assured in suggesting the ballot box for change. In Fairclough’s (1989) view, the sys-
tematic asymmetry in the distribution of imperative mode between Rouhani and the
addressee is important here for understanding the nature of their relationship. Rouhani
is making a direct request, indicating a position of power, but at the same time signi-
fying solidarity and inclusiveness.

Perhaps, one of the most recurrent issues in Rouhani’s presidential campaign was
the promise to change the status quo. The value of Iranian passport was another issue
Rouhani had against the current government, referring specifically to the fact that a grow-
ing number of countries required the Iranian nationals to be fingerprinted upon arrival,
which was largely perceived as humiliating. The measure was also widely seen as a di-
rection sequence of Ahmadinezhad’s harsh rhetoric in foreign policy. As a critique
of Ahmadinezhad’s government, Rouhani voiced his displeasure with the situation and
pledged to lead Iran out of the crisis, by using ideologically loaded lexical choices (e.g.,
prudence, dialogue, hope, moderation).

In Fairclough’s (1989) view, ideology is pervasively present in language and what
is ideologically significant about a text is its lexical choice and semantic load. Rouhani
chose strong and emotionally loaded lexical terms, for persuading his audience to go
to ballot boxes.

Ideologically loaded vocabulary is evident in words including honor, glory, mag-
nificence, greatness, and respect. According to Fairclough (1989), ideologies are closely
attached to language since using language is the commonest form of social behavior.
What appears to be the case here is an ideological clash between the moderate and ex-
treme lines—Rouhani’s government vs. Ahmadinezhad’s—as evidenced in Rouhani’s dis-
course (I have come to substitute the moderate line for the extreme line).
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5.1.2. Alliteration

Alliteration, a particular play on sounds, was used in Rouhani’s speech. The func-
tion of alliteration is to enhance the impact and persuasiveness of the message. Below is
an example taken from one of his speeches:

Barnameh-ye dolat-e tadbir-o omid ta’amol-e sazandeh ba jahan ast, va na taghabol,
va jay-e in taghabol ra ta’amol khahad gereft. “Entekhabe Irani”.

The government of prudence and hope’s plan is to dialogue constructively with
the world, and not to confront, and this confrontation will be replaced by dialogue.

In the above alliterative utterance loaded on a contrast, the plosive “t” is repeated
several times. Alliteration is a rhetorical device used for getting attention and making
the message memorable. The distinct and noticeable nature of alliterative plosive “t”
captivates the audience’s auditory senses resulting in evoking their emotion, due to
the existence of a connection between the sense of hearing sounds and feelings (cf.
Obeng & Hartford, 2008).

In addition, the alliteration mechanism not only accentuates the beauty of the lan-
guage via the repetition of the plosive “t” run-in through Rouhani’s discourse but also
acts as the music with which his thoughts are expressed and shown to be unified (Woods,
2008). It also suggests harmony and clarity in his thinking process and calls the attention
to the core of his message (i.c., the government of prudence and hope’s plan, which is
“ta’amol-e sazandeh ba jahan ast, va na taghabol,” meaning, to dialogue constructively
with the world, and not to confront) that might not have the same emphasis otherwise.

Here is another example of using consonants to embed the message in the audience
memory:

Barname sheshom bayad be zendegi-e mardom behbood bebakhshad, sabat bedehad,
aramesh bedehad be jame’e. “Be Entekhab-e Shoma”.

The sixth program should improve people’s life, stabilize the society and make it
relax.
Or:

Kasi hagh nadarad dar magham-e ¢’lan-¢ aslah salahiat-e salehan ra zir-e so’al bebarad.
(Documentary)

No one in charge of publicizing the most honorable has the right to question the authority
of honorables.

The repetition of the sibilant “s” across the sequence of successive words has made
an alliterative phrase. The sound play here can make the message more effective. Fur-
thermore, the experiential value of this negative sentence is the main way of differenti-
ating what is not the case in reality form. Considering the experiential value related to
the negation, it should be noted that negation has to do more with intertextuality and
the intertextual context of the text (Fairclough, 1987).

5.1.3. Political sloganizing: Rouhani’s political brand

Rouhani’s political campaign reached a high point with the usage of a unique and
memorable slogan. The effective use of a short, memorable and quotable sound bite
(Charteris-Black, 2011) with a concise and snappy message (Woods, 2006) helped him
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to create a clear and memorable slogans (e.g., Dolat-e tadbir-o omid: The “govern-
ment of prudence and hope”).

Nianxi (2009) argues that “effective slogans should be free from logical fallacy,
easy to remember, and rationally demonstrable” (p. 109). Accordingly, Rouhani’s slogan
was easy to comprehend, pronounce, and remember. Pronouncing “dolate tadbir o omid”
is easy, since the tongue can move from one position to the next one easily, e.g /to/, /te/,
/ro/, /o/. It is also appealing to the sense of hearing (Nianxi, 2009), and short enough
to be said in one breath.

Moreover, the audiences are not persuaded by chance but through the speaker’s
underlying purposes and ability to communicate the deliberate intention of persuasion
effectively through rhetoric (Charteris-Black, 2011). In this vein, Rouhani’s slogan homes
in on two key words (prudence and hope), “without any intervening grammar” (Woods,
2006, p. 26) e.g. ‘my government is ...".

Furthermore, Rouhani’s election campaign slogan acted as the backbone of his cam-
paign and a highly influential factor to make the Iranian society aware of his basic ideo-
logy and views. As the most convenient and practical means of mobilizing people, slo-
gans and catchphrases play an important role in political discourse because they publicize
and market the attitudes and beliefs of a candidate contesting an election (Nianxi, 2009).
Politicians frequently resort to attracting the audience’s attention by using impressive
and memorable slogans that succinctly sum up what their campaign is all about. Rou-
hani’s unique way of motivating the electorate masses reflected through his inspiring
slogan, influenced voters’ electoral choices. Another noteworthy aspect of this carefully
crafted message is its relevance to the socio-economic conditions of Iran, which assured
Rouhani a victory at the polls. This catchy phrase had an appeal to the electorate and
enlivened Rouhani’s campaign.

5.1.4. Aman of people

Giving a touch of informality to his discourse, Rouhani tried to show himself
as sharing interests with the ordinary people as shown in the following example:
Man doos daram sedaye shajarian ra, ham doos daram, ham goosh mikonam. (Docu-

mentary)
I like Shajarian’s voice, I both like it and listen to it.

Mohammad-Reza Shajarian is one of the most celebrated Iranian classical singers,
who has enormous popularity among Iranians especially owing to his well-known mas-
terpiece “Our Lord” (Rabanna). For many years, Iranians have broken their daily fast
during the Ramadan month when Shajarian’s Rabanna was aired on the state TV. It is
important to note that Shajarian has banned the Iranian public TV and radio networks
from broadcasting his songs after the 2009 uprising against Ahmadinezhad’s govern-
ment and was in return barred from holding any concert in Iran. By strategically re-
ferring to Shajarian’s name, amongst all the other classical singers in Iran, Rouhani
contrived to make the musician’s numerous fans confident that he is “just one of us”’; and
to establish himself as “a man of people”. Moreover, Rouhani resonated with his audi-
ence and showed to have shared common interests. The informal discourse style in his
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speech and using Shajarian’s name, as Woods (2006, p. 56) asserts, allows Rouhani
“to slide into a slightly more man of people accent, this way he enacted and negotiated
his identity in his talk (Ivanic, 1997, cited in Fairclough, 2010) through creating a ‘dis-
coursal self’. To put it differently, Rouhani drew upon socially available discourses and
subject positions to create a discoursal self in his talk when he identified himself with
the interests and values of ordinary populace.

The government’s ban on airing Shajarian’s famous Rabanna song provoked
a public outcry demanding broadcasting the song (especially during the holy month of
Ramadan). The public’s dissent was addressed by Rouhani to voice support for Sha-
jarian’s works in order to channel his own discontent with such constraints and introduce
himself as a man of shared interests with the audience he was addressing. Rouhani’s
discourse skillfully shifted from a formal political discourse to an informal discourse
of the lay public as necessary.

5.2. The use of typical lexical entries
in Rouhani’s political discourse

In politics, careful and selective use of words is of paramount importance, and
the selection of words is both a matter of policy and strategy (Woods, 2006). Using
polysemous words such as puns have strategic effects in political discourse. The fol-
lowing section illustrates some of the lexical strategies Rouhani used.

5.2.1. Pun and metaphor

Hameh kar ba tadbir emkanpazir ast va in tadbir ma ra be sahele omid khahad resand
“Ba Doorbin” (Documentary)
Everything is possible with prudence, and this prudence will get us to the hope shore.

Prudence, used repeatedly by Rouhani, could mean “prudence as wisdom”, and
“the government of prudence (and hope)”. There is an interrelationship between these
dual meanings which can play a significant role on the impact level of the message. Addi-
tionally, ‘metaphor’ is the phenomenon by which somebody talks and thinks about some-
thing in terms of something else (Semino, 2008). New phenomena are understood by
applying existing known concept schemes to the unknown. Therefore, metaphor is a con-
ceptual mapping from one semantic source domain to another (Lakoff & Johnson, 1980).
Rouhani compared prudence with ship to metaphorically implying that his prudence
can save Iranians from the emerging socio-political catastrophe just like a rescue ship
saving those drowning in a stormy sea. This metaphorical slogan could serve a power-
ful role in evoking emotional support from the voters and convince them to accept his
course of action (voting for him).

According to Charteris-Black (2011), to understand the persuasive force of political
language it is essential to understand the systematic nature of metaphor choices. He con-
sidered a metaphor as an incongruous linguistic representation that influences opinions
and judgments through persuasion. Metaphor is indirect and relies on a conflict between
what is said and what is meant. In order to reconcile this conflict the hearer search for
a relevant interpretation (Charteris-Black, 2004).
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As a successful political leader, he is skillful in controlling a variety of linguistic
resources (Duranti, 2006), as illustrated below:
Dar zemestan-e farhang, siasat, va eghtesad hastim keh hava bas najavanmardaneh
sard ast. (Documentary)

We are in the cultural, political and economic winter that the weather is so ruthlessly
cold.

Both metaphor and allusion are used in this excerpt. Allusion is a literary device
which activates two texts simultaneously. It is a tacit reference to another literary work
and activates the independent elements from the evoked text (cf. Hylen, 2005). In the
example above, the function of allusion falls in the meta-textual domain. Rouhani meta-
phorically made a comparison between winter and the current cultural, political and eco-
nomic situation in terms of severe coldness. Here, the analogy acts as a powerful rhetori-
cal device in that it compares the unfamiliar and abstract concepts of culture, politics
and economy to the familiar coldness of winter. Besides, through a dynamic allusion, and
without direct quotation, he evokes the prominent Iranian poet Mehdi Akhavan Sales,
and his well-known poem, “Winter” and links the audience to the past events. The fa-
miliar phrase “the weather is so ruthlessly cold” borrowed from Akhavan Sales’s poem,
Winter, is an allusion used to skillfully highlight the existing problems in the field of
culture, politics and economy.

By using allusion and metaphor, he signified the cold weather of winter in terms
of current plight and misery that has come about as a consequence of the previous fun-
damentalist’s policies and, at the same time, he pointed to the frozen atmosphere of
Akhavan-e-Sales’s era. Here, not only did he depict the current problems in terms of
a great poet’s words (intertextuality), but he also extended the situation to the historical
times when the government of prime minister Mohammad Mosaddegh was toppled
on 19 August 1953 by the UK- and US-backed coup d'état. Being affected by 1953 frigid
atmosphere, Akhavan Sales versed his well-known poem “Winter”. His poem sym-
bolically represents the chilly and frozen atmosphere of those days. The choice of this
metaphor (Winter) and connecting it to the heroic past, Mosadegh era and Akhavan
Sales’s poem, has a possible ideological significance and reveals his moderate politi-
cal ideology covertly. Humming “the weather is so ruthlessly cold”, Rouhani aimed
to bring to light the current cold situation especially economic situation resulting from
wrong policies and deeds of Ahmadinezhad’s government and also unfair sanctions
imposed by the U.S. against Iran. The same device echoes in the example below:

In baharist ke dar post-e zemestan mandast. (Documentary)
This is the spring that waits behind the winter.

Here, instead of using a blunt tone against Ahmadinezhad’s government, Rouhani
criticized the current situation subtly. Whilst winter is associated with coldness and
frigidity, spring has to do with renewal and growth; spring is also used metaphorically
as the beginning of better times ahead. It is common knowledge that spring follows
winter, and it implies that Rouhani’s victory will ensue; therefore, the persuasive force
of the message is maximized.
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In Charteris-Black’s (2004) and Goatly’s (1997) view, the metaphorical language
as a rhetorical device is a matter of pragmatics; the hearer is invited by the speaker to take
part in an interpretation to create a meaning through coping with the conflict between
what is said and what is meant.

Moreover, Ferrari (2007) argues that metaphor can be used as an important tool
for persuasion in a text; it has the potential to act as a privileged cognitive tool for ab-
stracting and constructing discourse strategies. In line with this, Rouhani used an image-
based rhetorical strategy to criticize Ahmadinezhad in his presidential campaign, to evoke
powerful emotional reactions and to persuade the electorate to vote for him. The figura-
tive representation of Ahmadinezhad’s government and the new one through the skillful
choice of natural events enhance the persuasive power of the message. Rouhani describes
the reality in a persuasive definition and value-laden term. Using these persuasive defi-
nitions to represent the new government and the status quo has a significance importance
in argumentation (Fairclough & Fairclough, 2012). Such value-laden terms with their
positive and negative emotional connotations help arguer achieve certain and desired
conclusions. Defining the new government which awaits winter paved the way to claim
that the government of prudence and hope will be established: spring will come and it
is a fact of nature. According to Fairclough and Fairclough (2012), a rhetorically moti-
vated representation including metaphors should not only be considered as an isolated
feature of a text but also an argumentative function which steers the argument toward
a certain conclusion.

However, the idyllic depiction of the perfect spring day is incomplete without
taking into consideration the wider picture. What did the winter leave behind? There are
some straws and dirty patches, some waste beneath the thawed ice that should be re-
moved. It takes time for the splendor of the new season to shine forth, the trees to reach
their peak blooming, the blossoms to burst into colorful flowers. Extending the metaphor
further, Rouhani could also implicitly refer to what will be left by the sitting government.

The next extract exemplifies the employing of a metaphorical definition in an ar-
gument, showcasing another important rhetorical strategy employed by Rouhani: he
deliberates and weighs the reasons, and finally makes a practical judgement about what
ought to be done using metaphorical language. For example:

Masale farhang o asibhaye ejtemaei yeki az mohemtarin masael-e ejtemaei va meli mast.
Engelab-e ma asasan yek enqgelab-e farhangi boud az ebteda va emrouz moteasefane
ba’d az 35 sal dar zamine farhang anche mardom-e ma bayest shahed bashand, nistand.
Engelab-e ma engelab-e nour boud, enqelab-e akhlaq boud ... hame asibhaye ejtemaei ba
baresi ke ma dar markaz-e tahqiqat-e esteratejic kardim, taqgriban rou be afzayesh bude
dar salhaye akhir, baraye che? Baraye inke un mabnaye farhangi asib dide. Rahkar chist?
Che kar bayad bekonim baraye in hame moshkelat? Man dar mian-e anva’e rahkarhaye
mokhtalef mohemtarin rahkar ra tamarkoz-zodaei midanam. Ta zamani ke farhang-e ma
doulatist, masael-e ma hal o fasl nakhahad shod. Ta zamani ke ma be jaye ta’miq be tarvij
bepardazim masael-e ma hal o fal nemishavad. Ta zamani ke be donbal-e kamiyat bashim
va har rouz amar bedahim, amar touklid konim, ya na aslant amar vaqei bashad, ama donbal-¢
asar bakhshi nabashim, masael-e ma hal o fasl nakhahad shod. Chera hame karha be dast-¢
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doulat ast, dorost ast ke doulat dar hoze farhang bayad siasatgozar bashad, bayad nezarat
bekonad, bayad hemayat bekonad va avalin hemayatash ham shafafiyat dar moqararate,
avalin hemayatesh ham ijade fazaye amn dar jame’e ast. Ama dare in-e hal bayad ma kar
ra be saheban-e asli ashab-e honar vagozar konim va doulat hami-e unha bashad.... Nabayad
be nahadhaye rasmi ektefa konim. Eshkal-e ma in ast ke farhang ra hamanand-e abshari
midanim ke bayad bar sar-e mardom baz konim. Farhang haman cheshmehaye joushani
ast ke dar nahad-e mardom hast va bayad sharayet ra amade konim ta hame az farhang-e
dorost dar jame’e estefade konnand .... Ma agar br farhanf gavam dehim movafaq shodeim...

Culture issue and social problems are of our most important social and national issues.
Our revolution was primarily a cultural revolution from the beginning, and today unfortu-
nately after 35 years people do not see what they should observe in the field of culture.
Our revolution was light revolution, was ethics revolution... Given our investigation in stra-
tegic studies center, all social problems have been nearly increased in recent years. Why?
Because that culture basis has damaged. What is the strategy? What should we do for all
these problems? Amongst different types of strategies I consider decentralization as the
most important one. As long as our culture is public, our problems will not be resolved.
As long as we engaged in deepening instead of promoting, our problems will not be re-
solved. As long as we are after quantity and represent statistics every day, produce sta-
tistics, or no statistics is real at all, but we are not after effectiveness, our problems will
not be resolved. Why are all works held by the government? It is true that the govern-
ment should be the policy maker in the field of culture, should monitor, should support,
and its first support is clarity in regulations, its first support is creating a secure envi-
ronment in the society, but we should delegate work to the original owners of the art,
and the government should support them...

...We should not confine ourselves to official institutions. Our fault is that we see culture
as a waterfall to be opened over the people’s head. Culture is those gushing springs embed-
ded in the people’s nature, and we should prepare conditions so that all people can use
the right culture in the society... if we give consolidation to the culture we will succeed...

The extract above illustrates a form of deliberation. After describing the context,
Rouhani proposed the explicit question of ‘what should we do?’. Then in a monologic
deliberative process the same as a deliberation in a multi-agent context, he reasoned
practically, pretended that he has weighed different options and now has arrived at the
right and the most important course of action i.e., decentralization (‘Amongst different
types of strategies I consider decentralization as the most important one”).

Deliberation as a rhetorical strategy involves different options’ critical examination
(Fairclough & Fairclough, 2012). This text analysis revealed that Rouhani represented
the alternative choices in such a way that avoided an actual deliberation formation. In this
monologic text, Rouhani represented the alternatives in a negative way, implying that
was no real choice at all. This does not happen in a real face to face dialogue. In Fair-
clough and Fairclough’s (2012) view, deliberation which restricts consideration of al-
ternative options and steers the argument toward one possible conclusion is an ideo-
logical deliberation.

Rouhani’s argument appears to be rhetorically effective, even though he does not
provide much evidence for his claims. In developing his argument, he does not offer any
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alternative options, nor is it always clear how he arrived at the conclusions he is putting
forward. In Searle’s (2010) view giving people reasons for action that they do not other-
wise have is a common way of exercising power. Similarly, Fairclough and Fairclough
(2012) assert that power manifests itself as ideology when the existence of alternative
possibilities for action is obscured. It seems that Rouhani is utilizing precisely this rheto-
rical strategy here, warning that ‘our problems would not be resolved’ if the implemen-
tation of the current policies continues.

Furthermore, some statements with an in-built negative meaning (e.g. ‘social prob-
lems’, ‘unfortunately people do not see what they should observe in the field of culture’,
‘no statistics is real’, ‘our problems will not be resolved’, ‘we are not after effectiveness’,
‘that culture basis has damaged’, etc.) Rouhani uses to describe what he sees as cultural
problems in the society and recommends specific actions. Therefore, is-statements have
been presented in a way that ground ought-statement in what is the most important
strategy to be considered (‘What is the strategy? What should we do for all these prob-
lems? Amongst different types of strategies I consider decentralization as the most im-
portant one’).

Another interesting issue is employing a metaphorical definition to propose a claim.
Charteris-Black (2004) believes that metaphorical concepts can contribute to making ar-
guments more persuasive. After representing the circumstances and weighing the options,
Rouhani re-describes the reality in a persuasive definition and value-laden term. Using
persuasive definitions (‘Culture is those gushing springs embedded in the people’s na-
ture’) to represent the world has a significant importance in argumentation (Fairclough
& Fairclough, 2012). Such a value-laden term with its positive emotional connotation
help the arguer achieve certain and desired conclusions. Defining culture as gushing
springs which have been embedded in the people’s nature paved the way to the claim
that ‘delegating the work to the original owners of the art (people themselves)’ is the right
action. According to Fairclough and Fairclough (2012), a rhetorically motivated repre-
sentation including metaphors should not only be considered to be an isolated feature
of a text. Such a representation has also as argumentative function which steers the
argument toward a certain conclusion.

5.2.2. Personalization

As an argumentative discourse, political discourse includes practical argumentation
deployed in response to political problems (Fairclough & Fairclough, 2012). This extract
is a good example of practical argumentation.

Ma dar Iran-e ba azamat o bozorgi zendegi mikonim ke daraye manabe besyar qani-e
phiziki va madi va nirouye ensani-e arzeshmand o faal ast. Keshvari ke dar hasastarin noghte
jahan gharar gerefte ast, keshvari ke daraye geopolitic va geostrategic vije khod dar mantaqe
ast. Shahrahe shomal be jonoub ast. Dovomin manbae gaz-e jahan o naft-e jahan ast. Ama
chera mardom-e ma dar moshkelat-e maishati bashand? Moshkel kojast? Moshkel az
modiriyat aqaz mishavad, moshkel az tasmimat-e fardi aqaz mishavad, moshkel as adam-e
mashverat agaz mishavad... Che mikhaham begouyam? Mikhaham begouyam mardom-e aziz
0 bozorgvar bayad edare keshvar edare elmi bashad, bayad hokmrani, hokmrani-e shayeste
bashad. Bayad estefade az nokhbegan anjam shaved, bayad ba shafafiyat ba mardom harf
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zad, bayad moshkelat ra ba mardom dar mian gozasht, bayad amarha daqiq bashad ta ma
betavanim az pich-e tarikhi ke magam-e moazam-e rahbari farmoudand be khoubi obour
konim va betavanim hamase eqtesadi va siasi ra biafarinim... Ma bayad hameh marakez-¢
tolidi ra be fa’aliat-e kamel-e sad dar sad beresanim va in kar emkanpazir ast dar barnameh
modavan-e man. “Ba Doorbin”

...We live in the big and great Iran which has very rich physical and material resources
and valuable and active human resources The country which is located on the most sensitive
point of the world, the country which has its special geopolitics and geostrategic in the area
the highway of north to south, the second gas and oil recourses of the world, but why our
people have living obstacles, where is the problem? The problem begins from the man-
agement; The problem begins from individual decisions; The problem begins from lack
of consultation ... what I want to say, I want to say: dear and honorable people, the country
management should be scientific management, the governance should be a worthy govern-
ance, we should employ elites, we should talk to people in a transparent way, we should
talk about problems with people, the statistics should be accurate so that we can pass well
the historical turn the Supreme Leader said and create the epic saga of political and eco-
nomic... We should bring all the production centers into full 100% operation, and it is possi-
ble in my systematic plan.

“Where is the problem?” is a rhetorical question posed to make certain points. By
posing such a question Hassan Rouhani does not actually expect to receive any answer.
He only wants to emphasize the existence of problems. Here there is a list of “where
is the problem”, presented as three key sources in which problems are rooted, including:
the former president’s “management”, “individually made decisions”, and “lack of con-
sultation” nested in the sentence structure. Positioning himself as a critic of the admini-
strative status quo, Rouhani tried to put the blame for these “problems” on Ahmadine-
zhad’s mismanagement. In fact, “individually made decisions” and “lack of consultation”
are relatively synonymous. It seems that “individually made decisions” has been re-
phrased into “lack of consultation” to assure that the audience have realized where the
problem lies.

Rouhani’s focus is primarily on concrete obstacles and on the representation of
management, individual decisions, and lack of consultation as the origin of the problem
that exist as a fact. The argument for action here starts from a description of the context
of action and the goal which is informed by values. This arguments starts from a ques-
tion which is implicit here (“what should we do?”), then based on the analysis of the
current circumstances and the expected goals, the courses of action are proposed, and
the consequences of such actions discussed.

The inclusive use of the first-person plural pronoun ‘We’ enables Rouhani to achieve
inter-subjectivity and speak on behalf of the whole nation while simultaneously making
an implicit authority claim for himself. His conversational public tone was followed
by a personal one. He effectively uses the inclusive ‘we’ at the beginning and then
switches to the singular possessive pronoun (‘my systematic plan’) to take ownership
of his responsibility and to evoke a competent and confident identity of himself as the
future president.
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5.3. Sentence structure
in Rouhani’s political discourse

5.3.1. Parallel lines

Parallelism is the application of similar syntactic structures and gives harmony
and power to the speech (Biria & Mohammadi, 2012, p. 1298). Below is an example
of parallelism used in Rouhani’s speech. Parallelism can include a contrasting of the
two opposing ideas given in adjacent phrases. A parallel structure drawn upon sentences
is at work to group items together and to unify them to reflex the notion of related
elements through the following parallel lines:

Barnameh-e dolat-e tadbir-o omid ta’amol-e sazandeh ba jahan ast, va na taghabol, va
jay-e in taghabol ra ta’amol khahad gereft.

The government of prudence and hope’s plan is to dialogue constructively with the
world, and not to confront, and this confrontation will be replaced by dialogue.

An antithesis parallelism is drawn across an alliterative utterance in which a contrast
is made between the paralleled elements (Woods, 2006). What the government of pru-
dence and hope plans to do is contrasted with what it plans not to do, and “taghabol”
(confrontation) is contrasted with “ta’amol” (dialogue). Through a parallel structure, the
elements are grouped, and the audience is engaged in comparing the two ideas (confron-
tation with dialogue).

In Goffman's idea of participation frameworks and production formats a particular
instance of speech can be broken down into animator, author and principal. As the ulti-
mate animator, author and principal, Rouhani represented the conflict between the mode-
ration party’s political views or agenda and that of the fundamentalist party.

In terms of text distribution, Rouhani uses already existing texts to create his speech.
In Fairclough’s (2010) view, for any particular text there is a set of other relevant texts
and voices which are potentially incorporated into the text. Fairclough observes the
relationships among different discourses and relates text analysis with social structure.
Intertextuality opens up difference by bringing other voices into a text. Resorting to
intertextuality, Rouhani embedded the fundamentalist’s voice into the text implicitly.
This intertextuality accentuates the dialogicality of a text (Fairclough, 2003), the dia-
logue between Rouhani’s voice as the author of a text and another opposing voice. As can
be seen, confrontation and dialogue are in marked contrast to each other. Focusing on
the current government’s foreign policy, he replaced Ahmadinezhad’s wording by his
ideologically contrastive assertion i.e., this confrontation will be replaced by dialogue.
The following example is a parallelism which was used to group and contrast different
ideas: “strong prudence not beautiful sentences” with “action not claims”, and “objective
truth not advertising movies” with “resistance in insight and providence not the colorful
posters and lustrous headquarters”. The paralleled structures and ideas combine to cre-
ate a unified sense and powerful impact.

Faghat az mardom mikhaham keh na be jomalat-e ziba keh be tadabir-e mohkam, na be
edea’aha keh be amalkardha va na be filmhay-e tablighati keh be vagheiyat-e ¢’ini na be se-
tadhay-e por zargh o bargh o posterhaye rangi balkeh be esteghamat dar nazar va ayandehne-
gari ra’i dehan. (3" debate).
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I only ask people to vote for strong prudence not beautiful sentences, action not claims,
and the objective truth not advertising movies, strength in insight and foresight not the
colorful posters and lustrous headquarters.

Rouhani discreetly invited the audience to assume that the strong prudence, reliable
action and strength in insight and foresight are his qualities as a president and reflected
in his policies.

5.4. The visual symbol in Rouhani’s political discourse

Last but by no means least, acting in a creative way, Rouhani signified his meta-
phorical political message simply by a familiar visual object, a key, implying that every-
thing is locked, and he has the key to resolve Iran’s problems. Using the key symbol,
as a visual interpretation of his campaign objectives, he tried to reach out to all sectors
of the society, especially the grassroots, influencing their views and helping them more
easily envisage his campaign’s central message.

Beyond words, visual representations and symbols can be employed by political
leaders to affect the electorate’s emotions. Rouhani’s presidential campaign symbol was
a “key” he pledged it would solve Iran’s problems, namely, failed nuclear negotiations,
the collapsing currency value, and the sanctions. The key represented a metaphor to
make the audience hopeful about practical solutions for Iran’s future. It enabled him
to embody his message in “hope” and “prudence”, and it was a major boost for him to
reach out to voters in the society through this visual symbol. The strength of ideology
expressed by Fairclough (1989, p. 208) as “the camera doesn’t lie” (Fairclough, 1989,
p. 208). The key allowed political advertising to more effectively create a world which
the audience may be lead to inhabit and played a significant role in Rouhani’s victory.

6. CONCLUDING REMARKS

In this study, we examined Iran’s 11" presidential campaign discourse and looked
into Rouhani’s use of rhetorical and persuasive linguistic devices which enabled him
to present his political ideology and, potentially, had a positive role in his subsequent
election victory. Linguistic-discursive elements of political discourse were analyzed
in a bottom-up style to build up a picture of how these elements might have contributed
to Rouhani’s political discourse characterization. A CDA approach, drawing upon
Fairclough (2010), was adopted to explain the socio-cultural, religious, and political
values underlying the rhetoric documented in the dataset.

The main purpose of political speeches is “primarily persuasion rather than infor-
mation or entertainment” (Dedai¢, 2006, p. 700). These speeches are considered as pur-
poseful interaction between the political figure and the electorate, in which the speaker’s
goal is to influence the electorate to accept the speaker’s views and support him/her
with their ballots. To be able to achieve their goals, politicians use a variety of rhetorical
strategies to construct a trustworthy image of themselves, responding to the concerns
of their voters, and showing inclusiveness and solidarity with them.

Our findings indicate that Rouhani’s political discourse was spiced up with dif-
ferent rhetorical devices, aiming at making the audience accept his views, thoughts,
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and policies. He criticized the current socioeconomic and cultural situation of Iran by vir-
tue of different devices to embed his messages deep into the electorate’s mind i.e., Iran
has many problems and the blame is on the existing government mismanagement and
wrong policies. Being considered as a critic of the current situation, and a person who
emphasized to put an end to it, Rouhani was able to increase his chance to win the
election. The central pillar of his success was his political performance. He separated
himself from the current situation and then challenged it and gained the support of those
who said no to the existing situation.

Moreover, Rouhani’s campaign could possibly be seen as a social struggle at the
institutional level, and as a more general struggle at the societal level between moderates
and fundamentalists. Rouhani’s points of view which were represented all over his
speeches, debates, interviews, messages, and slogans were his administration’s stand-
points. He did not deliver them as an individual, but rather as a representative of a cer-
tain party, the moderate party. Rouhani’s goal was more than trying to influence the elec-
torate and their knowledge about what is best for them to do to get rid of the current
plight and misery ensued from the fundamentalist party’s wrong policies. He aspired
to put an end to the status quo by enforcing his agency and the assertive tone and struc-
tures in his speeches.

The findings can be of interest to those interested in discourse analysis. Having
a critical attitude offers a new perspective on language, which considers language use
as a questionable and problematic issue, and reflects social and ideological processes
and constitutes a resource to act upon those processes. However, it is worth mentioning
that the area of CDA, in general, and political discourse analysis, in particular, is a vast
area, and this case study is by no means a complete account of how CDA can be em-
ployed to dissect the different types of discourses that have the manipulative power to
marginalize some and empower others for further research it is suggested to investigate
the upcoming presidential election in 2017, to compare Rouhani’s campaign strategies
with findings of this study and potentially trace the shift in his next campaign corner-
stone. Researchers can also do a comparative study between the moderate ideology ad-
vocated by Rouhani’s campaign speeches and fundamentalist’s ideology advocated
by Ahmadinezhad’s speeches.

© Azizullah Mirzaei, Zohreh R. Eslami, Fatemeh Safari, 2017
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TOWARDS A NEW LINGUISTIC MODEL
FOR DETECTING POLITICAL LIES

Amr M. El-Zawawy

Alexandria University
El-Guish Road, El-Shatby, 21526 Alexandria, Egypt

Abstract. The present study addresses the problem of how the two US presidential candidates Donald
Trump and Hillary Clinton use statements judged to be false by the Politifact site while delivering their cam-
paign speeches. Two corpora of Clinton’s and Trump’s alleged lies were compiled. Each corpus contained
16 statements judged to be false or ridiculously untrue (‘pants on fire’) by the Pulitzer Prize Winner site
Politifact. Some statements were accompanied by the video recordings where they appeared; others had
no video recordings affiliated because they are either tweets or their events had not been recorded on Youtube
or elsewhere. The present research made use of CBCA (Criteria-based Content Analysis) but as a stepping
stone for building a new model of detecting lies in political discourse to suit the characteristics of campaign
discourse. This furnished the qualitative dimension of the research. As for the quantitative dimension, data
were analyzed using software, namely LIWC (Linguistic Inquiry & Word Count), and also focused on the
content analysis of the deception cues that can be matched with the results obtained from computerized
findings. When VSA (Voice Stress Analysis) was required, Praat was used. Statistical analyses were occa-
sionally applied to reach highly accurate results. The study concluded that the New Model (NM) is not
context-sensitive, being a quantitative one, and is thus numerically oriented in its decisions. Moreover,
when qualitative analysis intervenes, especially in examining Politifact rulings, context plays a crucial
role in passing judgements on deceptive vs. non-deceptive discourse.

Keywords: Clinton, Trump, LIW, Politifact, Lie detection

INTRODUCTION

Lying is usually defined as not telling the truth. However, what is more important
than this simplistic definition id why lying has become significant in human communica-
tion. DePaulo et al (1996) maintain that people lie in 31 percent of their social interac-
tions. Their study thus points to the amount of lying committed, but how can this amount
be studied linguistically in political campaign discourse?

Although political campaign discourse is part of the overarching political discourse,
its language is unique in that it possesses a number of characteristics. One feature, ac-
cording to Emerich et al (2001), is recurrence of imagery as a means of rendering the
campaign discourse charismatic. Another feature is the use of ‘consilience’ strategy,
where the candidate-audience understanding stems from the mediation and embrace
of different language, values and traditions in an attempt to encourage the listeners to
remember the common principles shared by the candidate and voter (Frank and McPhail,
2005). A third feature, Fairclough maintains (2006), is that campaign language is capable
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of weaving visions and imaginaries which can change realities, obfuscate realities and
construe them ideologically.A fourth is the topics that dominate campaign speeches.
As Donella (1988) contends, campaign speeches serve as emotional triggers, spanning
a range of issues such as the environment, taxes as well as good governance which can
guarantee good jobs, among others. A final feature is the focus on populism as a discur-
sive strategy that juxtaposes the virtuous populace with a corrupt elite and views the for-
mer as the sole legitimate source of political power (cf. Bonikowski and Gidron, 2015).
Thus, campaign discourse is basically emotional and are geared towards canvassing
support from voters.

Given this picture of campaign discourse, it is legitimate to ask how presidential
candidates can strike a balance between emotionalism and truth-telling. They are required
to be as much persuasive as possible while at the same time sound truthful. This inher-
ently impinges on their ability to remain consistent and reliable all the time.

The two US presidential candidates Hillary Clinton and Donald Trump are now
running the elections as representatives of the Democratic Party and the Republican
Part, respectively. The two nominees have delivered several speeches and written posts
and tweets on social media in the course of their campaigning. These electioneering
channels can be a rich source for examining whether they tell the truth or not.

A special site called Politifact (www.politifact.com) was set up years ago to gauge
the veracity of American politicians’ releases. The site contains thousands of excerpts
from past and present US politicians, including updates on Clinton’s and Trump’s state-
ments. As a Pulitzer Prize Winner, the site claims that it adopts a criterion-based analysis
of any statement. Such an analysis attempts to answer the following set of questions:

¢ Is the statement based on a fact that is subject to verification?

Is the statement leaving a particular impression that may be misleading?

Is the statement significant (barring slips of the tongue)?

Is the statement likely to be carried over and repeated by others?

Would a typical person hear or read the statement and wonder: Is that true?

* & o o

The result is a meter that has six pointers as follows:

TRUE — The statement is accurate; nothing significant is missing.

MOSTLY TRUE — The statement is accurate but needs clarification or additional
information.

HALF TRUE — The statement is partially accurate but leaves out important details
or takes things out of context.

MOSTLY FALSE — The statement contains an element of truth but ignores cri-
tical facts that would give a different impression.

FALSE — The statement is not accurate.

PANTS ON FIRE — The statement is not accurate and makes a ridiculous claim.

The website claims that it is sometimes necessary to consider factors such context,
timing, promise-keeping, etc. Other times they resort to acoustic analysis as was done
with a contentious statement by Clinton about raising taxes on the middle class detected
by Trump’s supporters.
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Another dimension in the present research is the use of LIWC (Linguistic Inquiry
and Word Count) developed and continually updated by Pennebaker and others since
2000. LIWC is an website that it reads a given text and counts the percentage of words
that reflect different emotions, thinking styles, social concerns, and even parts of speech.
The most relevant part of this electronic tool to the present research is that it includes
two dimensions that directly affect judgements on truth-telling, namely Authenticity
and emotional tone. Authenticity refers to writing that is personal and honest. Emotional
tone is scored such that higher numbers are more positive and upbeat and lower numbers
are more negative.

The present paper attempts to examine 16 statements for each candidate judged
by Politifact as false (whether downright false or ‘pants on fire’). This study derives its
significance from the fact that it provides a suitable vantage point for investigating the
topic of lying in the context of political discourse, particularly the case of Clinton and
Trump, as a major human interactive encounter. This is set within the context of con-
trasting two US candidates’ speeches with the aid of a linguistic model of analysis, which
will eventually lead to providing a better understanding of the nature of lying as a verbal
immediacy activity in political campaign discourse.

1. LINGUISTIC APPROACHES TO LIE DETECTION

Linguistic approaches to lie detection can be divided into three categories: commu-
nication approaches, disfluency-based approaches (usually acoustically oriented), and
holistic approaches. The review below provides a bird’s eye view of the three approaches
in tandem.

Three studies can be subsumed under the communication category. The first is
Zuckerman et al’s (1981). As early as 1981, Zuckerman et al focused on the meta-
analysis of deception-detection (traditionally known as the Four-Factor Theory), and
stated that no cue or cues to deception could be accurate all the time because deception
was an individual psychological process.

The second is Newman et al’s (2003), where they investigated linguistic features
that discern true from false stories. They applied a computerized analysis of five inde-
pendent samples, achieving a classification of liars and truth-tellers at a rate of 67% when
the topic was constant and a rate of 61% overall. When compared to truth-tellers, liars
exhibited lower cognitive complexity, used fewer self-references and other-references,
and showed a tendency towards more negative emotive words.

The third is Zhou et al’s. (2004a). They foregrounded The Interpersonal Deception
Theory. The theory is based on the assumption that deceivers’ number of words, verbal
self-distancing tactics, and use of adjective and adverb increase during a conversation.
Thus, while communicating, deceivers use feedback from recipients’ message to modify
deception strategy. According to this theory, cues to deception are divided into three
categories: verbal, nonverbal, and physiological.

Some other studies later laid much emphasis on disfluencies in speech, particularly
pauses, as a viable linguitsic marker of false statement. Anolli and Ciceri (1997) found
out that longer time lapse occurs between the question and the lie to than the response
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latency that occurs in truthful statements. A major study in this direction is Benus et al.
(2006), where they made use of a corpus of spontaneously recorded interviews to inves-
tigate the relationship between the distributional and prosodic features of silent and filled
pauses and the interviewee’s intention to deceive the interviewer. They concluded that
the use of pauses correlated more with truthful rather than with deceptive speech. They
also found out that prosodic features extracted from filled pauses as well as features
describing contextual prosodic information in adjacent phonetic environments of the
filled pauses may facilitate the detection of lies in speech.

Demenko (2008) attempted to introduce voice stress extraction and classification
into the investigation of deceptive speech. She made use of the authentic Poznan police
database with the recordings of the 997 emergency phone, and selected 20,000 record-
ings out of 60,000, then around hundred were acoustically analyzed. It was concluded
that the range of fundamental frequency per se did not correlate with stress whereas the
shift in fundamental frequency register constituted the primary indicator of stress.
Through Linear Discriminant Analysis based on 12 acoustic features, it was shown that
it is possible to reach the three categories of neutral, depressive, stressed, highly stressed
speech.

Arciuli et al. (2009) followed suit and examined the frequency of use of the filler
‘um’ during lying versus truth-telling statements in two laboratory-elicited lies about
a murder case. They found out that within-participants, false statements exhibited fewer
instances of ‘um’ during lying compared to truth-telling. These results pointed to the fact
that ‘um’ is a major filler in lying statements, and thus can be reliably used to differentiate
between deceptive and non-deceptive statements in ordinary communication. Therefore,
the filler ‘um’ may not be accurately categorized as an instance of filled pauses, whose
increase is proportionate with increased cognitive load. Rather, they may assume a lexical
status similar to interjections, and so constitute an important part of authentic, natural
communication.

Latency or gaps in discourse was also used in recent studies as another indicator
of deceptive speech. In fact, there are several studies in that domain; however, the best-
known is Reynolds and Randle-Short’s (2011). They adopted a rigorous methodological
framework of conversation analysis (CA) as analytic tool kit to demonstrate the im-
portance of context, particularly interactional context, when researching cues to decep-
tion in order to understand whether there is a relationship between response latency and
deception. They thus followed De-Paulo et al. (2003)!, who emphasized the interactional
context in detecting lies in speech. Reynolds et al examined data from outside laboratory
settings taken from The Jeremy Kyle Show, adopting strict criteria to develop the data
collection. Criteria were based on how participants in the outside-laboratory interactions
formulate their verbal output. Lies were detected according to the following criteria:
(1) agreement by the liar that a lie had occurred; (2) explicit labelling of talk as lies by
other participants; and (3) the liar’s ‘revision’ of a prior action, thereby changing the

' De Paulo et al’s (2003) study was excluded from the present review because it is highly
dependent on a psychological framework (including level of tension) that diverts from the
linguistic models and approaches discussed here.
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course of action, in a ‘lie relevant’ sequential context. They found out that participants
in the show could display a longer transition space to signal that a concessionary stance
is close, or they can reduce the transition space to reduce the risk of an upcoming turn,
which can be considered a concession.

Preferring an overall perspective, Kirchhiibel and Howard (2011) explored the
acoustic changes in the speech in deceptive statements. Truthful, deceptive and control
speech was collected from ten speakers during an interview. Results were displayed
according to the parameters of fundamental frequency, intensity and vowel formants.
They found out that no significant correlation could be established for any of the acoustic
features, a result that runs counter to many mainstream studies in the field.

The holistic approach, on the other hand, is adopted by Picornell (2012), where she
examined deception in written witness statements. She employed marked sentence struc-
tures to code discourse markers in written narratives, and mapped the progression of
lying as it unfolded through the course of the narrative based on the interaction of linguis-
tic cues. She found out that what may be important is not the individual cues, but the
way they are utilized.

The same approach is also adopted by Burgoon et al (2012), where they focused
on whether indicators of truth or deception are context-independent or context-sensitive.
The factors they suggested are: motivation and modality. A 2 (veracity: truthful/de-
ceptive) by 2 (incentives: high/low) by 3 (modality: FtF/audio/text). The factorial ex-
periment revealed that linguistic indicators are significantly related to veracity, but the
results are highly sensitive to context.

In view of the previous review, there appears to a gap in the studies that focus on
content analysis (i.e. the linguistic features of a potential liars’ outputs) and the prosodic
features that verify spots in the speech that signal lying, i.e. latency responses, pauses,
fillers, speech errors and the like in political discourse. Bringing the two dimensions to-
gether in one project that studies lies committed by politicians in English would even-
tually enrich the field, and help formulate a new theoretical framework liable to appli-
cations in a wider context. The present research project is an attempt at studying how
lies can be detected in human interactions, especially political discourse in English.

2. CONTEXT OF THE PROBLEM

The present study addresses the problem of how the two US presidential candidates
Donald Trump and Hillary Clinton use statements judged to be false by Politifact while
delivering their campaign speeches. A normal search through Google would yield 6 pag-
es that provide discussions on how both candidates lie to their audiences, each page hav-
ing 10 hits. This means that the topic of how the candidates use lies is a rampant phe-
nomenon that merits further research. However, there are few studies that tackle the
presidential candidates’ lies. Wortham and Lorcher (1999) suggested embedded meta-
pragmatics to investigate politicians’ lies by examining television network news cover-
age of the 1992 and 1996 US presidential campaigns. Their article describes an approach
to the social functions of language, which draws heavily on Bakhtin, and gives a more
formal account of embedded metapragmatic constructions.
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Another extended study is David Corn’s (2004) book entitled The Lies of George
Bush. Although the book is an amalgam of Bush’s lies about health programs, IRAQ
and tax policies, it does not offer a linguistic approach that can be put to use in further
analysis. Moreover, the tone of the book is polemic, and sometimes sounds as a personal
war. Still, a third study by Kangas (2014) focused on computerized analysis of politi-
cians’ discourse, and touched on honesty as composed of the z-scores of exclusive
words, references to self, references to others, motion words and negative emotion
words. The paper did not allot ample space to deceptive discourse, having a major focus
on how software could analyze political discourse.

Therefore, it is important to draw attention to the impact of lies on the US candi-
date’s image. The amount of lying and/or truthfulness can be linguistically analyzed, and
how various linguistic tools can contribute to detecting these lies in their speeches
and sometimes tweets.

3. METHODS AND DATA

3.1. Corpus

Two corpora of Clinton’s and Trump’s alleged lies were compiled. Each corpus
contained 16 statements judged to be false or ridiculously untrue (‘pants on fire’)
by the Pulitzer Prize Winner site Politifact. Some statements were accompanied by the
video recordings where they appeared; others had no video recordings affiliated because
they are either tweets or their events had not been recorded on Youtube or elsewhere.
All in all, the two corpora comprise 1536 words (639 for Clinton’s statements and 897
for Trump’s statements) and their 16 videos” are 7.02 minutes in total length (3.02 mi-
nutes for Clinton and 4 minutes for Trump).

3.2. A note on the method of analysis

3.2.1. Model of analysis

One major approach to investigating the field of lie-detection is the CBCA (Ceriteria-
based Content Analysis) as one of the major elements of Statement Validity Assessment
(SVA), a technique developed to determine the credibility of child witnesses’ testimonies
in trials for sexual offenses and recently applied to assessing testimonies given by
adults (cf. Raskin and Esplin 1991). The present research makes use of CBCA but as
a stepping stone for building a new model of detecting lies in political discourse to
suit the characteristics of campaign discourse. This will furnish the qualitative dimension
of the research. As for the quantitative dimension, it will analyze data using software,
namely LIWC, and will also focus on the content analysis of the deception cues that
can be matched with the results obtained from computerized findings. When VSA (Voice
Stress Analysis) is required, Praat will be used. Statistical analyses will also be occa-
sionally applied to reach highly accurate results.

Based on an extensive reading of the literature on the linguistic markers of decep-
tive speech, the holistic approach was favored for a number of reasons. First, the present

2 Eight videos containing the statements in question were found for each candidate. The rest
of the videos are not available on any Internet site so far.

188 OJIMTUYECKUI JUCKYPC



Amr M. El-Zawawy. Eslami, Fatemeh Safari. Russian Journal of Linguistics, 2017, 21 (1), 183—202

model can be considered the first to subject political campaign speeches and/or posts
and tweets to lie detection analyses. It is difficult to zoom in on one aspect, such as
acoustics, at the expense of other ones. Second, the model adopted here is just a starter
that can be so broadened as to include other modifications and it is therefore far from
being perfect. It just highlights how campaign discourse may divert from the norms of
truthful speech. Third, the present model is adapted from Burgoon et al’s (2012) version,
which is summarized in the following table.

Table 1
Linguistic classes and indicators
Linguistic Categories and Operationalizations of Indicators
Quantity Refers to the length of an utterance, expressed at the lowest level in terms
of morphemes and at the highest levels in terms of entire utterances or turns at talk
1. Syllables (morphemes and affixes)

2. Verbs (words that characteristically are the grammatical center of a predicate and express an act,
occurrences, or mode of being)

Complexity The degree to which a lexical item has few or many syllables (lexical complexity)
or a sentence has few or many phrases and clauses (syntactic complexity)
1. Big words (# of words with 6 or more characters)

2. Readabittty (indices, e.g., Flesh-Kincaid or SMOG index) that measure reading grade level
or difficulty of comprehending a segment of text)

Diversity Degree to which a segment of text uses many unique words and phrases relative
to the total number of'words or phrases in it
1. Lexical diversity (total # of different words divided by total # of words. i.e., percentage of unique
words in all words)
Specificity Degree to which a segment of text is concrete and specific or abstract
1. Sensory details (sensory experiences such as sounds, smells, physical sensations

and visual details)
2. Expressivity (a measure of vividness, quantified as the relationship of # of adjectives + # of adverbs,
divided by # of nouns + # of verbs)

Uncertainty Degree to which words or constructions introduce ambiguity in meaning
1. Modal verbs (auxiliary verbs like would, should, could that are characteristically used with a verb
of predication)
Verbal Language that expresses and creates psychological distance
Nonimmediacy
1. Passive voice (form of a verb used when the subject is being acted upon rather than doing some-
thing)
Personalization Personalization: pronoun use that increases the specificily or reference to self and
others
1. Self-reference (first-person singular pronouns: I, me, my)
2. Second person reference (you-references)
Affect Words and expressions that convey die subjective aspect of an emotion apart from
bodily changes
1. Affect ratio (number of affect-laden words from a dictionary of affect terms relative to total number
of words)
2. Pleasantness (positive or negative feelings associated with a term, based on pre-scaled dictionary
of terms)
Activation Degree of dynamism expressed by emotional terms, based on pre-scaled dictionary
of terms
Informality Degree of adherence to formal, standard language forms
1. Tipographical errors (# of errors in written text)
Cognitive Terms describing the respondent’s thinking process (e.g., “thought”, “surmised”)
Proc
Cognitive Degree of nonfluencies in a segment of text
Difficulty
1. Filled pauses (um, er, ah, you know, and similar nonlexical expressions that do not disrupt the flow of

speech and substitute for a silent pause
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The above table seems to be at first sight comprehensive, yet it contains a number
of redundancies that can be conflated. For example, informality is not a viable marker
of deception and can be excluded. The same is true for readability, which is measured
for written texts only can be difficult to apply to speeches. An alternative benchmark
as suggested by Burgoon and Qin (2006) is the average sentence length’. Moreover, the
idea of relating cognitive difficulty to filled pauses runs counter to the view held by
Arciuli et al (2009), where false statements usually contain fewer “‘um’ instances than
truthful statements. Finally, being a predictive study, Burgoon and her colleagues omit-
ted to include two important aspects: (a) the minimum amount (or percentage) of each
feature that should be available for a statement to be false and (b) a rating scale that
could locate the degree of veracity. The same problem is also detected in LIWC, where
the scale from 0—100 cannot be reliable in cases where half of the statement is true
and the rest is false. The present model thus adopted Vrij and Winkel’s (1991), Con-
nell’s (2012) and Picornell’s (2012) results which could be summarized in the follow-
ing points:

1. Deceivers use fewer first-person pronouns than truth tellers.

2. Deceivers used more words and more exact language (psychological distanc-
ing) than truth tellers.

3. Deceivers’ language was simpler (shorter clauses) than that of truth tellers.

4. Deceivers are more uncertain (passive voice usage).

5. Deceivers exhibited a higher cognitive load (through simpler structures and cog-
nitive verbs).

6. Deceivers exhibit more tension through higher pitch.

Therefore, for the purposes of the present research, the following table summarizes
the new model with the scale included:

Table 2
A modified version of Burgoon et al’s (2012) model (the New Model)
Indicator/Marker Truthful Half-Truthful | False | Ridiculously False
1. Complexity: The degree to which a lexical item has few or many syllables

(lexical complexity) or a sentence has few or many phrases
and clauses (syntactic complexity)

a. Big words (more than 6 characters | 100—89% 90—59% 60—10% 9—0%
or three syllables, excluding prop-
er names)

b. Average sentence length (relative 100—89% 90—59% 60—10% 9—0%

to longest sentence in the same
piece of discourse)

2. Specificity: Degree to which a segment of text is concrete and specific
or abstract
a. Sensory details (sensory experien- 100—89% 90—59% 60—10% 9—0%

ces such as sounds, smells, phy-
sical sensations and visual details)

* It is unclear why Burgoon et al (2012, p. 324) mentioned a similar criterion in their definition
of complexity when maintaining that it refers to ‘a sentence [which] has few or many phrases
and clauses (syntactic complexity)’, then they subsumed readability under it. It is well-docu-
mented that Flesch—Kincaid readability tests are used with children and adults. SMOG is used
particularly for checking health messages.
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End of table 2
Indicator/Marker Truthful Half-Truthful False Ridiculously False
b. Lexical density (a measure of vivid- 0—10% 11—60% 61—90% 91—<100%
ness, quantified as the relationship
of # of adjectives + # of adverbs
divided by # of nouns+ # of verbs)
3 Uncertainty: Degree to which words or constructions introduce ambiguity
in meaning
a. Modal verbs 0—10% 11—60% 61—90% 91—<100%
b. Qualifiers like ‘somewhat’, ‘may- 0—10% 11—60% 61—90% 91—<100%
be’, etc.
4 Verbal Non-immediacy: Terms or constructions that express and create psychological
distance
a. Passive voice 0—10% 11—60% 61—90% 91—<100%
5. Personalization: Pronoun use that increases the specificity of reference to self
and others
a. Self-reference 100—89% 90—59% 60—10% 9—0%
b. Second and third person refer- 0—10% 11—60% 61—90% 91—<100%
ences
6. Emotiveness: Words or terms that convey emotions
a. Affect ratio (number of affect-laden 0—10% 11—60% 61—90% 91—<100%
words from a dictionary of affect
terms relative to total number of
words)
7. Cognitive process terms Terms de- 0—10% 11—60% 61—90% 91—<100%
scribing the respondent’s thinking
process (e.g., “thought,” “surmised”)
8. VSA (voice stress analysis): Acoustic features that signal tension on the part of the deceiver
a. Higher pitch (means are calculated; 0—10% 11—60% 61—90% 91—<100%
a pitch amounts to zero if below
65 Hz for males and if below
100 Hz for females*)
b. Fillers, especially ‘um’ 0—10% 11—60% 61—90% 91—<100%
Total = degree of veracity Truthful 100%
Half-truthful 99—50%
False 49—5%
Ridiculously false 4—0%

* According to Pernet and Belin’s (2012) study.

It is clear from the above table that eight indicators are adopted in the present model.
They have been adapted from Burgoon et al’s (2012) version. Some indicators follow
a reverse order of intensity on the scale from truthful to ridiculously false, since deceiv-
ers may have fewer self-references than truth-tellers, yet they may have more cognitive
verbs such as ‘think’ ,’believe’, ‘guess’ etc. In any event, the new model is a so-called
‘test-bed’ for manually checking veracity in political campaign discourse, and will be
compared with LIWC and Politifact judgements.

It is noteworthy that the degree of veracity is calculated through summing up
the percentages obtained in all the indicators. Then the total is divided by the 11 in-
dicators and sub-indicators. In the case where there is no video available to measure
pitch, the pitch indicator is excluded and the degree is calculated relative to 10 indi-
cators only.
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4. DATA ANALYSIS

The analysis of the data follows a three-way measure:

1. New Model-LIWC Agreement/Discrepancy

2. New Model-Politifact Agreement/Discrepancy

3. LIWC-Politifact Agreement/Discrepancy

Under each of the first two sections, the nine indicators will be examined.

4.1. New Model-LIWC Agreement/Discrepancy

The New Model (henceforth NM) is greatly different from the LIWC tool. The fol-
lowing table summarizes the results obtained in both NM and LIWC for Clinton’s
statements.

Table 3
NM and LIWC results for Clinton’s statements*

Statement NM LIWC
Benghazi 22.22 35.4
FBI 25.76 99.9
GOP 17.5 37.2
Mortgage 12.97 2.1
Gun factory 14.18 1.0
Healthcare 14.93 67.3
ISIS 12.63 50.4
Legislation 14.22 78.9
Hampshire 17.64 20.2
Qil 21.67 98.0
Sanders 15.11 96.0
Scott 17.47 32.4
Not a thing in America 20.06 1.0
Education 25.90 2.4
Clean Power 22.31 1.0
Emails 15.92 43.4

* Statements are named after their central themes. For verbatim transcripts of Clinton’s statements selected,
visit Politifact’s website: http://www.politifact.com/personalities/hillary-clinton/statements/byruling/false.

It is clear from the above table that 3 statements are judged by LIWC to be half-
truthful, i.e. around 98 and 99 %, while they are labeled false by NM. This discrepancy
is not just found in the direction of truthfulness, so to say, but it also figures clearly in the
direction of ridiculously false statements. Thus, 4 statements are judged as ridiculously
false by LIWC while they are only false as labeled by NM. The problem is one of degree.
If the rating scale proposed by NM is applied, then the above discrepancies are obviously
problematic, since a statement cannot be true and false at the same time. The scale pro-
posed in NM can be illustrated below:

100 99-50 49-5 4-0
| |
Truthful Half-truthful False Ridiculously
false

Fig. 1: An envisaged continuum of the NM veracity scale

192 OJIMNTUYECKHUIA JIMCKYPC



Amr M. El-Zawawy. Eslami, Fatemeh Safari. Russian Journal of Linguistics, 2017, 21 (1), 183—202

This leads to considering 18.75% of LIWC results as completely inaccurate and
25% as partially inaccurate. In the first case, the discrepancy points to statements that are
false judged as truthful, while in the second case, a statement is false but is labeled as
ridiculously false. However, if taken from the point of view of LIWC, a statement is false
if it does not attain 100 % on its scale. In view of this, the above discrepancy vanishes,
but the question of degree is not fully tackled. In other words, a statement which attains
a 99.9% percent on LIWC scale cannot be true although it has only a fraction left to be
true. This interpretation causes the 99.9 % statements to be equal to 1.0% statements,
which is a baffling decision. The same is true for statements which are considered half-
truthful from the point of view of NM: they range from 65 to 79%, and are false accord-
ing to LIWC, though their veracity is more than their falsehood.

As for the rest of the statements which are judged by both NM and LIWC to be
false, the suffer the same obstacle of degree. A statement, for example, can be 17.5
on NM scale but 37.2 on LIWC. The net result is that both are false, yet they are on a par
with each other on the ‘falsity scale’, so to speak.

A similar situation is found in analyzing Trump’s statements. The following ta-
ble summarizes the NM and LIWC results for Trump’s statements:

Table 4
NM and LIWC results for Trump’s statements*

Statement NM LIWC
Clinton campaign 11.99 63.5
Coal 16.23 86.4
Cruz 13.96 2.8
Economy 10.67 17.0
FBI 23.85 1.0
Freddie 15.05 3.0
Iran 17.56 33.6
Iraq 14.85 96.2
ISIS 11.53 1.0
ISIS foundation 19.63 1.0
Marshal 21.39 41.4
Money laundering 10.75 1.0
Muslims 17.0 36.4
Obamacare 20.15 7.2
Ohio 15.31 8.3
Second amendment 23.51 1.0

*Statements are named after their central themes. For verbatim transcripts of Clinton’s statements selected,
visit Politifact’s website: http://www.politifact.com/personalities/donald-trump/statements.

It is clear from the above table that 3 statements are judged by LIWC to be half-
truthful, i.e. around 63 and 99%, while they are labeled false by NM. This discrepancy
is not just found in the direction of truthfulness, so to say, but it also figures clearly in the
direction of ridiculously false statements. Thus, 6 statements are judged as ridiculously
false by LIWC while they are only false as labeled by NM. The problem is again one of
degree. The conclusion is similar to the one reached when discussing Clinton’s state-
ments: 18.75% of LIWC’s results as completely inaccurate and 37.5% are partially inac-
curate. In the first case, the discrepancy points to statements that are false judged as truth-
ful, while in the second case, a statement is false but is labeled as ridiculously false.
However, if taken from the point of view of LIWC, a statement is false if it does not at-
tain 100% on its scale.
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Statistics can come to the aid of the analysis at this point. The ANOVA analysis
yields the following two tables:

Table 5
ANOVA results for NM (Clinton and Trump)
SS df MS F p
Between: 22.884 1 22.884 1.229 0.276
Within: 558.527 30 18.618
Total: 581.411 31
P > 0.05, not significant; should be less than 0.05.
Table 6
ANOVA results for LIWC (Clinton and Trump)
SS df MS F p

Between: 2,207.801 1 2,207.801 1.859 0.183

Within: 35,625.010 30 1,187.500

Total: 37,832.811 31

P >0.05, not significant; should be less than 0.05.

It is clear that p is not significant in either case: the NM for Clinton’s and Trump’s
statements, and LIWC for both candidates. Statistically, this means that the NM and
LIWC are equal in their judgements when broadly compared according to ANOVA re-
sults. However, if this mode of analysis is the only one adopted, the details are not fully
addressed. Table 3 above shows that only one statement appears to receive similar
judgements by NM and LIWc¢, namely the Hampshire one: it scores 17.64 and 20.2 on
NM and LIWC, respectively. The 2.56% difference can be considered significant, and
this can be considered the only point of agreement between NM and LIWC.

4.2. New Model-Politifact Agreement/Discrepancy

In this section, quantitative analysis is not possible, since Politifact does not provide
numerical figures that can be set side by side with the NM results. The alternative, by na-
ture, is qualitative analysis. The following table summarizes the qualitative results of both
NM and Politifact for Clinton’s statements:

Table 7
NM and Politifact results for Clinton’s statements
Statement NM Politifact
Benghazi False False
FBI False False
GOP False False
Mortgage False False
Gun factory False False
Healthcare False False
ISIS False False
Legislation False False
Hampshire False False
Qil False False
Sanders False False
Scott False False
Not a thing in America False False
Education False False
Clean Power False False
Emails False False

194 OJIMNTUYECKHUIA JIMCKYPC



Amr M. El-Zawawy. Eslami, Fatemeh Safari. Russian Journal of Linguistics, 2017, 21 (1), 183—202

It is clear that the results of both NM and Politifact are identical. The discrepancies
detected in LIWC are not there. The sole comment that can be made is related to the
indicators of Lexical Density and VSA in NM. In 81.25% of the statements examined,
Lexical Density scores point to the falsity of the statements in question, but the remain-
ing 18.75% point to ridiculously false statements according to NM. Consider, for ex-
ample, the following statement by Clinton:

“I think this is a major challenge and I want us to address it. Not one word from the
other side. And you take somebody like Governor Walker of Wisconsin, who seems to be
delighting in slashing the investment in higher education in his state. And most surprisingly
to me, rejecting legislation that would have made it tax deductible for you, on your income
tax, to deduct the amount of your loan payments. I don't know why he wants to raise taxes
on students. But that's the result when you don’t look for ways to help people who are not
sitting around asking for something, who are actually working hard every day to get ahead.”

This long statement has a Lexical Density score of 93.3%, being full of verbs and
nouns. The problem is that the higher the lexical density, the more falsity score a state-
ment attains (where details are provided to cover up any misinformation). According
to NM, this statement is ridiculously false, while Politifact judges it false due to its con-
text. Politifact maintains that it is true that Senator Scott did not publicly support the
Democratic-sponsored measures that would have provided the tax deduction, but he had
never rejected such legislation, either. This inherently means that Clinton passed the rul-
ing without a sufficient amount of information. In a sense, the details of the indicators
would at times point to judgements that are different from the overall decision of whether
a statement is false or not, and this is the role of context.

As for the VSA scores, the NM provides a mean of 44.87%, which indicates that
Clinton’s statement is half-truthful. The upper-bound for a female voice pitch is 525 Hz,
while the lower is 100 Hz. A Praat spectrogram has been created for a section of this
statement as follows:
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Fig. 2: A spectrogram for the first part of Clinton’s example statement
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In this illustration, the blue streaks refer to pitch contours: they range from 239 Hz
to 148 Hz. This means that Clinton is not stressed; she speaks normally. Yet, in another
analysis later in the same segment, she starts to lose control and shout:
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Fig. 3: A spectrogram for the second part of Clinton’s example statement

The pitch contours change from 239 Hz to 394.1 Hz, which indicates emotional
speech, and thus the deceptive part starts at the extract “who seems to be delighting in
slashing the investment in higher education in his state”. This is exactly what Politifact
states about the context of Clinton’s judgement: Senator Scott remained tacit about the
tax decision; he was neither delighted nor repugnant. This also tallies with Demenko’s
(2008) study about pitch contours in stressed males and females reveals that average
frequency for extremely stressed females is 366 Hz. Stress is a major indicator of de-
ception (cf. Ekman, 1991).

As for Trump’s statements, the following table summarizes the qualitative re-
sults of both NM and Politifact:

Table 8
NM and Politifact results for Trump’s statements
Statement New Model Politifact

Clinton campaign False Ridiculously false
Coal False False

Cruz False Ridiculously false
Economy False Mostly false

FBI False False

Freddie False False

Iran False False

Irag False False

ISIS False Ridiculously false
ISIS foundation False False

Marshal False Ridiculously false
Money laundering False False

Muslims False False

Obamacare False False

Ohio False False

Second amendment False False
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There are five discrepancies, which means that 31.25% of NM decisions are not
accurate. Lexical Density scores point to the falsity of the statements in question, but the
remaining 37.50% point to ridiculously false statements according to NM. Again, context
has to be taken into account.

Recourse to VSA might show the moot point. One case in point is the statement
about accusing marshals in Colorado and Ohio of incompetence. The following spectro-
gram illustrates the variations in pitch:
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Fig. 4: A spectrogram for Trump’s statement about marshals

Trump’s pitch oscillates between 279 Hz and 312 Hz, especially when he speaks
about fire marshals. This tallies with Demenko’s (2008) study about pitch contours in
stressed males and females reveals that average frequency for extremely stressed males
is 238 Hz. Stress is a major indicator of deception (cf. Ekman, 1991).

As a concluding remark for this section, it is important to juxtapose context and
VSA in order to achieve a sound judgement in deceptive speech analysis. Relying on
Lexical Density and/or context alone would conduce towards erroneous decisions.

4.3. LIWC-Politifact Agreement/Discrepancy

Here, again quantitative analysis is not possible. The following table summarizes
the LIWC and Politifact results for Clinton’s statements:

Table 9
LIWC and Politifact results for Clinton’s statements
Statement LIWC according to NM scale LiwC Politifact
Benghazi False False False
FBI Half-truthful False False
GOP False False False
Mortgage Ridiculously false False False
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End of table 9
Statement LIWC according to NM scale LIWC Politifact
Gun factory Ridiculously false False False
Healthcare Half-truthful False False
ISIS Half-truthful False False
Legislation Half-truthful False False
Hampshire False False False
Qil Half-truthful False False
Sanders Half-truthful False False
Scott False False False
Not a thing in America Ridiculously false False False
Education Ridiculously false False False
Clean Power Ridiculously false False False
Emails False False False

The two columns provided for the LIWC decisions are meant to show that accord-
ing to the scale proposed under section 4.1, discrepancy is easily detected, but according
to the ‘loose’ criteria of LIWC (where the two extremes 0 and 100 are at work), the
discrepancy is absent. As for the first column, this is a glaring example of discrepancy.
The LIWC results point to six statements that are half-truthful, which means more
than 50% of each statement is true. Since LIWC does not provide detailed results for
its ‘authenticity’ indicator, it is clear that there is a major problem with the program.
Even false statements are considered in five cases out of sixteen as ridiculously false.
It can be said that LIWC vacillates between the two extremes of truthful and ridiculously
false without an intermediate level. The reason for this is two-fold. First, LIWC, like the
present NM, is not context-sensitive. Second, according to the developers of LIWC
Pennebaker et al (2015), the program has mean standard deviations (SD) of 0.70 and
0.32% for certainty and anxiety, respectively. The two dimensions are closely related in
the study of deceptive discourse, and the above statements might have fallen within this
level of SD.

A similar situation is found in Trump’s statement. The following table summarizes
the LIWC and Politifact results for Trump’s statements:

Table 10
LIWC and Politifact results for Trump’s statements
Statement LIWC according to NM scale LIWC Politifact

Clinton campaign Half-truthful False Ridiculously false
Coal Half-truthful False False

Cruz Ridiculously false False Ridiculously false
Economy False False Mostly false

FBI Ridiculously false False False

Freddie Ridiculously false False False

Iran False False False

Iraq Half-truthful False False

ISIS Ridiculously false False Ridiculously false
ISIS foundation Ridiculously false False False

Marshal False False Ridiculously false
Money laundering Ridiculously false False False

Muslims False False False
Obamacare Ridiculously false False False

Ohio Ridiculously false False False

Second amendment Ridiculously false False False
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The two columns provided for the LIWC decisions are meant to show that according
to the scale proposed under section 3.1, discrepancy is easily detected, but according to
the ‘loose’ criteria of LIWC (where the two extremes 0 and 100 are at work), the discrep-
ancy occurs in 5 cases out of 16, i.e. 31.25 %. As for the column labeled ‘LIWC accord-
ing to NM scale’, the discrepancy here might be located within the sub-scale of falsity.
Seven cases of Politifact’s false statements are judged by LIWC as ridiculously false.
Again, this can be attributed to the SD of certainty and anxiety as provided by LIWC
developers.

5. CONCLUSIONS

The analysis of the data in the previous section and sub-sections can lead to a num-
ber of conclusions. First, it is clear that NM is not context-sensitive, being a quantitative
model, and is thus numerically oriented in its decisions. The comparisons carried out
show that the present model is capable of making the falsity decision correctly in all
the cases, unlike LIWC. The point that merits discussion is the degrees that need to be
proposed for each point in the NM scale. From a semantic point of view, the two ex-
tremes ‘true’ and ‘false’ are binary antonyms, not subject to midway shades. However,
the demands of accuracy necessitate that such shades or points are either added or taken
into consideration. In a sense, a statement that, for example, scores 51% on the NM scale,
is false despite the fact that it has 49% residuals of truth within. Thus, even when sub-
dividing the ‘loose” LIWC 0—100 scale into 50—5%, the problem of graduation still
persists. This ushers to the necessity of subdividing each of NM points into further
sub-points such as ‘full truthful’, ‘mostly truthful’, ‘fully false’, ‘mostly false’, etc. The
same is mostly true for Lexical Density. Although this indicator easily detects false
statements based on its numerical value, there are cases where it labels statements as
‘ridiculously false’ when they are just false.

Second, when qualitative analysis intervenes, especially in examining Politifact
rulings, context plays a crucial role in passing judgements on deceptive vs. non-deceptive
discourse. The numerical values obtained from both NM and LIWC are at stake in this
way, and the VSA can be used to detect how contextual analysis is capable of standing
the test of falsity vs. truthfulness. However, the main disadvantage of VSA is that it is
also ‘loose’ in that the values obtained from pitch contours are indicative of tension as
broadly associated with stressed-out liars. Stress can likewise affect truthful speakers,
especially when faced with unusual situations or when interrogated, for example.

Third, emotions and authenticity are provided as two separate dimensions in LIWC,
but in NM, despite being different indicators, their sum is used to reach the final decision
whether a statement is deceptive or not. This means that it is to the taste and professional-
ism of the LIWC user to consider the two dimensions together when passing his/her
judgement. In the case of NM, in contrast, the two indicators cannot be separated unless
for statistical purposes. The question is whether LIWC acknowledges emotions as indica-
tive of deception or not. Begging this question gives LIWC an edge on NM and other
models, since it is yet to be decided in the literature whether tension is necessarily a sign
of deceptive discourse.
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In view of these conclusions, there are some limitations to NM. It is a proposed
model, subject to testing in other mainstream instances. The real test of NM is that
whether it can be put to use in socio-political situations such as parliamentary and presi-
dential campaigning in both the US and non-Anglophonic countries. The subdivisions
of the falsity and truth degrees may also be a major improvement in terms of accuracy.
Moreover, the comparisons with LIWC and Politifact showed that context is as important
as numerical figures.

© Amr M. El-Zawawy, 2017
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HA NMYTU K HOBOW JIMHIBUCTUYECKOW MOAEJIN
ONPEAENIEHUA NOJIMTUYECKOM JI)KU

Amp M. Dusb-3aBaBu

YHuBepcuter AnekcaHapuu
El-Guish Road, El-Shatby, 21526 Anexcanopus, Ecunem

Hacrosiiiee mccaeoBaHue paccMaTpuBaeT npobieMy Toro, KakuM 00pa3oM HpeaABBIOOpHAs pedb
aMEpPHKAHCKUX KaHUIATOB B Mpe3uaeHTsl, JJonanpaa Tpamna u Xwiapu KimHTOH, BBOAUT B 3205y X-
neHne m3dupareneld. b cocTaBiIeHBI [Ba KOPITyca BO3MOXKHBIX JDKEBBICKa3biBannii Kimmaton u Tpamma,
KaXIbIii U3 KOTOPBIX cozepikall 16 yTBep:KICHUH, MpU3HaHHBIX caiitoM Politifact (mobequrens [Tynut-
HEPOBCKOH MPEMHH) JOKHBIMH WK HE COOTBETCTBYIOIIMMH JIEHCTBUTENBHOCTH. HekoTophle 3asBIIeHAs
COIPOBOKIAIUCH BUJICO3AIHCIMH, B TO BpeMsI KaK APYTUe — HET, TIOCKOJIBKY SIBIIUIACH JTHOO TBUTAMH,
00 COOBITHSIME, KOTOPBIE He OBUTH BBUIOXKEHBI Ha YouTube win MHOH pecype. B maHHOM HccienoBaHUH
TPUMEHSIICS METOJ KOHTEHT-aHaJIM3a B Ka4eCTBE TPaMIUTHHA IS TIOCTPOCHHUS HOBOH MOJIEIH OIPeIeIeHHUSI
JDKHU B TIOJIMTUYECKOM JUCKYPCE B COOTBETCTBHHU C XapaKTEPHCTHKAMH JUCKypca KaMIaHUH, 4To obec-
MEYNJIO KAYEeCTBEHHBIN aCIeKT HCCJICAOBAHMA. Yro KacaeTcs KOJMYECTBEHHBIX JJAHHBIX, TO OHH 6I)IJ'II/I Tpo-
AHAJIM3MPOBAHBI ¢ MOMOIII0 porpamMmHoro obecriedenuss LIWC (Linguistic Inquiry and Word Count),
a TakKe OPHEHTHPOBAINCH HA aHAIN3 COMEPYKAHUS OOMAHHBIX CUTHAIIOB, KOTOPBIC MOTJIA OBITh COMOCTAB-
JIeHBI ¢ pe3ysbTaTaMu, IOIyYEHHBIMH U3 KOMIBIOTEPH3UPOBAHHBIX JaHHBIX. [l aHann3a CTPECCOBBIX
M3MEHEHHUH ToJIoca UCTIONIb30Baslach porpamma Praat. J[ist mocTrykeHus! BBICOKOM TOYHOCTH Pe3yJIbTaToOB
B HEKOTOPBIX CITy4asX Halllell IPMMEHEHUE U CTaTUCTHYECKUH aHanu3. B uccnenoBanuy fenaercst BBIBOA
0 TOM, YTO HOBasi MOJEJIb HE SIBISIETCS] KOHTEKCTHO-3aBUCHMOH, Oy TyuH KOJIMYECTBEHHOM, 1, TAKUM 00pa-
30M, YUCIICHHO OPUEHTHUPOBAHHON B CBOMX pELICHHAX. BMecTe ¢ TeM, KaueCTBEHHBIN aHaIN3, 0COOEHHO
NPY M3YUYCHUH TOJIOKeHHuH npoekTa Politifact, moka3siBaeT, YTO KOHTEKCT UTPACT PEIIAIOIILYIO POJIb B OII-
peneneHny AMCKypca Kak BBOJSIIETO MM HEe BBOJSIIETO B 3201y KICHHE.

KimioueBnie cioBa: KimmaroHn, Tpawmr, nporpammuoe obecreaenne LIWC, npoekr Politifact, ompe-
JENEHNE JDKU
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MEOWWHBIA OUCKYPC
B CUTYALMN UHOOPMALIMOHHON BOWHDbI:
OT MAHUNYNAUUN — KATPECCUN

B.H. O310MeHKO

Poccuiickuii yHuBEpCUTET OpyxKOBI HAPOIOB
117198, Poccus, Mocksa, yn. Muxayxo-Maxknas, 6

B curyaniu nHQOPMAIIMOHHOW BOMHBI BO3ICHCTBYIOMIAS (QYHKIHS CPEACTB MAacCOBOW MH(OPMAIMU
3aMETHO YCHIIIIACh, OTOJBUHYB Ha BTOPO# MJiaH Apyrue GpyHKIUH, B TOM YHCIE B HHPOPMAIUOHHYIO.
W3meHunuch Taxke U GOpMbI BO3JIEHCTBUS: OTKPBITOE YOXKICHNE 3aMEHSIeTCS CKPBITHIM MaHHITYIHPO-
BaHHEM, KOTOPOE TIePepacTaeT B OTKPBITYIO arpeccHro. [I0CKoNIbKy B MEIUIHHOM JTHCKYpPCE arpeccHst MOXKET
OCYHIECTBISITHECS. KaK BepOabHBIMU, TaK M HEBEpOAJbHBIMH CPEICTBAMH, MPEAJIAaraeM HCIOIb30BaTh
TEPMUH UHPOPMAYUOHHAS (Unu MeOuliHas) azpeccusl, KOTOPBIN IIHpe, YeM peyesas azpeccusi. MenuitHas
arpeccHsi paccMaTpHBaeTCs IBYIJIAHOBO — MO OTHOIICHUIO K pedepeHty (agpdexmusnas acpeccus)
U TI0 OTHOLICHUIO K anpecaty (koechumugHas azpeccus). B pesynsrate mox mH(opMarmoHHOH (Meamii-
HOW) arpeccueil TOHUMAETCS BBIPAXKCHUE OTKPBITON HEMPHI3HHU M BPAXKICOHOCTH K pedepeHTy U Lele-
HaIpaBJIeHHOE BO3JICHCTBHE HA CO3HAHHUE ajipecara (LeJIeBOi ayJUTOPUH) C IENbI0 €r0 HIS0I0THYECKOro
nomurHeHus1. 1lenb qaHHOW CTaThi — HA OCHOBE KOMIUIEKCHOTO aHajM3a CTPATEruil U TAKTHK BepOaib-
HOW M HeBepOabHOM arpeccu 000CHOBATH TUIIOTE3Y O TOM, YTO B YCIOBHUSAX HH(POPMAIIMOHHOW BOMHBI
bopmupyeTcs M ycunuBaeTcs GYHKIUS HHOOPMAIMOHHON arpecchu, KOTopas MOXKET pacCMaTpPHBAThCS
B paMKax MaHHMIYJITHBHOTO JWCKypca KaKk MaHWIYJSITHBHOE yOexneHue. McciaemoBaHue BBIMOIHEHO
Ha MaTepuayie aMepukaHckux u Opuranckux CMU, unpopmanmonusix caiitoB The New York Times,
The Washington Post, The Economist, The Guardian, 0CBEIIAIONIKX TJIABHBIM 00pa30M pOCCUHCKO-ame-
PHMKAHCKHE OTHONICHHS W cuTyanuio B Cupuu. Pe3ynbTaThl aHaim3a, OIPOBEACHHOTO C MPUMEHEHHEM
KpuTH4eckoro auckype-ananmmsa (Fairclough 2001, Van Dijk 2006, 2009; Weiss, Wodak 2007, Wodak 2007
U JIp.) U MyJabTUMOAaIbHOrO nonaxonaa (MBanosa, Cnogapen 2010; Ponton 2016), mMO3BOJHIIN BBISIBUTH
pa3YHbIe IPHEMbI U CPEICTBA MAHUITYJISIIMN U TIOKA3aTh, YTO OCHOBHOM 11eTbI0 HH()OPMAIIMOHHO#T arpec-
CHH SIBIISIETCS TIPEIHAMEPEHHOE BBEJCHUE ayIUTOPHHU B 320y KJICHUE W BHYLICHHE ONPEeIICHHON naen
C LENBIO €€ UICOJOTHYECKOTO TIOYMHEHHUS. 3HAHHE MEXaHU3MOB MaHHITYJSITHBHOTO BO3/ICHCTBUS B YCIIO-
BHSIX €T0 YCUITUBAIONICHCS arpeCCUBHOCTH HEOOXOIMMO JJIsl TPOTUBOCTOSIHUS HH(POPMAIIMOHHOM U TICH-
XOJIOTHYECKOi! BoiiHe.

KawueBble cjioBa: MenuiiHbIi AUCKypc, MHDOPMAIMOHHAS BOWHA, YOSKICHUE, MaHUITYJISAIHS,
MaHUITYJIITHBHBIH TUCKYPC, HH(OPMAMOHHAS arpecCHsl, MyJIbTHMOIAIbHOCTD

1. BBEOAEHME

SBneHue peueBoro BO3JEHCTBYSA, B TOM YUCIIE PEUEBOIl arpeccuu, KOTopast B 1o-
clieTHEe BpeMs HapacTaeT B O0IIECTBE M XapaKTepHa Ui BCeX TUIOB TUCKypca, IpU-
BJIEKaeT BHUMAaHHE KaK JIMHTBUCTOB, TaK M UCCIIEIOBATENEH qpyTrux o0acTeil 3HaHUsS —
TICHXOJIOTOB, cOIHoJioroB, guocodos (JI. bepkosut, P. bapon, /1. Puuapacon, E.H. ba-
coBckas, T.A. Boponuosa, B.U. XKensBuc, K.E. U3apn, P. Pormaiip, K.®. Cenos,
E.N. Weiiran, }0.B. llepOununa u ap.). 1 310 He caydaitHO, Tak KaK JaHHOE SIBICHUE
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MOJKET PacCMaTpUBATHCS TOJIBKO Ha MEKIUCIHUILTMHAPHOM ypoBHe. MccnenoBanue pas-
JUYHBIX (OPM BO3/IEHCTBUS B CPECTBAX MAacCOBOM MH(GOPMAIMK NPEACTaBIsET COO0M
OJTHO M3 aKTyaJIbHBIX HAIpaBJICHHUH, TOCKOJIBKY €r0 OOBEKTOM CTAHOBSITCS IUPOKHUE
CJIOM OOIIECTBA, a pe3ybTAT ATOTO BO3JICHCTBUS MOXKET UMETh CaMble Cephe3HbIE TI0-
CJIEJICTBUSI.

B ycnoBusx HanpsHKCHHOW MEKITyHApOTHONW 0OCTAaHOBKM CPEICTBA MAcCOBOM WH-
dbopMaI BHICTYTIAIOT BaXKHOW TIOJIMTHYECKUAN CHITOW BO3JICHCTBHS HA YMBI Macc. Bo3-
neiicteyrommas Gynkust CMU crana ocHOBHOM, OTOABMHYB Ha 3a[HUN IUIAH JIpyrue
(GYHKIMH, B TOM YHCIIE M HHPOPMAIMOHHY0. Best mH(bOpMaItust Ternepb MogYnHeHa KOH-
KPETHBIM, KaK MPaBUJIO, MMOJUTHUECKUM LIEJISIM, BCE OOJIBIIYIO POJIb UTPAIOT «KOHIICH-
TPUPOBAHHBIE 11eJICHATIPABIIEHHbIE CTYCTKU MH(POPMAIIMOHHON arpeccuu, KOTopsle odec-
MEYMBAIOT BBIMOJHEHUE ... MOJUTUYECKH KPYIMHBIX COLMAIBHBIX, HICOJOTHUYECKUX
Y poYrx (BOCHHBIX OYEHH 4acTo) 3amau» (MHbopmamoHHbIe BOWHBI B COBPEMEHHOM
mupe, 2008: 17). 3a nmocneaHue roasl 3Ta TEHASHIUS YCHIMIACh U puobperna pery-
JISIPHBIN Xapakrep.

B pesynbrate mbl sBisiemcs cBuaeTensMu Toro, kak CMU urparot Bce 6osee fe-
CTPYKTHBHYIO POJIb — OOOCTPSIOT MOJTUTHIECKIE KOH(IIAKTBI, YTITyOJIsIst TIPOTIacTh MEX-
Ty «CBOUMI» M «9YXXHMI», CO3/1aBasi HETATHBHBIC CTEPEOTUIIBI «IY)KUX» U JaXKe JIEMO-
HIBHUPYS nX. MaHUTyIMpOBaHNE OOIECTBEHHBIM MHEHHUEM, KOTOPOE CTAJI0 BayKHEUTIICH
¢dynkrmeir CMU, U3 CKpBITOrO BO3IEHCTBHUS Ha ayJUTOPHIO TpeBpalraeTcs B Ooiee
SBHOE U MIPUHUMAET Bce Ooliee arpeccuBHble popmbl. He cityuaiiHo B KOHIIE POILIOTro
BEKa KaK B aHTJIMHCKOM, TaK U PYCCKOM SI3bIKE MOSBUIINCH TEPMUHBI UHDOPMAYUOHHASL
eotina — information warfare, KOTOpble TIPOYHO BOILIHM B TMOJUTHYECKUI JTEKCHKOH.
Hauanock oTkpbITOE 00CYXIE€HNE TEXHOIOTHIA BO3ICHCTBHS Ha MPOTUBHUKA, PEATHHOTO
U MOTEHLIUAIBHOIO, MOCPEICTBOM MH(POPMAIIMOHHOTO JAABJICHUSI Ha HETO, MOSBUIUCH
METO/bI HAIIPaBJICHHOTO BO3JEHCTBUS Ha oOmiecTBeHHOe MHEeHHE. C TexX 1mop BOCHHast
JIEKCHKa TIPOYHO 3aKpenuiiach B A3bIKE KaK 3apyOekHbIX, Tak U poccuiickux CMU (npo-
NA2aHOUCMCKAs amaxa, noIKo8ooey nponazanoucmckou apmuu, war of words, infor-
mation warfare, information operations, public clashes u np.).

ITockonbKy BOMHA — 3TO BCETIa arpeccusi, B JAHHBIX YCIOBUSIX MOXXHO TOBOPHUTH
00 unghopmayuonnou, unu meoutinot, azpeccuu. Arpeccust B CMU nposiBisercs B IBYyX
HAIPaBJICHUSIX — B OTHOIICHUH pedepeHTa, KOTOPBIA 4acTo SABISETCS UICOTOTUICCKUM
U TIOJMTUYECKUM OMIMOHEHTOM (ad(heKTHUBHASL arpeccus) U B OTHOIICHUH aJpecara,
T.€. ayIUTOpHUH (KOTHUTHBHAS arpeccusi). B pe3ynprare arpeccuio B MEJUIHHOM JTUCKYD-
ce MBI OIIPEEISIEM KaK 8blpadiceHue OmKpbulmol Henpus3HU, epaxcoedHocmu K pege-
peHmy u yeleHanpasieHHoe 6030elicmele Ha Co3HaHue aopecama (yenesou ayoumopuu,)
C yenvio ee uoeon02uecko2o noo4unenus. Bo BTOpoM ciiydae UMeeT MeCTO BTOpIKe-
HUE B KOTHUTHUBHOE MPOCTPAHCTBO ajpecaTa, KOrjaa B pe3yJsibTaTe arpecCUBHOTO Ha-
BSI3bIBAHMS a/IpecaTy HEraTUBHOTO OTHOUICHUS K peepeHTYy BBICKA3bIBAHHS aJPECaHT
CTPEMUTCS «U3MEHHUTH MPEJICTaBIICHUE apecaTa O MPEIMETE PeUr B HETAaTUBHYIO CTO-
POHY H, KaK CIEACTBHE, €r0 MECTO B KapTHHE MHpa aapecara» (Boponmona 2006: 85).
JpyruMu cioBamMH, IMEET MECTO KaK BBIPAKEHHUE OTKPBITOW HETIPHUSA3HU M BPAXKIEOHO-
CTH K pedepeHTy, TaK U PEryJIsipHOe U IeJIeHANIPaBICHHOE BO3/ICHCTBHE HA ayAUTOPHIO
C LIEeTIbIO BBI3BATH Y HEE T€ K€ BPaKAeOHbIE YyBCTBA.
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HNudopmarimonHas arpeccusi HaleJeHa He TOJIbKO Ha MJIC0J0rMYEeCKOro MPOTHUB-
HUKA, HO U Ha COOCTBEHHBIN HApOJ — €ro yOeKJaloT B HAJIMYHH Bpara, ¢ KOTOPBIM
Heobxoaumo 6opotkcst. U 310 He cityyaiiHo, TOCKOJIBKY OT TOTO, YTO MHUIIYT B Ta3eTax,
MOKa3bIBAIOT 110 TEJIEBUICHUIO U B MIHTEepHETE, B 3HAUUTENBHOM Mepe 3aBUCUT OLICHKA
COOBITHI OOIIECTBOM, a €€ Pe3yJIbTAaTOM CTAHOBSTCS CyJAbOOHOCHBIC TIOJTUTHYCCKUE
pelIeHus 11 KOHKPETHBIX CTPaH.

HNMeHHO mo3TOMY BO3AEHCTBHE HA YMBI M UyBCTBA JIIOJIEH CO CTOPOHBI BIACTH
IPUHUMAET Bce OoJiee arpecCUBHBIN XapaKTep U OCYIIECTBISAETCA KaK Yepe3 MaHHITY-
JMPOBaHUE OOLIECTBEHHBIM MHEHHEM, TaK U uepe3 OTKPHITOe yOexJeHHe, KOTOpoe
B MTOT€ TaK K€ MOJAYMHEHO LIEJISIM MaHUITYJISIIMU OOLIECTBEHHBIM co3HaHueM. [1o mue-
uuo C.I'. Kapa-Myp3bl, uenoBe4ecTBO CTOMT HA MOPOTe CO3JaHus TAKOTO THIIA 00IIe-
CTBEHHOT'0 YKHU3HEYCTPOMCTBA, TJI€ MAHUITYJISIIMS CO3HAHUEM CTAaHOBUTCS TJIABHBIM CPE/I-
ctBoM rocnozactea (Kapa-Myp3za 2004).

ManunyaupoBaHue MacCOBBIM CO3HAHHEM — 3TO peau3alys CTPaTeruy H1eo-
JIOTUYECKOT0 TOJYMHEHHs, KOT/Ia JOMUHUPYIOUIas MOJUTHYECKAsl AJIUTa CTPEMHUTCS
HaBs3aTh MaccaM OMpPE/EIICHHBIC B3IJIAbl, MHEHUE, OTHOIIEHUE C LENbI0 OTYYUTh
onoOpenue cBoux aerictBuil. Kak ormewaer T. Ban Jlelik, MaHUITY ISIHSI B COIIMATIBHOM
IUIaHE — 3TO JUCKYpCUBHAs (popmMa BOCIIPOM3BOCTBA BIACTU 3JIUTHI, KOTOpAsi HalpaB-
JICHA TPOTHUB WHTEPECOB OOJIBITMHCTBA U BhIPAXKAeT COIMaIbHOE HepaBeHCTBO («dis-
cursive form of elite power reproduction that is against the best interests of dominated
groups and (re) produces social inequality») (Van Dijk 2006: 364). Ona ocyIiecTBis-
eTCs DIINTAMH, Y KOTOPBIX ecTh JocTyll K CMU 1 KOHTpOIb HaJl HUMHU.

[TorsiTe MHGOPMAITMOHHOM arpeccuy TaKKe CBS3aHO C TOHSATHEM BiacTu. VH-
(dopMalMOHHAs arpeccusi OCYLIECTBIISIETCS. BIACTbIO, B MHTEpPECAX BIACTU U CIOCOO-
CTBYET peaM3alliy ee LeJield, B TOM YHCIIe BOSHHBIX. ISt MX TOCTH)KEHHSI B COBPEMEH-
HYIO 310Xy OOIIECTBEHHOE MHEHHE UTPAET PELIAOLIYIO POJIb.

Ecmu MbI TOCMOTpUM Ha COOBITHSI TOCIEAHUX ACCATUIICTHI, TO 0€3 TpyAa 3aMETUM,
9YT0 MH(OPMALMOHHBIE BOWHBI MPEANIECTBYIOT BOGHHBIM KOH()JIMKTaM, OHU ITOrOTaB-
JMBAIOT OOIIIECTBEHHOE MHEHHE K HEOOXOAMMOCTH BOCHHBIX JICHCTBUI B TOM WM WHOU
YacTH MUpa. B KadecTBe MprMEpOB MOXKHO Ha3BaTh MH(POPMAIIHOHHYIO BOWHY MPOTUB
CepOun ¢ 1eNbI0 CBEPXKEHUSI PABUTENILCTBA MIITOIIIEBHYA M TIOCIEAYIOMIETO OTTOpIKe-
Hust KocoBo, nHpopmaronHyto BoiiHy npotus Mpaka, rie sko6bl ObU1H cocpenoTo-
YeHbl OIPOMHBIE 3aM1achl OPYKUSI MACCOBOIO MOPAXKEHHUs, KOTOPHIX MOTOM HUKTO TaK
u He Hamen. Ceifuac Mbl SBIIIEMCS CBUICTEISIMA HHPOPMAITMOHHO-TICUXO0JIOTHYECKOM
BOIHBI MpoTuB Poccuu, B X0/1€ KOTOPOH IeNIeHANPaBIeHHO JAeMOHU3UpYyeTcs: o0pa3
cTpansl u ee npesuaeHTa. Kak crnpasemmmBo ormeuaer C.B. VBaHoBa, nemoHM3ams
MIPOTHBHHUKA SIBIIIETCSI OJTHUM M3 TJIABHBIX METOJIOB TAKOW BOWMHEI, II€JTb KOTOPOTO CO-
CTOUT «B HAMEPEHHOM CO3J[aHMM HETaTHBHOIO, a elle OoJiee jKenaTeIbHO — OTTall-
KUBAIOLIEro 00pasa OMIOHEHTa, B Pe3yJIbTaTe Yero MOCIeIHUNA BBICTYIAET BO BCEX CBO-
UX MPOSIBJICHUAX Kak abcomoTHoe 3710» (MBanoBa 2016: 28). UT0OBI IPOTUBOCTOATH
MOJOOHBIM BOIHAM, YpeBaThIM CEPbE3HBIMU ITOCIEACTBUSIMH, HEOOXOAMMO U3ydaTh
UX CPEJCTBA, CTPATErnH M TAKTUKH.

B m1060i#1 BoiiHE ecTh JBE CTOPOHBI, KOTOPbIE B CBOEM ITPOTHUBOCTOSHUM UCIIOJIb-
3YIOT NMPAKTUYECKU OJHO M TO K€ OPYKHE M OJIHU U T€ K€ MHCTPYMEHTbI OOpPBHOBI.
B nanHo#t cTatbe MBI paCCMOTPHM JIHIIb OJHY CTOPOHY — CTOpOHY 3amaja. Ha mare-
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puane amepukanckux u opuranckux CMU B craThe MpOBOANTCS KOMIUIEKCHBINA aHAJIH3
CTpaTeTHil U TAKTUK BepOANbHOW U HEBEPOATLHON arpeccuu, BBIIBUTAETCS U 000CHO-
BBIBACTCS TUTIOTE3a O TOM, YTO B YCJIOBUAX HH(YOPMAIIMOHHONW BOMHBI (hOpMUPYETCS
U ycunuBaeTcs QyHKIUs HHOOPMAIIMOHHOM arpeccuu.

2. YBEXXOEHUE N MAHUNYNAUNUA
KAK ®OPMbl BO3OEACTBUA HA AYAUTOPUIO

BosneiicTBue Ha ayIUTOPUIO MOXKET OKA3bIBAaThCS KaK B OTKPHITON (hopme, uepe3
OTKpBITOE yOeXIeHHE, BIUSIONICEe Ha pa3yM ajapecarta (Hampumep, MapiaMeHTCKUE
nebatpl, muckyccud B CMU), Tak ¥ B CKPBITOM, UMILTMIIUTHON, TIOATEKCTOBOM (hopMme,
OKAa3bIBAIOIIEH BIMSHUE Ha €T0 MOJCO3HAHKE, TO €CTh B MAHUITYJIITUBHON. Y OeKICHNE
¥ MaHUITYJISIHS TIPEJICTABISIOT COO0H OMM3KKE MOHSATHSA, HO MOJTHOCTHIO OHU HE COB-
NaaoT.

MaHunysaIus MOXET paccMaTpUBaThCs Kak (opMa yOeKIeHUs, OJHAKO B TO Ke
BpeMsl CYIIECTBEHHO OT Hero oTiuuaercs. Kak ormeuaer T. Ban Jleiik, yoexneHue oc-
TaBJIAET 32 aJpecaToM BHIOOP, OH MOXET KaK NMPUHUMATh HaBA3BIBAEMbIC €My HJIEH,
TaK M OTBEpPrarh WX, COBEPIIATh WM HE COBEPIIATh JEHCTBHSA, K KOTOPBIM €ro MoOyX-
JIAl0T; B MAHUIYJIIIMH Y ajipecaTta OoJiee MacCHBHAsI POJib, OH HE MOXKET POTHBOCTOSITH
MaHUIYJSLUK U cTaHoBUTCs ee xkepTBoit (Van Dijk 2006: 361). Herarusnsle nociuen-
CTBHSI MAHUIYJIITUBHOTO BO3JIEHCTBUS BO3HUKAIOT TOI/Ia, KOTJa aJpecaT He MOHUMAET
VICTUHHBIX HAMEPEHU MaHUIYJISATOPA, MOCIEACTBHIA TEX NCUCTBUM, K KOTOPBIM €r0 MO-
OyKIaroT, a TakXKe He 00JIagaeT JOCTATOUHBIMU 3HAHUSIMH, YTOOBI IPOTUBOCTOSTh Ma-
HUIYJISLIH.

MaHumynsIus HOCUT AUCKYPCHBHBIN XapaKTep, TaK Kak TJIaBHBIM 00pa3oM ocy-
LIECTBIISIETCS YEpe3 TEKCT, Ipexae Bcero — Teketr CMU. B nocnennee Bpems ucce-
JIOBaTENX Bee varie ropopst o auckypce CMU kak He POCTO O BO3JCHCTBYIOIIEM THIIE
JCKYpca, HO KaK 0 MaHUMYJISITUBHOM, TMOJIABJISIONIEM PAIMOHAIBHOE BOCIIPUSATHE HH-
dopmaui ¥ HaBS3BIBAIOIIEM aJpecaTy 3a/laHHble CMbICIBI coolmienus (Kimymmnaa
2008: 45). IlpoucxoauT CTaHOBJICHWE HOBON (DYHKIIMM camoro si3bika — (QYyHKITUU
yMpaBJIeHUS TIOBEIEHUEM OTPOMHBIX MAaCCHBOB M KOJIJIEKTUBOB JIFOACH, (DYHKIIMHA MaHH-
MYJIMPOBAHUS UX CO3HAHUEM, PACIIPOCTPAHEHUSI ONPEIEICHHON MIC0JI0TMU TOH YacThiO
obmiecTBa, B pykax koropoit CMU naxonsrcs (Kyopsixosa 2003: 61).

SI3pikOBast (peueBasi) MAHUITYJISIIMS (MAaHUITYTMPOBAHUE) SIBIIsIETCSI HanboJsee pac-
NPOCTPAaHEHHBIM U 3(PPEKTUBHBIM BHIIOM CKPBITOTO BO3JEHCTBHS Ha co3HaHHe. Ilof
HEH MOHMMAETCS «Pa3sHOBUIAHOCTh MAHUITYJISITUBHOTO BO3JEMCTBUS, OCYILECTBIISIEMOIO
MyTEM MCKYCHOTO HCTIONIb30BAHUS OMPEICTICHHBIX PECYPCOB S3bIKA C LIEIbI0 CKPBITOTO
BJIMSIHUSL HA KOTHUTUBHYIO U TTOBEJICHUECKYIO JIeITENHLHOCTD aapecaTay (Komnuna, 2014:
25). upiMu c10BaMHU, 3TO UCIIOJIb30BAHME CKPBITHIX BO3MOXHOCTEH SI3bIKA C IENBIO
HaBS3aTh aJIpecary OIpeAeTICHHOE MPEICTABICHUE O JICHCTBUTEILHOCTH, CHOPMUPOBATH
HY’KHOE OTHOIIICHUE K HE, BBI3BaTh HEOOXOIMMYIO OLIEHKY, SMOLMOHAIBHYIO WU TIO-
BE/ICHUECKYIO PEaKIIHIO.

MaHUIy SIS OCYIIECTBISIETCS PA3IMYHBIMU CIIOCOOaMH, Yepe3 MCIIOIb30BaHHE
MHOTO0OPA3HBIX CTPATeruii M TAaKTHK U MPU MMOMOIIHM PA3TUYHBIX S3bIKOBBIX U HESI3bI-
KOBBIX cpencts (cM. [bymaes, Uynunos 2006; Meanosa, Canyos 2008; MBaHnoBa, YaHbl-
meBa 2014; Kapa-Mypsza 2004, Konnanna 2014; Jlapuna, Oztomenko, [lonHomapeHnko
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2011; Ostomenko 2011, CxoopoauukoB, Komauna 2012; Yynunos 2003, Lletiran 2004;
Van Dijk 2006 u muoTHE ap.]). PaccMoTpuM cTpaTeriun U TaKTUKH, KOTOPBIC IO Pe3YIlb-
TaTaM IMPOBEICHHOTO HaMH aHAIN3a OKa3aJich HauOoJiee YaCTOTHBIMHU TIPU OCBEIICHUU
TaKMX OCTPBIX TE€M, KAaK, POCCHICKO-aMEPUKAHCKHE OTHOLIEHMs, cuTyauus B Cupuu
u Ha bivoxHeM BocToke B 1IeoM.
B nepByto odepens cienyer Ha3BaTh cmpameuto ycmpaulerus, KOTopas UCIOob-
3yeTcsl Ul HarHETaHUsI MaCCOBBIX NICHMX030B C LEJIbI0 PEBPAILEHHS TPaKIaH B €IUHYIO
YIIPaBIIIEMYI0 Maccy (TOMITY), B pe3ysbTaTe 4ero CpeHuil oobiBaTe b OeCIpeKOCIOBHO
BEPUT CaMbIM HEJIETIBIM yTBepKAeHUsAM. [lo TakuMm 1cuxo30M, HanpuUMep, HaXOAATCS
xutenu [TpubanTuku, KOTOPHIX MPHU3BIBAIOT CTPOUTH OOMOOYOEKHUIIIA M TOTOBUTHCS
K HamajeHnto Poccun; Takoii xe ncruxo3 Harnetaercs B CLLA, rioe Bo Bcex mpobiemax
BiacT BUHAT Poccuto u Ilytuna, naxe B npourpsiie Xwuiapu KnuHron Ha BeIGOpax.
BaxxHo# cTparerneii MaHWTYJISIIAY, HAIIGJICHHON Ha co3laHue oOpasa Bpara, siB-
JISIETCS cmpamezgusi U0eoI02U4ecKou NoIApU3ayun, KOTopasi OCyIIeCTBIISETCs yepe3 Ipo-
TUBOIIOCTABJIEHUE «Mbl — OHW», IIPU 3TOM «MbD» (HalIX AEHCTBUS, LIEHHOCTH, B3IJIS-
Ibl, TIOCTYTIKM U T.J.) NPEACTABISAIOTCSA NPEUMYIIECTBEHHO B MOJIOKUTEIBHOM CBETE,
B TO BpeMsI KaK «OHW» (MX JACUCTBUS, LIEHHOCTH, B3IJISIIbI, TOCTYIIKU U T.JI.) — B OTPH-
narenbHOM. J[1s1 ee peanu3aliiy UCTIONb3YeTCs MaKkmuka oopawenus K pynoameHmany-
HulM YeHHocmam (‘MbI” TIpUIEPKUBAEMCSI LIGHHOCTEH CBOOO/IBI M IEMOKPATHH, ‘OHU —
MIPUBEPIKEHIIBI AECTIOTHU U ToTauTapu3Ma). CyIeCTBEHHYIO POJIb UTPaeT 0TOOP COOBI-
TUI peanbHOCTH — Poccus Ha MPOTSYKEHUM MHOTHMX JIET YIIOMHHAETCS B 3ala/HbIX
CMMU npenMy1IecTBEHHO B KOHTEKCTE HEraTUBHBIX COOBITHI.
Taroke 175 peanu3aluy CTPaTeruy MoJIipU3aluy IIMPOKO MCIIONIB3YETCsl TAaKTHKA
NBOWHBIX ctaHnaptoB (Operation Allied Force — o 6ombapmupoBkax HATO benrpana
u annexation of Crimea, incursions into Ukraine, intervention to Syria — 0 NeHACTBHSIX
Poccum; sophisticated weapons, precision-guided bombs — BBICOKOTEXHOJIOTHIHOE
OpY’He, BEICOKOTOUHBIE OOMOBI aMepHKaHIleB U dumb bombs — «Tymnbie 60MOBD pyc-
ckux). JetictBus HATO nHa rpanutie ¢ Poccueli, cBsi3aHHbIE ¢ BBOAOM JIOTIOTHUTEIBHBIX
BOWCK, Ha3bIBAIOTCS] «OOOPOHUTEIBHBIMI U «IIPOMOPIIMOHATBHEIMIY (1), B TO 7K€ BpeMst
aHaJIoTW4HbIe AeiicTBUa Poccuu y cBOMX TpaHMIl HAa3bIBAIOTCS arpeCCUBHBIMU, a pe-
akuus Poccun, o6Bunstomeit HATO B skcnancuu, KOMMEHTHPYETCS Kak Mepeiepru-
Banue (aktoB (2):
(1) To bolster its eastern defenses, NATO has agreed to establish multinational troops
in_four member nations bordering Russia. — Asked about those steps, Mr. Stoltenberg
called them “defensive” and “proportionate”. (BBC, 26.10.2016)

(2) The Russian military's increasingly aggressive patrolling and exercises on the margins
of Nato have raised genuine concerns. Russia, of course, puts the boot on the other
Jfoot and blames Nato's expansion for its increased military readiness. (BBC,11.02.2016)

OnHOM M3 BayKHBIX CTpATETUil ABISETCS 886e0eHUe 8 3a0yHcOeHue, UTO OCYLIEeCTB-
JISIeTCsl Yepe3 pas3iIMyHble TAKTUKH, CPEIU KOTOPBIX:
¢ HaMepeHHOE COKPBITHE TE€X WM UHBIX (DAaKTOB (IIPAKTHUECKU HE MOJIydaeT
ocseleHus B 3anagHbix CMU nndopmanus o rymanutapHoii nomouu Poc-
cuu B Cupuy, 0 pa3MHUHAPOBAaHHUH KUJIBIX KBAPTAJIOB);
¢  (¢abpuxaimsa GakToB B pe3yibTaTe MEJIKUX OTKIOHEHUH, UCTIOIb3YEMBIX TPU
nojadye MaTepHuaia, Ho JeWCTBYIOIIMX BCErJa B OJJHOM HalpaBlIeHUHU (Hamp.,
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B TEJIEBU3MOHHBIX HOBOCTHBIX MPOrpaMMax BU3YalbHbIN psijl 3a4acTyIO HE CO-
OTBETCTBYET IepeiaBacMoit HHPOPMAITIH, HCTIONB3YIOTCS TIOCTAHOBOYHBIC Kajl-
Ppbl, KaK, HalpUMep, paHeHbIE B X0 «POCCUUCKON 6GOMOApAUPOBKIY CHUPHIA-
CKHe JEeTH, KOTOPbIX cHUManu B Erurnre);
¢ JIOKHOE omnepupoBaHue oHATHsIMH (military incursion into Syria, annexation
of Crimea);
¢ Oe3nokasaTelbHbIC WM JIOKHBIE yTBepkIeHus (...the Syrian government forces’
attacks on homes and hospitals. NYT 26.10.2016).
Ham marepuan mokaszan, 4TO B MaHUITYJISITUBHOM IHCKYPCE JIA BBEICHUS B 3a-
Oy KIIeHHE JTOITyCKAeTCs BHICOKAst CTETICHb HEOTPEICIICHHOCTH, YTBEP)KICHUS 9aCTO HO-
CSIT TOJIOCIIOBHBIHN XapaKTep, TAJICKO HEe BCETAa MOAKPEIUISIOTCS KOHKPETHBIMH (DaKTaMu.
Bce 3T0 m03BONMII0 HAM BBIICTHTE MAKMUKy yxo0a om onpeoeiienHocmu, TIperoiara-
IOIIYIO UCTIOIh30BaHUE Pa3MBITON HEOPEIEeIICHHON HH(OpMaInu:
(3) Russia has been accused by several governments of barbarity and potentially com-
mitting war crimes. (BBC, 30.09.2016) — Byks.: Heck0JbKO ITPaBUTEILCTB OOBUHIIN
Poccuro B BapBapCcTBe U MOTEHIHAJLHOM COBEPIIEHNH BOEHHBIX IIPECTYIUIEHHH.
(4) He also said his country had come under a cyber attack during a referendum and
local elections last year, which he said was almost certainly linked to Russia. (BBC
News, 4.11.2016) — Byxs.: O [mpe3unent boarapun| Takke cKas3ajl, 4To B IIPOIIIOM
rojy Bo BpeMs pedepeHIyMa i MECTHBIX BEIOOPOB €ro CTpaHa MmoIBepriach Kuoep-
aTakaM, KOTOpbIE MMOYTH TOYHO CBs3aHbI ¢ Poccuei.
(5) This is an attack on the Bulgarian state and the Bulgarian democracy and it's conducted
with a high probability from Russia. (BBC News, 4.11.2016) — D10 — araka Ha bo:-
TapUIO | €€ ICMOKPATHIO, U C BHICOKOW CTETICHBIO BEPOSTHOCTH OHA OCYIICCTBIICHA
Poccueii.

Kak BumHO M3 mpumepoB (3—5) He cToib BakHO, KTO 00BUHAET Poccuro, B uem
¥ HACKOJIBKO 3TH OOBUHEHHS OOBEKTUBHBI, TJIABHOE, YTO B ATUX HETATUBHBIX KOHTEK-
cTax ynoMuHaetcst Poccust 1 MMEHHO 3TO 3alIOMUHAET YUTATENb.

Jlis peanm3aiyy JAHHOM TaKTUKU IIMPOKO NPUMEHSIOTCS CPEACTBAa MOAATIBHOCTH,
KOTOpBIE MOTYT MHOTOKPATHO MCIIOJIb30BAaThCS B OJJHOM TeKcTe. PaccMoTpuM B KauecTBe
npuMepa uHpopmannoHHoe coobuienue, onyoaukoBanHoe 20.09.2016 B New York
Times 10/ 3ar0JIOBKOM, B KOTOPOM YK€ COJIEPKUTCS HEOTIPEIETICHHOCTb:

(6) U.S. Officials Say Russia Probably Attacked U.N. Humanitarian Convoy — Amepu-

KaHCKHE O(HIMATBHBIC JIUIA COOOMIAI0T, 4T0 PoCCHs, BO3MOXKHO, aTaKoBalia rymMa-
HuTapHeii koasor OOH.

Janee B cOOOIIEHUH TOBOPUTCS O BO3MOXKHOM OoTBeTCTBeHHOCTH Poccuu 3a GoM-
6apaupoBky koHBost OOH (7), 0 TOM, YTO aMepHUKaHCKHE pa3BeACIyk Obl M0JIararor,
YTO aTaKy OCYLIECTBWJI POCCUICKHI caMoJIeT, a [IeHTaron onpenenu ¢ «04eHb BBICO-
KOM CTETICHBIO BEPOSTHOCTHY, UYTO pycCKuil mTypMoBHK Cy-24 ObIIT HEIIOCPEICTBEHHO
HaJ| KOJIOHHOW MEHee YeM 3a MUHYTY 0 aBuayjapa (8):

(7)  Russia was probably responsible for the deadly bombing of a United Nations humani-

tarian aid convoy in Syria, American officials said Tuesday.

(8) Privately, American officials said their intelligence information suggested Russian

aircraft had actually carried out the attack. and the Pentagon has determined with
“very high probability” that a Russian Su-24 attack plane was directly over the convoy
less than a minute before the airstrike was reported, a senior American official said.
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Pa3zHOBUIHOCTEBIO HaHHOﬁ TAKTHUKU SABJIICTCA BBIACJICHHASA HAMU maKkmuKka 6onpoca,
KOTOpasd HCPEAKO MOPOKAACT MPArMaTUICCKYIO MPECYNIIO3INI0 HCTATUBHOT'O XapaKTepa:

(9) Is Viadimir Putin really trying to break up the EU? — Bnagumup I1yTun nefictBu-
TENBHO MbITaeTcs pa3Bauth EC?

B mpumepe (9) yreepkaenue o aerictBusix [lyTuHa oTCyTCTBYET, OTHAKO OHO HA3bI-
BaeTCsl, YTO BIUSET HA MOJICO3HAHUE ayJUTOPUU, KOTOPOW HaBs3bIBACTCS UIES O TOM,
yto [lyTun neitaercs pazanuts EC.
Takxe He yrBepxknarorcsa U cBsi3u Tpamna ¢ [lyTuHbIM, OHAKO ITOCTABICHHBIN
BOITPOC TOBOPHUT O BO3MOXXHOCTH WX cymiecTtBoBanus (10). TakTtuka Bompoca MoxeT
MPUMEHSATHCS MHOTOKPAaTHO B paMKax OIHOW CTaThH, a TIEpeXxoj OT 00IIero Bompoca
K CIIELUAJIbHOMY IPEBPAIIAET BOIPOC B YTBEPKIAECHUE, YTO SBIAETCA UCKYCHBIM CIIO-
co0OM MaHUITyJIMPOBaHus, Kak B mpumepax (10—12):
(10) Are there any Trump links to Putin? — Cy1ecTtByrOT vt cBsi3u Tpamma ¢ I[TyTuHbmM?
(11) So are there really any links between the New York hotel developer and Moscow? —
JIefCTBUTENBHO K CYIIECTBYIOT CBSI3U MEK/Y HBIO-HOPKCKHAM JEBEIIOTIEPOM OTENEH
1 MockBoii?

(12) So what links are there between Mr Trump and Russia? — Vtak, Kakue CBS3U Cy-
MIECTBYIOT MeX Ty Tpammnom u Poccueit?

[InpoKo UCIIOAB3YEMBIM IIPUEMOM MAHUITYJISTUBHOTO BO3JICHCTBUS SBIISIETCS 2eHe-
panusayus, KOrja Ha OCHOBE OT/IENIbHbIX, YACTO HE3HAUUTENbHBIX (DAKTOB JIETar0TCS I1IH-
poxkoro miaHa 06o6menus. Hanpumep, ooBunenne Poccun B mobene Tpammna Ha ocHOBe
BCETO JIMIIb (paKTa MyOIMKaLUK NEPENHCKU PYKOBOIUTEINS N30UPATEIbHOTO 1ITada Jie-
MOKpaTOB, B KOTOPOM SIKOOBI 3aMeIIaHbl PyCCKUE XaKephl:

(13) US media reports said the CIA had “high confidence” that Russians were trying to
influence the election in Mr Trump’s favour (BBC News, 11.12.2016). — Ilo co-
obmennto amepukanckux CMU, LIPY ¢ Oomnbiioit 1osei yBepeHHOCTH OTMEYaeT,
YTO PYCCKHUE MBITAINCH HOBJIUITH HA KCXO]] BRIOOPOB B 1M0Jb3y Tpamiia.

(14) Russian agents apparently broke into the Democrats’ digital offices and tried to
change the election outcome (NYT, 17.12.2016) — Poccuiickue areHTbl, 0O4eBHHO,
B3JIOMAJIH CEPBEPHI IEMOKPATOB U MOMBITAINCH H3MEHUTh HCXO/] BEIOOPOB.

(15) Director of National Intelligence James R. Clapper Jr. on Jan. 5 told the Senate Armed
Services Committee that Russia meddled in the U.S. election through hacking, prop-
aganda and fake news (The Washington Post, 5.01.2017) — 5 sHBaps riiaBa HaIuo-
HaybHOU pasBenku [Ixeiimc P. Kiermep coobnmn komutery CeHara 110 BOOPYKEH-
HBIM chiaM, 9To Poccus BMemranack B BeiOOpEI CIIA mocpeacTBOM XaKepCKOTo
B3JIOMA, MIPOTIAraH/Ibl U JIOKHBIX HOBOCTEH.

Jlns ycusneHust BO3AEHCTBUS Ha ay JUTOPHIO HEPEAKO HCIOIb3yeTCss KOMOMHUPO-
BaHUE HECKOJIbKUX NMpHeMOoB. Tak, B npumepe (16) Mbl HaO1r0/1a€M JIOKHOE ONEPUpO-
BaHUE MOHATUAMU (6oennoe emopoicernue ¢ Cupuro), ToIMeHy MOHATUHN U Oe3/10Ka3a-
TEJIPHOE YTBEPXKJEHHUE O TOM, 4TO IieJIb MOCKBBI — MOAJEp)KKa apMuu Acajia, a He
60pnba c TEppPOPU3MOM:

(16) Moscow cited the battlefield successes of the Nusra Front to justify its military incur-
sion into Syria as a campaign to fight terrorism — even if its primary goal was to
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shore up Mr. Assad’s military... — MocKBa TOBOPHT O BOCHHBIX YCIIEXaX IPOTUB
«Dpont Hycpay, 9T00BI ONpaBaaTh CBOE BOEHHOE BTOpKeHHE B CHPHIO, Ha3bIBas €ro
KaMITaHUEH 110 Oopb0e ¢ TepPOPU3MOM, XOTS €€ OCHOBHAS IIeIh — IOJIepPIKKa ap-
muu Acana.

PerynsapHo ucnonb3yemoin sSBISIETCS cmpame2usi 6HyuleHUs, KOTopasi peajin3yercs
4yepe3 yTBEpIKACHHE U MMOBTOPEHHE, KOria HH(OpPMAIIHS TIOIaeTCsI B BUJ/IE TOTOBBIX 1a0-
JIOHOB, & YpEe3MEPHOE IMOBTOPEHHE MPUTYILUIIET CO3HAHKE, MO3BOJISET JIF000H HHpOpMa-
MM OTKJIAJIBIBAThCS B MOJCO3HaHuU (annexation of Crimea, Russian interventation,
Russian campaign meddling n np.). BHyleHne MOXeT HOCUTb CKpPBIThIe (POPMBI, KaKk
B paccMOTpeHHBIX npumepax (10—12), rae craBurcs Borpoc o cBsizsax Tpamma c [lytu-
HBIM, HO [TIOBTOPEHHBII TPEXKPATHO, OH HE OCTaBJIIET COMHEHHUS B TOM, 4TO 3Ta CBSI3b
CYLIECTBYET, OCTAETCs TOJBKO BBIICHUTH — Kakasi (So what links are there between
Mr Trump and Russia?). Takum oOpa3oMm uzes o csizu Tpamna ¢ Poccueli BHymaeTcs
KOCBEHHO, HO MOCJIEZI0BATENBHO.

Crparerueii, oka3bIBaoIIeH cepbe3HOE BO3ICHCTBHE OCOOCHHO HA COZHAHUE MO-
JIOJIOTO TIOKOJIEHUS, SIBISICTCS UCKAMCEHUE UCMOPUYECKUX (DaKmos, MAaHUITYJISLHUS UCTO-
puueckoil mamaTero. [IpumepaMu 31€Ch MOTYT CIIYKHUTh MONBITKU J€BalbBAllUM 3HA-
yumoctu nobes CCCP Bo Bropoii MupoBO#i BOiiHE, B pe3ysbTaTe 4yero OoJbliast 4acTh
xwureneit EBporisl cuuraer, 4To oT (ammsMa ux 0cBOOOIMIN aMepUKaHIbl, a B InoHun
MHOTHE yOeXIeHbI, YTO aTOMHbIe 60MObI Ha Xupocumy u Haracaku cOpocumnu pyc-
ckue. [lemaercs aTo He ciydaitHo. Kak oTmedaroT riccnenoBatenn, 0co00 CI0KHBIMU
JUIsL pa3001adeHust U MOTOMY OIACHBIMU SIBJISIIOTCS TEKCTHI, U1l OCMBICIICHHS MAaHMITY-
JSITUBHOM CYIIHOCTH KOTOPBIX TpeOyeTcst OoIbInas OCBEIOMICHHOCTh B c(hepe UCTO-
puH, IUTepaTyphl, NOIUTUKU U T.A. (CxoBopoaHukoB, Konnuna 2012: 481).

PedeBoe MaHUIyTMPOBaHUE OCYIIECTBIISAETCS MPHU MOMOIIN PA3JIUYHBIX SI3IKOBBIX
CPEICTB, CPeI KOTOPBIX CJIOBA C AMOLMOHAILHO-OLIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM, Pa3jiny-
HblE pUTOpUYEecKHe (PUTyphl, MeTaQopbl, CPAaBHEHUS, UIE0IO0reMbl, 3B()EMHU3MBI, JHC-
(beMu3MBbI, CpeicTBa MOJATBHOCTH | Jp. OHU yKe SBISUIUCH OOBEKTOM H3YyUeHHS MHO-
I'HX uccienoBanuii. B Hamieir pabote Mbl puaepKUBaeMcsi MHEHHUS UCCIIeIOBaTeNeH,
CUMTAIOILNX, YTO [P aHAJINU3E JUCKYpCa CIENyeT pacCMaTpUBaTh HE OTAEIbHBIE CPEI-
CTBa BO3JIEUCTBHSI, a UCIIOJI30BATh KOMIUIEKCHYIO MOJIEIb ONMHUCAaHUS, OCHOBAHHYIO
Ha MYJbTUMOAAIBHOCTH U BKJIFOUAIOIYIO KaK BepOasibHbIE, TAK U HeBepOaJIbHbIE CPE-
CTBa MaHUITYJIMSTUBHOIO BO3JICUCTBUS HAa CO3HAaHME U Bocrpusitue ayautopuu (Msaxo-
Ba, Cnogapen; 2010; Ponton 2016 u ap.). Cpenu HuUX — 0cob0e 3ByKOBOE, BU3yaJIbHOE
wi rpadguueckoe opopmiieHne coodenus, pororpaduu, pUCyHKH, KapUKaTypHbBIE
U300paKeHUsl, UX IIBETOBOE O(OpMIICHUE, PACTIONOKEHNE TEKCTa, PACIOI0KEHHE
U mpudt 3arosoBka u Ap. Clienyer OTMETUTD, YTO U CaM 3aroJIOBOK SIBIISIETCS BAKHBIM
CPEJICTBOM MaHUIYJUPOBaHUA. ¥YIauHO c(HOpPMYIMPOBAHHBIN, OpOCKUH, MpUBIEKa-
IOLIMI BHUMaHKUE, OH MOXET OKa3bIBaTh OOJIbIIIEe BO3ACHCTBHIE HA aJipecaTa, YeM cam
TEKCT, 1 oOecreunBaTh OoJiee TiTy0oKoe 3aKkperyieHne B co3HaHuu. Bee atu cpencTa
TpeOYIOT paCCMOTPEHHSI U CIIEHUAIBHOTO U3yUYCHHUS.

OrpannyuMcs 371€Ch JIMIIb OJIHUM PUMEPOM U MOKaKEM, KaK 3HAKH MPETMHAHMS,
a MIMEHHO KaBBIYKHU, MOTYT CIIy>KUTb CPEJCTBOM MaHHITYJIMPOBAHHUS.

19.10.2016 HakaHyHE OTKPBITHS POCCUICKOrO JyXOBHOro LeHrpa B Ilapke I"asera
“The Guardian” ommy0n1KoBaja CTaThIO MO 3ar0JI0BKOM “Russian ‘spiritual centre’ set
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to open in the heart of Paris”, Tie BbIpaK€HUE «TyXOBHBIH IIEHTP» B3ATO B KaBBIYKH.
Jlasiee B cTaThe TOBOPUTCS O TUIAHUPYIOMIEMCS] OTKPBITHH «JTyXOBHOTO U KYJIHTYPHOTO
LEeHTpa» (TaK ke B KaBbIUKaX) Kak 0 cTpemiieHnu Poccun co3aath 00pa3 MOIIHOM pe-
JUTHO3HOM cTpansl (17), a BIIOCIEICTBUM, CO CChUIKON Ha (paniry3ckue CMMU, coob-
aeTcst, 9To (ppaHIry3ckue CiryObl Mo 60prOe CO MIMMOHAKEM OKPYKHJIH 3/IaHHE CPEe/I-
CTBaMH PaIMOIEKTPOHHOIO MOJABJICHHUS, YTOOBI HE JaTh PYCCKUM HCTOJIL30BATh CPE/I-
cTBa MeKTpoHHOTO HaOmoaeHus (18). Takum 00pa3oM YUTATEISAM TAeTCS MTOHATH CYTh
KaBBIYEK M HABOJUTCS MBICIb, YTO 3TO HE KYJIbTYPHBIA U TyXOBHBIN IIEHTp, a LIEHTP
LITHOHAXA.

(17) A vast Russian “spiritual and cultural centre” crowned by a golden-domed Orthodox
cathedral — widely seen as a grand expression of Moscow’s quest to project an image
of itself as a powerful, religious country — is set to open in Paris.

(18) French media reports say that country’s counter-espionage services have sur-

rounded the building with jamming devices to prevent the Russians from using it
for electronic surveillance (The Guardian 19.10.2016).

Takum oOpa3zom, ecin yOeKIeHHe — 3TO OTKPHITOE BO3/ICHCTBHE, KOTOPOE OCTAaB-
JSIET 32 ayJUTOPHEN BBIOOP, TO MAHMITYJISIIUS — ATO CKPHITOE BO3/ICHCTBHUS Ha CO3HA-
Hue ayauropun. OIHAKO B HACTOSIIIEE BpeMsi Mbl HaOM0qaeM, KaKk MaHUITYJISIHS TTPU-
oOpertaeT Bce Oojiee arpeccHBHbBIE ()OPMBI, MPEBPAIIASCH U3 CKPHITOTO BO3IECHCTBUS
Ha TIOJICO3HAHUE JIIO/ICl B OTKPBITOE arpeCCUBHOE BO3/ICHCTBHE, YTO MO3BOJISET TOBO-
puthb 0 HOBOM QyHKIMKM CMU — dyHKIMKM HHPOPMALIMOHHON, WIIM MEUHHOM, arpec-
CHHU, KOTOPYIO MOKHO OXapaKTPU30BaTh KaK MAHUNYIAMUGHOE YOedcoeHue.

3. NTHOOPMALIMOHHAA ArPECCUSA B CMU

HudopmarnmoHHas arpeccusi MOXKET KacaThCsl Kak MPsIMOTo yOSKIACHUsI, TaK U Ma-
HUITYJISITUBHOT'O BO3HCﬁCTBHﬂ, MEXKIAY KOTOPbIMU B JAHHOM CJIy4ac TPYAHO IPOBECTHU
YeTKYIO TpaHb. Ha Har B3I/, arpecCUBHBINA AUCKYPC MOXKHO pacCMaTpUBATh B PaMKax
MaHHITYJIITUBHOTO, TOCKOJIBKY IpH OoJiee mpsMbIX (hopMax BO3IEHCTBUS B KOHEYHOM
WTOTe OH HaIleJIeH Ha MaHUITYJISIIUIO OOIIECTBEHHBIM MHEHUEM, Ha OPMHUPOBaHUE 00-
pasa Bpara, ¢ KOTOPbIM HE00X0IMMO OOpOTHCS. DTOT (haKT MO3BOJISIET pacCMaTpUBAThH
arpeccHro KaKk MaHHITYJISITUBHOE YOCXKICHUE, KOTOPOE CICIYET OTIMYATh OT OTKPBITOTO
yOexeHus, HaOII0aeMOoro, KaK yKe 0TMEYaaoch, B MAPIaMEHTCKUX BBICTYIUICHUSIX
nmu auckyccusix B CMU.

[TockonbKy B MEIMITHOM AMCKYPCE arpeccusi MOJKET BBIPAXKATHCS KaK S3bIKOBBIMH,
TaK 1 HES3BIKOBBIMHU CPEICTBAMH, TO HAPSAIY C TEPMUHOM peyesas azpecclis TpeyiaraeM
UCIIOJIB30BATh TEPMUH UHDOPMAYUOHHAS, WITH MEOULIHASL, A2peccis, KOTOPBIH IUpe, YeM
pedeBast ¥ pacCMaTpPHUBAET arpeccuIo ¢ Y4eToM MyJibMoaaibHOCTH. Elie pa3 monbiraeMcst
MPOBECTU PA3JIMYMsl MEXKIy MaHUMYJSALUEH u arpeccueid. Ecnu pedeBass MaHHITY IS
IIUs1 — 3TO CKPBITOE BIMSHUS HAa KOTHUTUBHYIO U ITOBEJCHYECKYIO JESITEILHOCTD a/ipe-
cara (Kommauna, 2014: 25), To pedeBas arpeccusi — 3TO OTKPHITOE BBIpaKEHHE BPaXK-
neOHOCTH K pedepeHTy U BTOP>KEHHE B KOTHUTUBHOE IIPOCTPAHCTBO ajpecara.

PeueBas arpeccust B si3pike CMU aKTUBHO MPOSIBISETCS Yepe3 UCIOIb30BaHHE
Pa3IMYHBIX CTPATETHH U TAKTUK, CPEIU KOTOPBIX MOYKHO BBIICIUTD CICAYIOIIHE: IPIMOE
00OBHMHEHUE, YTP03a, TUCKPEAUTAIHS, JI0XKb, IPSIMOE MMOPUIIAHNE, HABEIIIMBAHUE SIPIIBIKOB
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u fgaxxe ockopoOsienne. C 1eapio 0CKOPOJICHUS 9acTO UCTIONBb3YIOTCS OCKOPOUTETHHBIC
cpaBHeHUs U quchemu3Msbl, kak B npumepax (19—20), rne Tpamn cpaBHuBaetcs ¢ 60-
JIOHKOW U Ha3bIBA€TCS PYCCKUM TynesieM, a [IyTHH Ha3bIBaeTCsl «KPOBOXKAIHBIM UHO-
CTPaHHBIM JTUKTATOPOM»:
(19) But if the C.1.A. is right, Russia apparently was trying to elect a president who would
be not a puppet exactly but perhaps something of a lap dog — a Russian poodle.
(NYT, DEC. 17, 2016).
(20) I never thought I would see a dispute between America’s intelligence community and
a murderous foreign dictator in which an American leader sided with the dictator.

[TpuBeneM HEKOTOpBIE TPUMEPHI IPYTUX MPOSIBICHUI BepOALHON arpeccuu, B3si-
ThIE U3 OITyOJIMKOBaHHOIO Ha caire ‘“The Washington Post” noknana rnasst LIPY Knen-
nepa B Cenate CIIIA. XOTs OHM KacaroTCs MOJIMTHYECKOTO JUCKypca, HO, OIMYyOJIMKO-
BaHHbIE HA HOBOCTHOM CaiTe, MOT'YT, Ha Halll B3IJIs[, pACCMaTpUBATLCA U B paMKax
MEIHNITHOTO JUCKYpCa.
IIpsimoe oOBUHEHME:

(21) The country’s top intelligence official said Thursday that Russia’s meddling in the 2016
presidential campaign consisted of hacking, as well as the spreading of traditional
propaganda and ‘‘fake news”. — I'naBa LIPY 3asBUI B 4eTBEpPT, UTO BMEIIATEIHCTBO
Poccun B mpesnaentckyro kammaauto 2016 roga 3aKiro9anoch B XaKepCTBE, a TAKKE
B TPaMIHOHHON Mponarasie U «pedKoBbIX HOBOCTSAXY.

IIpeyBenuuenue:
(22) McCain ... pressed Clapper on whether the campaign meddling was an attack on
the United States and an “act of war.” — MaxkkeitH HacToituuBo npocun Knenmne-

pa JaTh OTBET, HE SBJISUIOCH JIM BMEIIATENILCTBO B M30UPATEIbHYI0 KOMIIAHHIO aTa-
kxoi Ha CIIIA U «aKTOM BOMHEBD».

Yrpo3a:
(23) Graham criticized President Obama’s response, saying he had thrown “a pebble”
at the Russians, adding, “I'm ready to throw a rock.” — I'p>M pacKpuUTHKOBAI pe-

akiuto npesugeHTa O6aMbl, 3a5BUB, UTO OH OPOCHIT «KaMeIleK» Ha PYCCKUX, TI0OABUB:
«51 ToTOB OPOCUTH KAMEHBY.

IIpu3bIBEI K arpeccuu, B TOM 4ncie U Gu3ndecKoi:

(24) Clapper also called for a more aggressive counter-propaganda effort. — Knenmep
TaKoKe MPU3BaJl K 00Jiee arpecCUBHOM KOHTPIPOIaraHie.

(25) Ladies and gentlemen, it is time now not to throw pebbles, but to throw rocks. —
Jambl 1 TOCO/1a, TETIEPh HACTAIO BpeMsi OpocaTh He KaMEIIKH, a KAMHH.

Cyns mo mpuBeJEHHBIM NIPUMEPaM, 31€Ch BPSJI JIM MOKHO TOBOPUTH O MaHUITY-
JSUWA KaK O CKPBITOM BO3JICUCTBHH HA CO3HAHUE ayAUTOPUU C LENBIO HABA3AThH OMpe-
JIEJIEHHOE TIPEJICTABJICHUE O JIEHCTBUTENLHOCTA. JTO MPUMEPHI IPSIMON BepOanbHON
arpeccuy B aJIpec OIMIOHEHTa U arpeCCUBHOTO BO3JEHUCTBUS HA Ay IUTOPHIO.

®akt BeneHuss MHOOPMAIIMOHHOHN BOMHBI, KOTOPYIO MBI Ha3blBaeM MH(pOpMAIH-
OHHOM WJIM MEIUWHOM arpeccuei, mpu3HatoT camu CMI, KoTopble 9acTO OTKPBITO To-
BOPAT 00 3TOM, HCIIOJIb3Ysl BOCHHYIO TEPMHHOJIOTHIO:

(26) The war of words continues. — CrnoBecHas BoiiHa nipojoinkaercs (BBC 15.05.2016);

(27) The importance of information operations was most clearly illustrated by the extraor-

dinary concert mounted in the ruins of Palmyra after its recapture from so-called Is-
lamic State (IS) by Syrian forces. — BaxxHocTh HH(MOPMAIIMOHHOH ollepanuy Oblia
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SIPKO TPOMJITIOCTPUPOBAHA HEOOBIKHOBEHHBIM KOHIIEPTOM, COCTOSIBILIMMCSI HA PYHHAX
ITabMHUpBI TTOCTTE €¢ OCBOOOXKICHHS OT TAK HA3bIBAEMOT'O HCIAMCKOIO TOCYIapCTBa
cupuiickoit apmueit (BBC 30.09.2016);

(28) Mr Yakovenko's comments come amid public clashes between the UK and Russia. —
KommenTapuu SIkoBeHKO Tpo3BydYad Ha (OHE IMyOJMIHBIX CTOJIKHOBEHUH MEXITY
Bemmkobpuranueit u Poccueit (BBC 22.10.2016).

Bripaxenue arpeccun B CMU o6s13atenbHO nogpazymeBaeT oopa3 Bpara (3akosH
2009). B paccmatpuBaeMoM Hamu ciiydae HHGOPMAIIMOHHOTO MPOTHBOCTOSHUS PeUb
uaeT o BHemHeM Bpare. M3 myGnukanwmii 3apyoexusix CMU HeTpyaHO MOHSTH, KTO
9TUM BpParoM siBJs€TCs.

24 nexabpst 2016 The New York Times ony0naukoBaia CTaThlO 1O/ 3ar0JIOBKOM
Putin Is Waging Information Warfare. Here’s How to Fight Back («Ilytun Benet uH-
(dhopmaroHHy0 BOMHY. BOT Kak Halo ymapuTh B OTBeT»). HaumHaeTcs craThsi ¢ TOTO,
gro ee aBTop (Mark Galeotti) Ha3pIBaeT KOHQUIMKT 21 BeKa CKOpee MaKHaBEIUTHAHCKHM,
9YeM BOCHHBIM, ITOCKOJIbKY BMECTO CaMOJIETOB, OOMO M paKeT UMEIOT MECTO XaKepCKUe
B3JIOMBI, yT€UKH HH(DOpMaLK U (peiKkoBbie HOBOCTH. Jlaree aBTOp CTaThU OTMEYAET, YTO
BMematenbcTBO Poccun B pesuaentckue Beioopsl CIIIA TonbKO HArOHSET almeTuT:

(29) Welcome to 2lst-century conflict, more Machiavellian than military, where hacks,
leaks and fake news are taking the place of planes, bombs and missiles. The Russian
interference in the United States presidential election is just a taste of more to come
(NYT, 24.12.2016).

Crnenyer oOpaTUTh BHUMAaHUE U HAa KapTUHKY, KOTOPasi COMPOBOXKAAET MyOIUKa-

uro. Ha Heit n300pakeH OrpOMHBIN Me/IBe b, 3ayie3aroluii lanamu B KamuTonmii, u3 ko-
TOPOro TEYET MEJ, a JIETAIOIINE BOKPYT MUEibl HE MOTYT €My IOMELIATh.

Putin Is Waging Information Warfare. Here’s How to Fight Back.
By MARK GALEOTTI DEC. 14, 2016

Kak yxe ormeuasnocs, Bcie[ 3a UCCIIe0BaTesIMUA KPUTHIECKOTO JIUCKYpC-aHaI3a
MBI CYHTAEM, YTO aHAJIU3 arpeCCUBHOTO MH(POPMAIIIOHHOTO TUCKypca AOJDKEH MPOBO-
JIUTHCSI KOMIUIEKCHO, HA OCHOBE MYJIbTUMOJAIBHOCTH, C YUYE€TOM KaK BepOaJbHBIX, TaK
U HeBepOAJIbHBIX CPEJICTB, C MOMOIIBIO KOTOPHIX JOCTHTaeTCsl OOJBIINNA MparMaTu-
yeckuid 3 DeKT.
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B kauecTtBe mpumepa paccMOTpUM IyOHKarmio B Oputanckom n3nanuu “The Eco-
nomist" ot 22.10.2016 nox 3aronoBkom “The threat from Russia” («YTpo3a co CTOPOHBI
Poccun») 1 He MeHee BbIpa3UTENILHBIM N0/13aroJI0OBKOM How to contain Viadimir Putin’s
deadly, dysfunctional empire (6yks.: Kak ciepxuBaTb CMEPTOHOCHYIO, HEYTIPABISAEMYIO
numniepuo Bragumupa Ilytrna). Teker 3aronoBka Hesb3sl Ha3BaTh MaHUILY-JISITHUBHBIM,
IOCKOJIBKY B HEM HPsIMO FOBOPUTCS O TOM, 4To Poccus mpeacTaBiseTr coboit yrposy.
B 10 e Bpems creyeT oOpaTuTh BHUMaHKE Ha ero pasmep. Brinenenue 3aroiaoBka 60-
Jiee KPYITHbIM HIPU(TOM SIBISAETCSI OIHUM U3 IEUCTBEHHBIX CIIOCOO0B MAaHUIYJISLIUH, TaK
KaK OH TPHBJIEKAeT BHIMAaHUE YUTATENICH U JIydIlle 3aKperusieTcst B uX co3HaHuu. [lox
3aroJIoBKoM jaetcs moprpeT IlyTuHa Ha kpoBaBo-kpacHOM (one. CaMm MOPTPET 3aTeM-
HEH, a BMECTO IJ1a3 — 3JI0BEIIUE YEPHbIE BIAJUHBI, B KOTOPBIX N300pa’keHbI KPACHBIE
poccuiicKkue UCTpeOUTENH. YBUAEB 3ar0JIOBOK M CONPOBOXKIAIOIINIT €ro MOPTpeT, YuTa-
TeJb yXe U 0e3 TeKCTa MOoTy4yaeT JOCTaTOUHbIA CTyCTOK MH(OPMALMU O TOM, YTO Hpe-
craBisieT co6oit Poccus u ko Takoit [lytun.

THE THREAT FROM RUSSIA
How to contain Viadimir Putin’s deadly, dysfunctional empire
22.10.2016 The Economist

The Economist

UYro kacaeTcst TeKCTa, TO OH MPEJCTABIAET cOO0M BecbMa MHTEPECHBIN NMpUMeEp
WH(POPMAIIMOHHON arpeCcCHH, TIE MCIIONB3YIOTCS KaK MPSIMbIC, TAaK U MAaHUITYJIATUBHBIC
cpezcTBa BO3ACUCTBUA. TEKCT HallOJIHEH BOGHHOM TepMUHONIOTHE — nuclear weapons,
nuclear-capable missiles, ballistic missiles, bomb shelters, mass slaughter, aircraft-
carrier group, nuclear consequences u ip. MHOTOKpPaTHO MCIIOJIB3YIOTCS TJ1aroJIbl yCTpa-
IICHUS, COep KalIie CEMaHTUYECKUI KOMITIOHEHT arpeccuu: scare, threaten, T1aroibl,
Ha3bIBAIOIIME BOCHHBIC ACUCTBUS — shoot down, fight, attack, strike n np.:

(30) Every week Vladimir Putin, Russia’s president, finds new ways to scare the world.

Recently he moved nuclear-capable missiles close to Poland and Lithuania. This week
he sent an aircraft-carrier group down the North Sea and the English Channel. He has

threatened to shoot down any American plane that attacks the forces of Syria’s despot,
Bashar al-Assad.
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Poccust Ha3pIBaeTCs TEOMOIUTUYECKUM BparoM HoMep oauH (number-one geopo-
litical foe):
(31) “Four years ago Mitt Romney, then a Republican candidate, said that Russia was
America’s “number-one geopolitical foe”.

Jns ee XapaKTepUCTUKH J1ajiee UCTIONB3YeTC s LeNblii HAOOp HeTaTUBHBIX ONpe/ie-
JICHUI: IOMUMO YTIOMSIHYTBHIX B 3arojioBke deadly w dysfunctional, Bctpedatorcst weak,
insecure, unpredictable, T.e. cnabas, HenaoedxicHas, Henpeockasyemas CTpaHa, KOTOPYIO
OTIIMYACT «XpOoHUUecKas Hapacmaiowas nemowrHocmoy ( chronic, debilitating weak-
ness). iconb3yercs U Takoe CpPeJICTBO MAHMITYJISALINHY, Kak cpaBHeHne — Poccus Ha-
3bIBaeTcs Oosee onacHoM, yem ObiBImi CoBetckuit Coro3 (32), uepe3 cpaBHEHUE yTBEp-
xaaeTcs, yTo Poccust KoppyMITpOBaHHAsI CTpaHa U €€ MOJUTHYECKas cucTeMa cgaib-
cuupoBana (38):

(32) “Yet a weak, insecure, unpredictable country with nuclear weapons is dangerous —

more so, in some ways, even than the Soviet Union was.”

W3 TakTUK MaHUMYJSIUNA MOKHO OTMETUTh MHOTOKPATHYIO MOJMEHY MOHSATHI
u panscudukanuio GakToB, Kak B mpumepe (33), rae yrBepxkaaercs, 9ro Poccus ocy-
IIECTBIISIA XaKEPCKUE aTaKh BO BPeMsi aMEPUKAaHCKON H30MpaTeIbHOM KaMITaH|H, PyKO-
BOJIUT MaccoBbIMHU yOuiictBamu B Cupui, anHekcupoBajia KpsIM ¥ IOCTOSIHHO TOBOPUT
0 MMPUMEHEHUU SJEPHOTO OPYKHUS, UTO SIKOOBI CBHJIETEIBCTBYET O BEPHOCTH BBIBOJIA
0 TOM, YTO OHA MPEACTABISAET YIPO3y HOMEP OJIUH:

(33) With Russia hacking the American election, presiding over mass slaughter in Syria,

annexing Crimea and talking casually about using nuclear weapons, Mr Romney’s
view has become conventional wisdom.”

Euie omHOM TaKTUKOM, KOTOpast UCMIOJIB3YETCs B 3TOM TEKCTE, SIBJISIETCS YXOJ OT Ofl-
PEIETIeHHOCTH, MCIIOJIb30BaHUE Pa3MbBITON HEoNpeaeieHHOW HH(OPMAaIUH, KaK B MPH-
Mmepe (34), rie TOBOPUTCS, UTO B POCCUHUCKHUX TEIEBU3MOHHBIX HOBOCTSAX TMOCTOSTHHO
MOKa3bIBAIOT OAJUITMCTHYECKUE PAKeThl U OOMOOYOEKHUIIIA, IPU ITOM HESICHO, O KaKHX
pakeTax UJeT pedb, IJIe U KTO CTPOUT 3T OoMO0yOexHIIIa.

(34) Russian television news is full of ballistic missiles and bomb shelters.

Hcrnonb3yroTes BBIXBAYCHHBIC U3 KOHTEKCTa (hpas3bl, KOTOPHIE TAaK)KE HAarHETAIOT
TICUX03, MOCKOJIbKY PeUb B HUX MJET O BO3MOKHBIX SIJIEPHBIX MOCIEACTBUSX (nuclear
consequences), 0 Hen30e)KHOCTH CTONKHOBeHUS (if a fight is inevitable) v epBoM ynape
Poccun:

(35) “Impudent behaviour” might have “nuclear consequences”, warns Dmitry Kiselev,

Mr Putin’s propagandist-in-chief — who goes on to cite Mr Putin’s words that
“If a fight is inevitable, you have to strike first.”

Bo3Bpamiasich K peaabHOCTH, aBTOp CTaThbH yTBEpikAaeT, uto Poccus He cobupaercs
pa3Bs3bIBaTh BOWHY NPOTUB AMEPUKH M 3TO BCE IyCTHIE CIOBA, TEM HE MEHEE IPSIMO
MOTYEPKUBAETCS, YTO OHA MPEJICTABIIAET COOOM yrpo3y CTaOUIBHOCTU U MOPSAKY:

(36) In fact, Russia is not about to go to war with America. Much of its language is no
more than bluster. But it does pose a threat to stability and order.
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OpnHako Janee 1enaercsi HeCKOJIbKO MapaloKCaIbHbIN BBIBOJ O TOM, YTO ISl OTBETA
POCCHUICKON yTpo3€ BaXKHO MOHSATH, YTO BOMHCTBEHHOCTh Poccuu HE sIBISIETCS MpHU3HA-
KOM €€ BO3POYK/ICHHS, & CBUCTEIILCTBYET O XPOHUYECKOM, IPOTPECCUPYIOIICH ClTab0CTH:

(37) And the first step to answering that threat is to understand that Russian belliger-
ence is not a sign of resurgence, but of a chronic, debilitating weakness.

B cratbe ucnonb3yercs U Takas TaKTUKAa MaHMITYJIALWHU, KaK oOpallieHue K yHu-
BEpCAJIbHBIM LIEHHOCTSIM, YIpO3y KOTOpBIM IpeicTaBiser Poccus, KoTopas cTpeMHUTcs
JIACKPEAUTUPOBATH 3TH EHHOCTH U Pa3pyIlIUTh UX, HE Mpeaaras npu 3TOM HUKAKOU
JpYyToi TpUBIIEKaTEeNbHON UACoNorud. Takum 00pa3oM, 371eCh Mbl BUIMM aKIIEHTUPOBA-
HUE TIPOTUBOIIOCTABIICHUS HA «MBD) — T€, KTO pa3/ieisieT YHUBEPCAIbHbIE THOepabHBIE
LEHHOCTH, U KOHWY», IPEACTABIAIOLINE YTPO3Y 3TUM LICHHOCTSIM:

(38) Russia does not pretend to offer the world an attractive ideology or vision. Instead
its propaganda aims to discredit and erode universal liberal values by nurturing
the idea that the West is just as corrupt as Russia, and that its political system is
just as rigged.

Hanee (39) Beipaxkaetcst mpsiMoe yOexJIeHue B TOM, 4yTo Poccust Xo4eT pacKoioTh
3amaj, U COAEPKUTCS MPU3bIB K €UHCTBY BCETO 3allaJHOTO0 MHUpa M TBEPAOCTH Nepe]]
JIMLIOM YTpO3bl CO CTOPOHBI Poccuu:

(39) It wants to create a divided West that has lost faith in its ability to shape the world.
In response, the West should be united and firm.

Kak BumuM, B JaHHOW CTaThe UCTIONB3YIOTCS KaK MPSMBIE, TAK ¥ MAHUITYJIITUBHBIC
crocoObl BO3/IEHCTBUS Ha ayIUTOPHIO, B Pe3yJbTaTe Yero MPOUCXOIUT arpecCCUBHOE
BO3JICIICTBIE HA CO3HAHME AayJUTOPUM U CO3JIACTCS AEMOHHYECKH 00pa3 KaK pOCCHii-
CKOT'0 MPE3UICHTA, TaK M CTPAHBI B LEJIOM, MPECTABISAIONICH yrpo3y BCEMY IIHBHIIH-
30BaHHOMY 3aIaTHOMYy MHpY.

4. SAKJTIOYMEHUE

Ha ocnoBe ananu3a amepukanckux u Opuranckux CMU B manHO# cTaThe ObLIO
MPOIEMOHCTPUPOBAHO YCHJIEHUE BO3ACUCTBYIONIEH (DYHKIIMHU CPEICTB MAacCOBOM HH-
¢dopmanmy, oKa3aHO, KaK B YCIOBHUSIX MH(POPMAIMOHHOW BOWHBI, SIBUBILEWCS PE3YIIb-
TaTOM TOJUTHYECKOTO MpoTUBOCTOSIHUA Poccun u 3anana, n3MeHWIMCh GOpMBI BO3-
JEHCTBUS: OTKPBITOE YOSIKICHNE CMEHUIIOCh CKPBITBIM MaHUITyJTHPOBAHUEM, KOTOPOE
MIEPEPOCIIO B OTKPBITYIO arpecCuio, YTO MO3BOJISIET TOBOPUTH O HOBoM yHKImu CMU —
byHKIMH HHPOPMAITMOHHOM, WJTH MEMHHOM, arpecCHH, MPeICTaBIISIoNIeH COO0N MaHH-
HYJISITUBHOE yOeXKICHHE.

MbI nonbITaTUCh ONPEAETTUTh CXOACTBA U PA3IUUMS MEXITYy TpeMsl BUJaMU BO3JICH-
CTBUS: yOeXKIEHHEM, MaHMITYJISIUEed U arpeccueld. YOexxIeHne He BCeraa SBIISETCS
MaHMITYJIITUBHBIM, 3TO MOXET OBITh OTKpbITOE Bo3zeicTBUe (auckyccun B CMN),
KOTOPOE OCTAaBIISIET 3a ayAUTOpHUEH BbIOOP. MaHUITYISIIIUS — 3TO CKPBITOE BIUSHUE
Ha CO3HAHHUE ayJIUTOPHUH, KOTOpAas BBICTYNAET NTACCUBHOM >KePTBOM. Arpeccusi B MeIuii-
HOM JTUCKYpCE paccMaTpuBalach HAMH B JBYX IUIaHAX — B OTHOLICHUH pedepeHTa
(agpgpexmusnasn acpeccusi) u B OTHOLIEHUH ajipecaTa (KoeHumusHasa azpeccus). B pe-
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3yJIbTaTe Mbl MPUIIIH K BBIBOJY, YTO B PACCMOTPEHHOM HAMHU MaTepHajie arpeccus —
9TO BBIPKEHUE OTKPBITON HEMPHUSI3HU, BPAXKICOHOCTH K OOBEKTY PEUH U, B TO e BpeMs,
LIEJICHAIIPABIEHHOE BO3/ICICTBIE HAa CO3HAHUE ajipecara (IeJI€BOM ayAUTOPUH) C LEIIbIO
€ro MJEOJIOrNYECKOro MOMYMHEeHHs. TakuM 00pa3oM, arpeccust — 3TO MpsIMOe BO3/CH-
CTBHME Ha ajipecara, HO MpEeAINoaramllee MaHUIYJIATUBHYIO LEb, YTO U MO3BOJIAET
TOBOPUTDH O MAHUNYASAIMUBHOM VYOEHCOCHUU.

[Tpu Gonee npsmMbIX GopMax BO3ACHCTBUS HA YPOBHE OTIEIBHOTO BHICKA3bIBAHUS
WM CEMHOTHUYECKOTO 3HaKa B KOHEUHOM UTOTE OHO IMPEJCTaBIsIeT COOOW BTOPIKEHUE
B KOTHUTUBHOE MPOCTPAHCTBO aJipecaTa ¢ LEJIbI0 BO3ACHCTBUS Ha €ro KapTUHY MUpa,
T.€. HAIlEJIEHO HA MAHMITYJISIUIO OOIIECTBEHHBIM CO3HAHHEM B MHTEpECax BIACTH.
B cBsi3u ¢ 3TMM, Ha Halll B3IJISi, arpeCCUBHBIN AUCKYPC MOXKHO paccMaTpuBaTh B pam-
Kax MaHUIYJIATUBHOTO M €r0 MOXKHO OXapaKTepPHU30BaTh KaK MaHMITYJSITUBHOE yOEKIe-
Hue. [Ipy 3ToM MBI HE UCKIIFOYAEM, YTO OH MOYKET UMETh LIEJIbI0 CO3JJaHUE U MMO3UTHB-
Horo ummuaka. Ilockonbky B MEIMHHOM JIMCKYpPCE arpeccus MOXKET OCYIIECTBISAThCA
Kak BepOalbHBIMH, TaK U HEBEPOATbHBIMH CPEICTBAMH, JUIA €€ 0003HAUEHUs Mpejia-
raeM HUCIOJIb30BaTh TEPMHH UHDOPMAYUOHHAS (MM MeOutinas) azpeccus, KOTOPBIN
LIMpEe TEPMUHA peuesast azpeccus.

B crarbe 6bU10 TPOIEMOHCTPUPOBAHO, YTO AHATM3UPOBATH arpeCCUBHBIN TUCKYPC
1enecoo0pa3sHo Ha OCHOBE MYJIBTUMOJIAIBHOTO MOAXO0/1a, TPEATIONararomero KOMILUIEKC-
HOE ONMCAHME CTPATETMi U TAKTHMK MAaHUIYJUPOBAHUS U UCIIOJIb3YEMBIX JIJISl UX pea-
JIM3ALHUH S3bIKOBBIX U HESI3bIKOBBIX CPEJICTB, perepTyap KOTOPbIX MOCTOSHHO PaclIu-
psiercs. OnucaHHbIe B CTaTh€ CTPATETMU M TAKTUKH — JIMIIb YacTh 1€JIOW CUCTEMBI
JTUCKPEIUTALIMOHHON JIMHTBUCTUKU. DTH MPUEMBI YaCTOTHBI, HO HE MCUEPITBIBAIOIIN JJISt
Manunyssiguu B CMU. 3HaHrne MexaHM3MOB MaHUMYJSITUBHOTO Boznercteust CMU,
MIPUHUMAIOIIIETO HOBBIE arpeccuBHbIC (POPMBI, HEOOXOAMMO ISl IIPOTUBOCTOSIHUS MH-
(OpPMaIOHHO-TICXOJIOTHYECKOW BOWHE.

© Osromenko B.1., 2017
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MEDIA DISCOURSE IN AN ATMOSPHERE
OF INFORMATION WARFARE:
FROM MANIPULATION TO AGGRESSION

Vladimir I. Ozyumenko

Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
6, Miklukho-Maklaya str., 117198 Moscow, Russian Federation

Abstract. In todays atmosphere of information warfare the biased impact of the media has increased,
pushing behind other functions, including the informative one. The forms of media influence have also
changed: direct persuasion has been replaced by implicit manipulation, which develops into outright aggres-
sion. Since, in the media discourse aggression can be both verbal and non-verbal, we propose to use the
term information (or media) aggression, which is broader than verbal aggression. Media aggression can be
considered as a binary process — in relation to the referent (affective aggression) and in relation to the audi-
ence (cognitive aggression). As a result, the information under media aggression refers to the expression
of open hostility and animosity towards the referent and meaningful impact on the consciousness of the reci-
pient (the target audience) to its ideological subordination. The purpose of this article is to justify the
hypothesis that the growing media aggression is a feature of modern media discourse in the atmosphere
of information warfare, and this function can be analysed within the framework of manipulative discourse
as manipulative persuasion. The data has been taken from quality British and American newspapers, news
websites of The BBC, The Economist, The Guardian, The New York Times, The Washington Post, and some
others covering the relations between Russia and the USA, the situation in the Middle East, particularly
in Syria. The the study was conducted using critical discourse analysis (Fairclough 2001, Van Dijk 2006,
2009; Wodak 2007; Weiss, Wodak 2007) and the multimodal approach (Ivanova, Spodarets 2010; Ponton
2016), and reveals various strategies and means of linguistic manipulation and media aggression. It also
shows that the main aim of linguistic manipulation accentuated by verbal and non-verbal aggression is to
deliberately mislead the audience imposing on it the desired idea of ideological subordination. Therefore,
a knowledge of the mechanisms of manipulative influence is essential to counter the information and
psychological war.
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PemuykoBa E.H., CtpaxoBa A.B.
PEKJIAMHOE «3A3EPKAJIbE» POCCUU U DPAHLINNA.
JINMHFIBOKPEATUBHbIN U TEHAEPHbIA ACNEKTbI
(MoHorpadwms). — Mocksa: Eagutopunan YPPC. 2016. - 216 c.

Remchukova E.N., Strakhova A.V. (2016).
ADVERTISING THROUGH THE LOOKING-GLASS
IN RUSSIA AND FRANCE. LINGUOCREATIVE
AND GENDER ASPECTS. 216 p. Moscow: URSS Publisher

Penensupyemass monorpadus E.H. Pemuykosoit u A.B. CrpaxoBoii oOpaieHa
K IIpo01eMaTHKe KOMMYHHKATUBHOM JTMHTBUCTHKH U COLMATIBHOMN TICUXOJIOTHU M B 4acT-
HOCTH K MPOOJIEMAaTHKE PEKIaMbl, KOTOPast, KAK U3BECTHO, SIBIISICTCS OTPAKEHUEM CO-
UATEHO-TICUXOJIOTMYECKUX CTEPEOTUIIOB. BaykHOE MECTO cpey HUX 3aHUMAIOT T'eH-
ACPHBIC CTCPCOTUIIBI. Hx H3YUYCHUC TMPCACTABIISICTCA CETOMHA 0CO0€EHHO AKTYyaJIbHBIM
B CBSI3U C OOIIIMM HHTEPECOM 3apyOeKHOM M 0TEUeCTBEHHOM JIMHIBUCTHUKY K (DEHOMEHY
«TeHJIep» B IICUXOJIOTNYECKOM, (PHI0CO(PCKOM, KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOM U JIMHIBUCTHU-
YECKOM aCIeKTax.

B cooTBeTcTBHM ¢ TPeOOBAHUSIMYU K HAYYHBIM ITyOJIHKAIMAM PELICH3UpyeMas MOHO-
rpadus BKIIIOYACT TITyOOKHH aHAIN3 KJIIACCHUYECKUX pabOT 10 TEOPUH PEKIIaMBbI H PEK-
JIAaMHOTO TEKCTa, a TaKKe A3BIKOBOW KapTHHBI MUpa PEKJIaMbl — PYCCKOH U (hpaHIy3-
cKkoil. B Helt yOequTebHO MOKa3aHo, YTO U3yYeHUE TeHICPHOI HallpaBIEHHOCTH peKIia-
MBI B CHCTEME PA3HOCTPYKTYPHBIX S3bIKOB (PYCCKOTO U (PpaHITy3CKOTO) SBISETCS BECbMa
MPOJYKTUBHBIM, TaK KakK ITO3BOJISIET BBISIBUTH YEPTHI CXOACTBA, YHUBEPCAIBHBIE IS PEK-
JIaMBbl KaK ()OPMBI KOMMYHHUKAITUH U MacCOBON KYJIBTYPBI.

OcHoBHas npobiieMaTuKa PeueH3UPyEeMOro MOHOTPauIECKOTO UCCIeJOBaHMS
TPYNIIUPYETCS BOKPYT CIEAYIONINX TEM:

— PEKJIaMHBII TEKCT B COIMOJIMHIBUCTHYECKOM ACIEKTe, BKIIOYasi paccMOTpe-
HHUE PEKJIaMHOTO TEKCTa Kak o0BeKkTa mccienoBanus B Poccun n dpaHium, HaIMo-
HAJIBHO-KYJIBTYpHasl criel(uKa peKiambl, IePeBOTYECKHIA aCIEeKT PEKJIAMHOTO TEK-
CTa, corranbHast qudepeHnnanys peun U ee OTpakeHHe B peKiame;

— pOJIb TMHTBUCTHYECKHX (KaK MPaBHIIO, KPEATUBHBIX) CPEJICTB PYCCKOTO U (ppaH-
ITy3CKOTO PEKJIAMHOTO TEKCTa OTHOCUTENIBHO MX HAIPaBICHHOCTH Ha ajpecaTa;

— TeHJIepHas AeTePMUHUPOBAHHOCTh U CIIOCOOBI €€ BhIpaKeHUs (BepOabHbIC
1 HeBepOaIbHbIC); )KEHCKUE M MYKCKHE PeKJIaMHbIe 00pa3bl ¢ JOMUHUPOBAHUEM pa3-
JIMYHBIX COIUANBHBIX M (PU3MYECKUX KaueCTB; JIMHTBUCTHYECKUE TPUEMBI TeHACPHOM
HaIpaBJIEHHOCTH PEKJIAMHOTO TEKCTA.
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Ot1MmeTuM Kak 0co0YI0 IEHHOCTb PELIEH3UPYEMOr0 HCCIIEA0BAHU, YTO BCE MEpe-
YUCJIEHHBIE COCTABJIAIOLINE MOHOTPahHU MPOMILTIOCTPUPOBAHBI OOraThiM pyccKo-(paH-
KOSI3bIYHBIM ayTEHTUYHBIM MAaTE€PUAIIOM.

B MoHorpaduu 3asBi1eH He TOJIbKO F€HJIEPHBIN, HO ¥ JTMHI'BOKPEATUBHBIA aCIEKT
OIMCAaHUs PYCCKOTo U (paHIly3CKOr0 PeKJIaMHOIO TEKCTa, IPUYEM CpeCTBa (paHILy3-
CKOTO sI3bIKa, HACKOJIBKO HaM U3BECTHO, B TAKOM KIIFOUE aHAIU3HUPYIOTCs Brepsble. [Ipen-
CTaBJICHHBIN aBTOpaMU Marepuan yOexxJaeT B TOM, YTO SI3bIKOBAsl UTpa B PEKJIAMHOM
TEKCTEe Pa3HOOOpa3Ha M MPOAYKTUBHA, TAaK KaK MOBBIIIACT €ro 3G PEKTUBHOCTD, TO3TOMY
OHa IIUPOKO pacnpocTpaHeHa B pekname U Poccun, u @panuuu. Kpome toro, nuHr-
BOKpPEaTHBHbIE CPEACTBA MOTYT ObITh COLMAIBHO JU(PPEepeHINPOBAHHBIMH, TaK KaK
C UX MTOMOIIBIO PEKJIAMOAATEIL «MAHUITYJIUPYETY» MY>KYMHOM, JKEHIIMHOW WIN TIOAPOCT-
KOM (OLIEHOYHAs JIEKCHKA, €AMHHILIBI MOJIOJIEKHOTO JKaproHa, aAedpa3eoaoru3upoBaH-
Hbl€ KOHCTPYKIIMH, [ICEBJJOHAYYHAs JIEKCUKA U JIp.).

HauGonpliryro IEeHHOCTb MPECTABIIAIOT 31€Ch HAOIIOAEHNUSI U BBIBOJIBI O CXOACTBAX
Y Pa3INYMAX B CTENICHU BOCTPEOOBAHHOCTH PYCCKOM M (DpaHITy3CKON peKIaMoi TeX Wi
UHBIX JIMHIBUCTUYECKUX cpelcTB. Hampumep, npeneneHTHbIe TEKCThI OJMHAKOBO pac-
IPOCTPAHEHBI B PEKJIaMe JIBYX CTpPaH, TOIa Kak TEKCThI ¢ (Ppa3eosiorusmMaMy B O0IIbIIeH
CTEIICHU XapaKTepHBbI JUI 0TEYECTBEHHOI peKkiambl; co3nanue 3ddexra HaykooOpas-
HOCTH C TIOMOIIBIO TICEBJIOHAaYYHOIO TEKCTa OJMHAKOBO XapPAKTEPHO KaK Ul pOCCUI-
CKOH, Tak U As (PpaHLy3CKON peKJIaMbl; aKTUBHOE CJI0BOOOpa3oBaHHUE B OOJIbLICH
CTENEHU XapaKTEPHO JUIs POCCUICKOMN peKIaMbl U Ap. AHAIU3UPYETCS U TaKas BaKHast
KaTeropus (paHIly3CKOro s3blka, Kak apTHKJIb: aHAIU3 (QYHKLHUH ONpeIeIeHHOTo U He-
OIPEIETIEHHOTO apTUKIIS BO (PAHITYy3CKHX PEKJIAMHBIX CJIOTaHax MO3BOJISIET BBIIBUTD
€ro poJIb B OpraHu3aly 3TOW BaXHOW 4aCTU PEKJIIAMHOI'O TEKCTA.

[IpencraBneHHbI B MOHOTpauy aHAIU3 SABJISETCS KOMIUIEKCHBIM: BepOalbHbIC
U HeBepOaJIbHbIE COCTABIISIOIINE MYXKCKHUX M JKEHCKHUX PEKJIAMHBIX 00pa30B IOKa3aHbI
B TECHOM B3aMMOJICHCTBHH, OJTHAKO OTMETUM MMEHHO TINATEJIbHBII JIMHIBUCTUYECKUI
aHAJIN3 PEKIIAMHBIX 00pa30B, KOTOPBIM MO3BOJIIET aBTOPAM CIEIATh HHTEPECHBIE BBIBO-
Ibl 00 MX HAIlMOHAJIBHOM crienuduke. DTO KacaeTcs, HaIpuMep, OCTPOYMHON HHTEp-
HpeTauy 00pasa «HACTOSIIEr0 My>KUKa» (LLIMPOKO PACIIPOCTPAHEHHOTO B PYCCKOH pek-
Jame IMBa ¥ MACHBIX NPOJYKTOB), 00JIaAAIOIIEr0, C TOUKH 3pEHHs aBTOPOB, TAKOH CIie-
1MGUKOH, KOTOpas 3aTPyIHSIET NEPEBOJ JIEKCEMbl «MY>KHK» B JAaHHONH COBOKYITHOCTH
JIEKCUYECKUX M CTHIIMCTUYECKUX KOHHOTAIMH Ha (PpaHIly3CKUil S3bIK.

ABTOpBI yOEXKIAIOT HAC B TOM, YTO PEKIlaMa, COAEp Kallasi KpeaTuBHbII JIMHIBU-
CTUYECKHUI AJIEMEHT, BBIUTPHIBAET MO CPABHEHMIO C «IIPECHBIM» COOOIeHHeM — 0e3
3JIEMEHTOB SI3IKOBOM MI'PBI U SIPKUX CTHJIMCTUYECKHUX MPUEMOB. BO BCAKOM pekiaM-
HOM aKIMM CYILIECTBYET 3Tall, KOIJa BCe NCUXOJIOIMYECKHE TEXHOJIOIHU OECCHIIbHBI.
Ocraercs UMb «TEPPUTOPUSI KPEaTHBa», OJHUM U3 KOMIIOHEHTOB KOTOPOTO SIBISETCS
A3BIK. ABTOPBI IIOKA3bIBAIOT, YTO, 110 CYyTH, KPEAmueHOCHb — JTO YMEIIOE BIIaJICHUE
CTWIMCTUYECKUMH MPUEMaMH, S3bIKOBOM MI'POMH, CIIOCOOHOCTh K TBOPYECKOMY CJIOBO-
00pa30BaHuIO, CMEJIOE HapyIIEHHE S3bIKOBBIX HOPM (BCE 3TU 30HBI «TEPPUTOPUU Kpea-
THBa» MPHCYTCTBYIOT B MOHOTrpauu), TO €CTb YMEHUE UCIOJIB30BAaTh C MAKCUMAJb-
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HBIM 3((HEKTOM IKCIPECCUBHBIM MHCTPYMEHTApUIl TOTO MM MHOTO S3bIKAa B paMKax
MOCTaBJIICHHON TBOPYECKOH 3a/1a4H.

ITo nHamemy muenuto, moHorpagust E.H. Pemuykosoii u A.B. CtpaxoBoit — 310
BECbMa yJJauHbIH ONBIT CUCTEMHOTO MHTEPAUCLMIUIMHAPHOTO HcciienoBanust. Camo u3-
JIO’KEHUE OTIINYACTCS )KUBOCTBIO, IMHAMU3MOM U IEMOHCTPUPYET YBICUCHHOCTh aBTO-
POB CBOMM «Ie€poemM» — PEKIaMHBIM TEKCTOM. Martepuaibl, BBIBOJIbI U HAOJIIOCHUS,
IIpeJICTaBJIeHHbIE B MOHOTpaduu, 6e3yCcI0BHO, MOTYT HalTH caMoe IMIMPOKOE IpHMe-
HEHHE B BY30BCKOM IPEIOAaBaHUs OOLIMX U CHELHANbHbIX JUHIBUCTUYECKUX KYPCOB,
B IIPaKTHKE IPENOIaBaHMs SI3bIKOB M JTMHIBOCTPAHOBECHHUS, a TAKXKE PH COCTaBICHUU
0030pHBIX JTUHI'BUCTUYECKUX KYPCOB JUISI SI3BIKOBEJIOB, PEKJIAMUCTOB, COI[MOJIOTOB
U IICUXOJIOTOB.

Xotenock ObI OTMETHTS ellie pa3, 4To MoHorpadus «PeknaMHoe ,,3a3epkaibe’...» —
cospemenHblll 63271510 Ha TIOHATHE BepOAIbHOIO KpeaTuBa B TEOPETUYECKUX U MPAKTH-
YeCKHX M3MEPeHUIX Kak (heHOMeHa KOMMYHHKAIMY, KOTHUIIUK H SI3bIKOBOI CHCTEMBI/
CTPYKTYpBL. ABTOPBI paccMOTpeNH (aKTOpbl, KOTOPble MaHU(PECTUPYIOT PA3TUIHYIO
CTPYKTYpY M JAWHAMHUKY peKiIaMHoOro tekcta Poccum u ®panimu, M Npeioxkmim ux
JIMHTBOIIParMaTHIECKyIo Kiaccudukaimio. Takum o0pa3oM, chOKyCHPOBAaHO BHUMA-
HHUE Ha M3BECTHOM U B TO € BPEMsI HOBOM MpoOJieMe CONOCTaBUTEIBLHOIO HCCIEN0-
BaHMSA, KOTOpas B HAILIM THU MO>KET HAaiTH HOBBIE PEIICHMUS.

B.B. 3upka

© 3upka B.B, 2017
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BCEPOCCUMUCKASI HAYHHO-NMPAKTUYECKAS
KOH®PEPEHUUA «AUCKYPCOJIOTUA: BOSMOXXHOCTHU
MHTEPNPETALUUN TYMAHUTAPHOIO 3HAHUSA».
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OF HUMANITIES KNOWLEDGE”,
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Bceepoccuiickas HayuHO-IIpakTHYECcKasi KOH(QEPEeHIHs, MOCBAIIEHHAs podiieMaM
JIMCKYPCOJIOTUH, Tporuia B ['yMaHUTapHO-TIetarornyeckoi akagemun — Qummane Kpbm-
ckoro ¢enepanbHoro yHuBepcurera umenn B.M. Bepnanckoro B 1. Snte. B pamkax
KOH(EPEHIMN COCTOSIIOCH 3aceiaHne SIITHHCKOTO TUCKYpCoIornieckoro kpyxka (S1/1K),
Manugect KoTOporo, COCTaB y4aCTHUKOB M ydpeauTesiel Obuti yTBep keHs! Ha [V Mex-
JyHApOAHOH Hay4HOH KoH(pepeHH « CTUIIMCTUKA CETOTHS U 3aBTPay, COCTOSBIICHCS
Ha (aKyJIbTeTe )KYPHATUCTUKH MOCKOBCKOTO TOCYJapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA UM.
M.B. JlomonocoBa 28—30 anpens 2016 r. Manudect AJIK onyOniukoBaH B HECKOIb-
KUX M3JIaHUAX: SITTMHCKUM AUCKYPCOJIOTMYECKUI KPY)KOK KaK OCO3HaHHAsi HEOOXOau-
MOCTb // CTUIMCTUKA CETOAHS U 3aBTpa: MaTepuaiisl [V MexayHapogHoi HaydHOH KOH-
dbepennuu: pakynpreT KypHaTUCTHKA MIY. — M., 2016. C. 221—223; SnTunHCcKMiA
JMCKYPCOJIOTHUECKUN KPY>KOK // MUp JTMHTBUCTHKYA M KOMMYHHUKAIIUU. DIIEKTPOHHBIN
Hay4HbIH KypHa1. 2016. No 1; Mexnynapoanas koHdepenius « CTHIUCTHKA CETOTHS
¥ 3aBTpa» U CO3JaHKe SIITMHCKOTO AMCKYpPCOJIorHiyeckoro kpyxka // Juckype-ITn. Mex-
JYHapOJHBIN KypHaJI MeXIyHapoqHON akaJeMHUH JTUCKypc-HUcciieoBannid. — Exare-
punOypr, 2016. Ne 1 (22). C. 144—147.

CocraB yupenureneit SAJIK: ['ymanurapHo-negarorndeckas akamemus (puman)
Kpbivmckoro ¢enepanbsnoro ynusepcurera umenu B.1. Bepnanckoro B r. fnre, Moc-
KOBCKHI TOCYJapCTBEHHBIN yHHBepcuTeT nMeHu M.B. JlomoHocoBa (kadenpa ctu-
JUCTHUKH PYCCKOTO si3bIKa (aKyibTeTa KypHanucTuku), Otaen ¢punocopuu MucTUTY-
ta ¢miocodun u npaBa YpO PAH (ExarepunOypr), Poccuiickuii rocyapcTBeHHBIN
COLIMAJIbHBIA YHUBEPCUTET (Kadeapa pyccKoro si3blka M JuTepaTypsl, Mocksa), bein-
TOPOACKHI HAIIMOHAIBHBIA MCCIIEOBATEIILCKUN YHUBEPCUTET (Kadeapa KOMMYHHUKa-
TUBUCTHUKH, PEKJIaMbl U CBsI3€H ¢ 00IIECTBEHHOCTHIO), OpIIOBCKUN rOCYAapCTBEHHBIN
YHUBEPCHUTET UCKYCCTB M KyJIBTYpPHI (Kadeapa HHOCTPAaHHBIX SI3bIKOB), JIyraHckuii rocy-
napcTBeHHbIH yHuBepcuteT uM. Tapaca llleBuenko (kadenpa pycckoro si3pIKO3HAHUS
Y KOMMYHHKATHUBHBIX TEXHOJIOTHI).
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SnTUHCKUI TUCKYpPCOOrHYECKU KPY>KOK — IyMaHUTapHbIM MTPOEKT, 00bEANHHB-
LMK HUCCIeI0BaTeNIel, OPUEHTUPOBAHHBIX HA MPOAYKTHBHBINA MEXIUCLHUIUINHAPHBIN
JIMAJIOT, KOTOPBIM MOYET CIIOCOOCTBOBATh (DOPMUPOBAHMIO JIMCKYPCOJIOTHUH KaK LIEJIOCT-
HOT'O TYMaHUTapHOI'O 3HAHUS.

OuepyeH Kpyr npoOiieM, KOTOpbIe HyKJAl0TCSl B KOJJIETHAIBHOM PAacCMOTPEHHH:
npobneMa Ae(UHUIMI CTUIIS, TEKCTa, JUCKypca (B YCIOBHUSIX OCOOBIX MapaaurMallbHBIX
OTHOILIEHUH, B KOTOPBIX COIUIUCH TUAXPOHUS U CUHXPOHUS, TPAJULIMOHHOE U HOBOE,
JTUCUMTUIMHAPHBIA U MEKIUCUMIUIMHAPHBINA MOIXO0/IbI); KOHIETIUS AUCKypca B JIMHT-
BUCTHUKE, MOJIUTOJIOTUH, COLHOJIOTHH, JTUTEPATYPOBEAECHUN; AMHAMUKA KAHPOBBIX 00pa-
30BaHUH, €€ OTpaKEHUE B KOMIO3UIIMOHHO-CTUIINCTHYECKOM YCTPONCTBE TEKCTOB; KOT-
HUTUBHO-SI3bIKOBOM MTapaMETpP OIUCAHUS U COTIOCTABIIEHUS TUCKYPCOB U TUCKYPCUBHBIX
MPaKTHK U JIp.

Konuenuus SAnTHHCKOro TUCKYpCOJIOrHYECKOro Kpy>KKa OIpPEeAeInia CoAepKaHue
U poOJIeMHBIN XapakTep KoH(pepeHIMH, nposeieHHoN 28—29 ceHtsi0ps 2016 r. Ounoe
U 3204HOE y4yacTue B KOH(EpEeHLUU MPUHSIIN TUCKYPCOJIOTH, CTHIINCTBI, TEKCTOJIOTH
3 Mocksel, baprayna, benropona, Bonrorpana, ExatepunOypra, Jlyrancka, KpacHo-
napa, Maiikorna, HoBocubupcka, Cumbeponods, Spociapis.

[lepBerii nens koHpepeHn Havaics ¢ BocriomuHanus o ['.51. Conranuke, 3aBey-
foreM Kadeapoi CTHIMCTHKH PYCCKOTO si3bIKa (DaKyibTeTa sKypHATUCTHKH MIY uMm.
M.B. JIoMoHOCOBa, BBIAAIOIIEMCS YYEHOM, OCHOBATENIE OJJHOW M3 3HAYMMBIX CTHJIMCTH-
YECKHUX IIIKOJI, KOTOPBIN yIen u3 sku3nu 5 aBrycra 2016 r. Opranuzaropsl KoH(QEpeHIINH
MOATrOoTOBWIN BHAeomarepuan «lIpu3Hanue B 100BU», COAEpIKaHHE KOTOPOTO CTAlO
CBOEOOpa3HbIM KAMEPTOHOM HAayYHOI'O OOILEHMSL.

Juckypc Hay4dHOU KOH(EPEHIIMH — ATO BUJ MHTEPAKTUBHON PEUYEBOH AeATEIbHO-
CTH, OPUEHTUPOBAHHBIN Ha 0OCYKJEHHE U 0OOOCHOBaHHE JIFOOBIX 3HAYUMBIX aCIIEKTOB
NEHCTBYIA, MHCHUI ¥ BBICKA3bIBAaHUH €€ YYaCTHUKOB. DTH MPU3HAKH OBLIM B TTOJTHOMN
Mepe pean30BaHbl Ha SUITHHCKOW KoH(pepeHuuu. J{UCKypconorus — aKTHBHO Pa3BHU-
BaloLIasiCsl HayKa, U B PELICHUH MHOTHX MPOOJIeM €CTh CYIIECTBEHHBIE Pa3HOIIACHsl.
OOcy>xeHre CIOPHBIX BOIMPOCOB JUCKYPCOJIOTUH Pa3BEpHYJIOCH 0 Hadana KOH(epeH-
UK B COIMAIILHOM CETH, T/Ie OblIa 3aperuCTPUPOBaHA 3aKphITas rpynmna «SInTHHCKU
JUCKYPCOJIOTHYECKHUI KPY)KOK», YIACTHUKH KOTOPOW OINPEAEIISIIIA BEKTOP IUCKYCCHH
[0 Mepe pa3MeIIeHUs 3asiBICHHBIX JOKIAJ0B. J[MCKycCHOHHOCTh OblIa 3aji0kKeHa
U B IIpOorpamMmy KOH(PEPEHIINH, B HA3BaHUS IJICHAPHBIX M CEKIIMOHHBIX 3aCeIaHMA:
«JInareodunocodust TUCKypcay, « MeKIUCIUILUTHHAPHBIA PETUCTpP TUCKYPCHBIX UCCIIE-
JIOBaHUI — IJICHApHbIE 3aceaHus; «/{uCKypCUBHbBIE MPAKTUKH VS. HHCTUTYLIUOHAIb-
HBIE TUCKYpPCBD», «CTHIIBb, TEKCT, AUCKYPC: AUAIEKTHKA U TMHAMUKA OTHOLIEHUID, «/{uc-
Kypc-aHaJIu3: MPUOOPETECHHBIN ONBIT U TUIAHUPYEMBbIE MEPCIEKTUBBD — CEKLIMOHHbBIE
3acelaHusl.

HazoBeM 1uieHapHbIE TOKIAIbI.

B noxnane npodeccopa E.I'. bopucoBoii (MockoBckuii rocyapcTBEHHBIN JTNH-
IBUCTHYECKUN yHHUBepcUTET) «CTHIMCTHKA M MPAarMaTU4ecKuil MoaXoa K SMIIATHH
B pexitame 1 CMW» ObU10 00paleHo BHUMaHUE HAa HEOOXOIMMOCTh (hOPMHPOBAHUS
HOBOI'O NPHUKJIAJHOTO HANPABICHUS S3bIKO3HAHUS — MApKETHUHIOBOW JIMHTBUCTHUKH,
B paMKax KOTOPOIr'0 MOTYT OBbITh CUCTEMHO NPEICTaBJICHbI TEXHOJIOTMH MEAUHHOTO U PEK-
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JIAMHOT'O JMCKYpCa, OCHOBAHHbIE HA COOTHOIIEHUN TEOPUU U MPAKTUKU U Ha JOCTUTHY-
TOM MEXIUCLHUIUINHAPHOM OIIBITE.

[Tpodeccop B.H. CrenanoB (MexayHapoaHasi akageMusi OM3Heca M HOBBIX TEX-
Hosorui, SIpocnasins) B noknane «Konuentocdepa 1 IUCKypC CUIIbI B HEMELKOH (u-
70co(cKOi TpaauIK» Ha OCHOBE OOIIMPHOrO KOpPITyca TEKCTOBBIX U JIEKCUKOrpadu-
YEeCKHMX JaHHBIX 0003HA4MJI KOHIENTOC(epy AUCKYpca CHIIbI B IMEPHOA 3apOXKACHUS
HeMenKol (puinocodckoil TpaauIuK U ee 3aKPeTUICHUs] U pa3BUTHs B OoJiee MO3IHUX
¢uocopCcKux, CrIpaBOYHBIX U Y4eOHBIX TPYAax, a TAK)Ke B HAMBHON KapTHHE MHpa,
OTPaKEHHOM B HEMELIKOM M PYCCKOM SI3bIKaX TOTO MEPUOJA.

B noknane nonenra H.H. BacniabkoBoii (MoCKOBCKHI TOCYAapCTBEHHBIN YHU-
BepcuteT umeHn M.B. JlomonocoBa) «OcoOeHHOCTH 3PUCTHYECKOTO TUCKYpCa B COBpE-
MEHHBIX MOJUTUYECKUX TOK-ILOY» ObUIN MPEACTABICHbI CTPATErMU U TAKTUKU 3PUCTHU-
YECKOT0 COCTSI3aHUsI ONITOHEHTOB Ha OOIIECTBEHHO-TIOIUTHYECKUX TOK-1I0Yy. B nokmanie
nornieHta A.B. HukosaeBoii (MOCKOBCKMI TOCY/IapPCTBEHHBIN YHHUBEPCUTET WUMEHH
M.B. JlomonocoBa) «HTEpHET-TUCKYPC: peUeBbIe CTPATETHH M TAKTUKI) Ha OOJIBIIOM
(daxTHUeCKOM MaTepualie ObUIH MPOJEMOHCTPUPOBAHBI SI3BIKOBBIE U CTHIIMCTHYECKHE
CBOICTBA MHTEPHET-TEKCTOB, MPOSBIIOIINX «OTKPBITOE aBTOPCKOE ,,A°» B BUIE CO-
BMEILEHUS IPU3HAKOB MOHOJIOTa U AUAJIOra, UCIIOJIb30BAHUS PA3HOTO POJIa SKCIIPECCEM,
KapHaBaJIbHO-UTPOBOT'O CTUJISI U3JIOKEHUS U JIp.

B noxnazne npodeccopa JI.H. CunenbnukoBoii (I'ymanutapHo-nenarornyeckas
akazemus, Snra) «Pu3oma AuCKypca MHTEpMEIMATbHOCTHY ObLIa MOKa3aHa BO3MOXK-
HOCTb PacCIIUPEHUs] paMOK JUCKYpC-aHAIN3a IIPH YCIIOBUHM OPUEHTALMH UCCIIEA0BATENS]
Ha PU30MaTUYECKOE MBIIIUICHHE, KOTOPOE OCHOBBIBAECTCsI HA (peHOMeHe pru3oMbl. CTpykK-
TYPbl PU30MATHUYECKOTO MBIIUICHUS! OPraHU3YIOT UHTEPMEIHAIbHBIN TUCKYPC, IPOSIB-
JIEHHBI B IO3TUYECKUX, PEKJIAMHBIX U IMOJIUNTUYECKUX TEKCTaX.

ABTOPCKYIO METOJIUKY OICHKU 3(P(PEKTUBHOCTH PEKJIIAMHOTO TEKCTA MPEUIOKIIIA
noktop ¢unonorndyeckux Hayk JI.B. YxoBa (SIpocnaBckuii rocyapcTBEHHBIN niegaro-
rudeckuil yausepcuteT uMm. K.JI. Ymmuckoro) B noxiane «Ouenka 3p@pekTuBHOCTH
PEKIIAMHOTO TEKCTa: BO3MOXKHOCTH aJITOPUTMHU3ALMW». B KauecTBe CTep KHS Ipejsara-
€MOI METO/IMKU ONpeIeNIeHbl MPUHLUIBI IEPIOKYTUBHOM JTMHIBUCTUKH, KOTOPbIE OpHU-
EHTHUPYIOT Ha y4eT AEKOAUPOBaHUS HH(OPMAIIMU aIpecaToM COOOIICHUSI.

B nmoxnazne npodeccopa I'.H. JlymuukoBoii (I'ymanuTapHo-Tie1arorndeckast aka-
nemusi, Slnra) « Tpanchopmarys NpereeHTHbIX TEKCTOB B COBPEMEHHOM XY I0KECTBEH-
HOM JTUCKYpCE» SIBIICHUE MHTEPTEKCTYaIbHOCTH OBLIIO PACCMOTPEHO HA MaTepUalle «BTO-
PUYHBIX» TEKCTOB, SIBISIOLUIUXCS TPAHC(HOPMHUPOBAHHBIM IEPECKa30M IPOTOTEKCTA.
Bo BTOpHYHOM TEKCTE MPOTOTEKCT MPETEpIeBacT Pa3HOTO poaa TpaHchopmarmm —
peIyKIuIo, paclpocTpaHeHue, nepedpasupoBanme, CyocTurynuio. B noknane pomneHra
C.C. Mukapesoii (Kpsivckuii penepanbueiii yausepeutet, Cumdepomnons), « Tekcro-
Bbl€ (JIMHTBUCTUYECKHE) KOPITYChl B CIIaBIHCKOM JHCKypce» Oblia Mpe/CTaBlIeHa KOr-
HUTHUBHASI MOJIEJIb TEKCTOBBIX 2JIEKTPOHHBIX KOPITYCOB CJIABSIHCKUX SA3BIKOB, IIOKa3aHa
JUHAMUKA pa3BUTHs OTHOCUTEIBHO HOBOI'O HAIPABJICHUS TEOPETUYECKOTO U MPUKIIAJ-
HOT'O SI3bIKO3HAHUSI — KOPITYCHOM JIMHIBUCTHUKH, ONpEeIeHa NMePCIeKTUBa JUCKYPCHUB-
HOTO aHaJM3a Ha OCHOBE MH()OPMALMOHHOTO CTATUCTUYECKOIO MHCTPYMEHTApHS KOp-
MYCHBIX TEXHOJIOTHA.
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B cekMoHHbBIX IOKJIaax paccMaTpUBAINCh HHCTUTYIIMOHAIBHbIE TUCKYPCHI, IPEI-
CTaBJICHHBIC B Pa3HOOOPA3UH TEKCTOB M AUCKYPCHBHBIX MPAKTUK: «O1eHKa 1 ee QyHK-
MK B Kpeanm3oBaHHOM Tekcte kapukatyp» (H.H. Boabckas, Mocksa), «PyHKIIMOHAIb-
Hasl 3HAUMMOCTb KJIIOUYEBBIX CJI0B TekcTax npousseneHuit 0. [omsakosay (JI.C. 3axu-
noBa, HoBocubupck), « TemaTuueckoe pacmmpeHne Kak BHyTPEHHsSI 0COOCHHOCTh
nuckypca unatepuera» (E.B. 'opuna, ExatepunOypr), « KorHUTUBHBIE ,,CTOTKHOBEHHS ¢
B coBpeMeHHOM Meauaauckypee» (U.A. CobdoneBa, Jlyranck), «O conepkaHuM MOHS-
THS ,,perHOHABHBIN Menuitablil auckypey (JL.I. Eroposa, Cumdepormnons), «JIuar-
BOCEMHOTHKA MHOS3BIYHOIO JIMHIBOAUAATHYECKOro quckypca» (B.B. Konbliosa, Mo-
ckBa), «[lonukonoBast MaHu(ecTanyst KOHIENTa ,,MeABEAb " B MOJIUTHIECKHX KOMMYHH-
kausix» (E.A. YaykoBuu, Jlyranck), «CHCTEMHOCTb IUCKYypCa HEOIPEIEICHHOCTH
(U.FO. Jcayaosa, Jlyranck).

Psin noxsanos ObLT IpesICTaBIeH NPUHUMAIOILEH CTOPOHOM — IpenoaaBaTeIs MU
Kadeapsl pycckol U yKpauHCKOM ¢unosioruu ['ymaHuTapHO-nIe1arorndeckoi akaze-
MUH, KOTOPbIE BKIKOUMINCH B UCCIIEAOBATENBCKOE TOJIE€ IUCKYPCOJIOTHU C TAKUMHM Te-
Mamu: «MozenupoBaHue OTHOLIEHUI MEXKAY PEKIIaMOM U JEHCTBUTEIBHOCTBIO B Xy10-
XKecTBeHHOM JHcKypce» (A.B. JlronmkoBa), «[Ipo3Buinia B re1aroruaeckomM JUCKypce»
(C.A. Crpsanuasn), «Puropudeckue npuemsl akagemuueckoro nuckypca» (H.A. Jloba-
yéBa), «CoLMOKYNbTYpHAsA XapaKTEPUCTHKA S3bIKA U CTUJISI COBPEMEHHBIX KYPHAJIOB
st nerein» (FO.B. Ko3una), «KoHuenryaibHble OCHOBBI YKPAaUHCKOI'O CKQ304YHOIO JIUC-
kypca» (T.IL. IlaBawk), «/IHHOBaLMOHHAS 1I€TTb METOJIa IPOEKTOB B COBPEMEHHOM
obpazoBaTtenbHOM quckypee» (J.K. AmeroBa), «VcTopuko-nmuTepaTypHoe Hacieaue
N. ®panko «Cesroit Kimment B KopcyHe» Kak MOAenb MHCTUTYLIMOHAIBHO-IIEPCO-
HanpHOTO Auckypcay (1.C. Mokpenuo). CooOuieHust npenonaBareneii kadenpbl moa-
TBEPAWIN 3HAYUMBIH JUTS TUCKYPCOJIOTUH TE3UC: TUCKYPC — 3TO LIeNb COOBITHIA, B KO-
TOpPOM MPOSABIISAIOTCSA AUCKYPCUBHBIE MapKephl: CI0Ba, (pas3bl, 3BYKH, Iepearoline
KHWKHOCTh WJIM Pa3rOBOPHOCTb, KOHTAKTHOCTh WIIM JAUCTAHIIMOHHOCTb, MOJEIHPY-
IOLIHME CTAaTyC aKTYaJIbHOTO WM THIIOTETHYECKOTo cobecennuka. Habnronenus u Ha-
XOJIKU JTOKJIQJYMKOB ObUTM IPU3HAHBI MHTEPECHBIMHU, & TEMbl — JJOCTOMHBIMHU IIPOJIO-
xeHus1. JlMcKyccHsl ¢ HAUMHAIOLIIMMU JIUCKYPCOJIOraMHU COIIPOBOXK/IAIaCh COBETAMU U T10-
KENaHUSAMHU Ha MEePCIEKTUBY.

BuyMaHue y4acTHUKOB KOH(EPEHIIMU MPUBJICKIN CTEHIOBBIE IOKIIA/IbI, MAaTEpHAT
KOTOpBIX OBbLI BKJIFOUEH B JMCKYCCHOHHBIM opMaT KoH(pepeHuuu: «/lapnenue uHrep-
HET-JUCKypca Ha TUHAMHUKY HOPM COBpeMeHHOro pycckoro sizbikay (H.U. Kaymuna,
Mocksa), «Ilapagokc nenocrnoctu PR-auckypcay (JI.B. Cene3néBa, Mocksa), «Poib
U MECTO 3THOJIMHTBOCEMUOTHKHU B JIUCKYpPCOOOPa30BaHUM / IUCKYpPCOpPa3BEPThIBAHUI
(A.B. Ouasinmu, Bomrorpan), «Tumonoruueckue acrekTbl OMUCAHHS HAYYHO-TIO-
nyssipaoro nuckypcay (T.B. Uepusimona, T.A. Ioarasen, bapaayn), «,,bpak* nim
,»Pa3BOA’: KaKHe B3aMMOCBSI3M OOHAPYKMBAIOT JUCKYPCUBHAS U KOPIyCHasl IMHIBUC-
tuka» (A.I'. MMactyxoB, Opén), «OT Teopun mMyOIUIMCTUKH — K TEOPUHU JUCKYpCa.
N o6parno?» (E.H. BacoBckasi, MockBa), «JIuCKypCcHBIE IPaKTUKU U(PPOBOH KOM-
MyHUKanuu: nmpobiema tunonoruzanum» (E.A. Koxemsikun, benropon), «Cnennduka
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MHTEPMETUANILHBIX CBsi3el B pekinamHoM auckypce» (O.E. IMaBaoscekas, J.I'. Kype-
HoBa, KpacHonap), «AccolMaTUBHBIN 3KCIEPUMEHT KaK IPUEM MHTEpIpETAIMU JIUC-
kypca» (I'.}O. bornanosuu, Cumdepomnons), «MccnenoBanue aucKypca dIUTH B CH-
Hepreruueckoit mapaaurme» (T.A. OctpoBekasi, Maiikon), «KOrHUTHBHBIN acnekT
SMUCTONAPHOTO AucKypea A. Uexosay (U.A. I'epacumenko, Snta).

B noxmagax ygacTHUKOB KOH(EpEHINH ObLIH MPEICTABICHBI HOBbIE (PAKTUYECKUE
JAHHBIE, TOTIONHSIONINE MPEICTABICHHE O Ta3eTHO-ITyOIHIIMCTHYECKOM TMCKYpCEe, HH-
TEpHET-TUCKYpPCE, PEKIIAMHOM JTUCKYPCE, CKa30YHOM JUCKYpCe, HHTEPMETUATIbHOM JTHC-
kypce. [loarBepxeH GakT CXOKACHUS] B MHCTUTYLIMOHAIBHOM JTUCKYPCE COIMATbHBIX
U JIMHTBUCTHYECKHUX TMOKa3areneld. BakHO BHIUMaHUE OOJBIIMHCTBA JOKJIATIUKOB K PH-
TOPUYECKAM CTPATETHsIM W TaKTHKaM B OINpPEAENCHHBIX BUAAX MHCTUTYLHOHAIBHBIX
JTUCKYPCOB.

OOcy>xaancst BayKHbIHA AJ1s1 COBPEMEHHOM (DHIIOJIOTMU BOIPOC: B KAKOM OTHOLIEHUH
HaXOJATCSI HHCTUTYLIMOHAIBHBIE TUCKYPCHI U ()YHKIIMOHAIBHBIE CTHIIN; BO3MOXKHA JTH
HEMPOTUBOPEUNBasi TAKCOHOMMS IUCKYPCOB, U COBIA/IACT JIU OHA C TAKCOHOMHEH CTH-
nei. beut og00peH Te3uc: qeUHUIMS TeKCTa OMUPAETCS Ha CUCTEMHO-CTPYKTYPHBIE
MOKAa3aTen, KOTOPhIe MOTYT OILIEHUBAThCA B KOMMYHUKATUBHOM acIeKTe; MEPUHULIHS
IMCKypca — TOJIBKO Ha KOMMYHHMKATHUBHBIC, (DYHKIIHOHAJIBHBIC M MPAarMaTHYECKUE
XapaKTePUCTHUKHU.

CoBMECTHBIMH yCHITSIMH YYaCTHUKOB KOH(EpeHIINH OBbLJIO ONpEeAeNeHo coepka-
HHE JTMCKYPCUBHON KOMIIETEHTHOCTH KaK 30HTHYHOI B COBPEMEHHOM 00pa30BaTEIILHOM
npotiecce (IUCKYPCHBHAS KOMIETEHIIMS — 3HAHUE Pa3JIMUHBIX THIOB JHCKYpPCOB, Mpa-
BIJI X ITOCTPOEHHS, a TAK)KE YMEHHE CO37]aBaTh U MOHUMATh TEKCTHI, MAHU(ECTUPY-
IOLME TOT UM MHOM THII JUCKYypCa).

Psin noknaoB ydacTHUKOB KOH(EPEHIIMH OIMyOIMKOBAH B HAYYHOM KypHase «/Jluc-
kypc-ITm» (Ne 3 u 4, 2016 rox). OTBETCTBEHHBIN pelakTOp ITOrO KypHaia, npodec-
cop O.®. Pycakosa, SBIISICTCS OJTHUM M3 BIOXHOBUTEJIEH U OPraHU3aTOPOB SITHHCKOTO
JUCKYPCOJIOTHYECKOTO KPYIKKA.

[NonoxxuTenbHbIE OT3BIBBI O KOH(EPEHIIMN He MOTJIM HE TIOPaJoBaTh €¢ OpraHn3a-
TOPOB, HACTPOEHHBIX HA MPOJIOJHKEHUE BCTped B (hopMaTe SINTHHCKOTO IUCKYPCOIOTH-
YEeCKOro Kpy»Ka, ouepeaHoe 3aceiannue KoTporo cocroutcs 28—30 centsaops 2017 r.
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I MEXXAYHAPOOHAA HAYYHAA KOH®EPEHLUNSA
«YHUBEPCAJIbHOE U HALLMOHAJIbHOE B 13bIKOBOMU
KAPTUHE MUPA», MuHck, 14—15 oktabpa 2016 r.

THE 11 INTERNATIONAL CONFERENCE
“THE UNIVERSAL AND THE UNIQUE IN LINGUISTIC WORLDVIEW?”,
Minsk, 14—15 October 2016

[IpoGnema yHUBEPCAIBHOTO U HAIIMOHAJILHOTO B pa3-

HBIX SI3bIKaX BOJIHYET YMbI JJUHIBUCTOB MO PsIy MPUYMH.

C oHOIi CTOPOHBI, OHA UMEET TEOPETHUYECKYIO 3HAYMMOCTb,

T.K. €€ pELLEHUE MO3BOJIMT JIMHIBUCTaM [IOCTUYb CTPOM pas-

HBIX SI3bIKOB U — B [IOJJHOM COOTBETCTBUU C YCTAHOBKAMHU

1 3aJja4aMH COBPEMEHHON (KOTHUTUBHOM) JINHTBUCTUKU —

OOBSICHUTH BBISIBJICHHBIC pa3nuuuns. Caenarb 3TO MOXKHO,

JIMIIb BBIXOJS 32 paMKH COOCTBEHHO JIMHI'BUCTUKH, IIPU-

BJIEKasi, B IIEPBYIO OUYEPEb, KyJIbTYPHbIE, HCTOPHUUECKUE

U JIp. CBEICHUS O JKU3HHU HAPOJA, TOBOPALIETO Ha ONPENEIeHHOM s3bIke. C Ipyroi cro-

POHBI, JaHHAs Mpo0seMa BaXKHa B KOHTEKCTE MPUKJIAJHON JMHIBUCTUKHU, T.K. UIMEHHO

JIMHTBOCTICIIM()UYECKOE TPEIOTPEACsIeT TPYAHOCTH B NMEPEBOAYECKON NEeITEIbHOCTH,
a TaK)Ke BBI3bIBAET UX B OCBOEHHM MHOCTPAHHBIX A3bIKOB U B 00YUYEHUH UM.

Bce aTo mpenonpenenser akTyalbHOCTh TIPOBEICHHON BO BTOPOW pa3 KOH(pEpeH-
MK «Y HUBEPCAJIbHOE U HAIIMOHAIBHOE B A3BIKOBOM KapTUHE MHpay. OpraHn3aropom
BBICTYNHJ (DaKyJIbTET HEMEIKOI'o s13bIka MUHCKOTO roCyJapCTBEHHOIO JIMHTBUCTHYE-
CKOT'O YHUBEPCHTETA.

B xondepenum npuHsIM ouHOE ydyacTue 85 uccnemonareneit u3 bemapycu, ['ep-
maHuu, Poccun u Ykpaunsl, cpean HUX — 19 TOKTOpOB (pUIOIOrHYecKux U Mearoru-
YeCKHX HayK, 42 KanauaaTta (GUIOJOTHYECKUX, MEAATOTHYECKUX U TICUXOJIOTHYECKUX
HAyK, aCIIUPAHThI, MATUCTPAHTBI, & TAK)KE IPEINOAAaBaTEeI HNHOCTPAHHBIX S3bIKOB. Takoin
COCTaB Y4aCTHUKOB IPEAONPEACIIII BBICOKHI HAY4YHBIM YPOBEHb JUCKYCCUH 110 TEMaM,
NPEIOKEHHBIM 11 00CYKICHHS.

Kondepenmmro otkpbuia pextop yauBepcutera Hartambs [letpoBHa bapanosa, mo-
IIPUBETCTBOBAB B CTeHAaX MMHCKOI0 roCcyJapCTBEHHOI'O JIMHIBUCTUYECKOTO YHUBEPCH-
TeTa TOCTEH M3 Pa3HBIX CTPAH W MOKEJaB MM IIOJOTBOPHON paboThl. Kaxmbrii neHn
paboTa KOH(pEpEeHIIMY HaulHaIach ¢ IUIEHAPHBIX JOK/IA0B U MPOJOIDKAIACh B paMKax
CEKIIMOHHBIX 3aceqaHnidl. Ha mimeHapHbIX 3acemaHusax BeicTymd Panbg PDorenb, 1-p
¢u. Hayk, npodeccop yHusepcutera r. bunedensn (I'epmanus), M.JI. KoBmosa, 1-p
¢un. HayK, mpodeccop, BeAyIMii HayIHbIH cOTpyTHUK OT/ieNa TeOPETHUECKOTO U TpH-
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KJIQJIHOTO SI3bIKO3HaHUs IHCTUTYTA s13bIKO3HaHUs Poccuiickol akagemun Hayk, JL.M. Jle-
meBa, 1-p ¢ui. Hayk, npodeccop, 3aBeayromas kadeapoit oomiero s3p1K03HaHus MuH-
CKOT'0 TOCY/IapCTBEHHOTO JITHTBUCTHYECKOTO YHHBepcuTeTa, JI.LU. bornanosa, n1-p du.
HayK, npodeccop Kadeapsl COMOCTABUTEIIFHOTO M3YUSHHUS S3bIKOB MOCKOBCKOTO TOCY-
napcTeeHHOro yHusepcurera umenn M.B. Jlomonocosa, E.I'. TapeBa, n-p nen. Hayk,
npodeccop, 3aBeayromias kapeapoil ppaHIly3cKOro S3bIKa W JTMHTBOIUIAKTHKA Moc-
KOBCKOT'O TOPOJICKOTO TeIarorndeckoro ynuepcurera (MHCTUTYT MHOCTPAHHBIX SI3bI-
koB), H.H. MuponoBa, 1-p w1 Hayk, nmpodeccop kadeapsl TEOPUH U METOIOJIOTHI
nepeBoga MockoBCKOro rocygapcTBeHHoro ynusepcurera um. M.B. Jlomonocoga,
AM. Kyasnun, 1-p ¢un. Hayk, npodeccop, npodeccop kadeapsl aureparypbl All-
TaNCKOro rOCyIApCTBEHHOTO Tearorndeckoro yuusepcurera, O.A. CyselimanoBa, 1-p
¢un. Hayk, npogeccop, 3aBeayrolas Kaheapoil s3pIKo3HaHUs U IIepeBoioBeieHHs Moc-
KOBCKOT'O TOPOJICKOTO TeAarornyeckoro yausepcurera (MHCTUTYT HHOCTPAHHBIX S3bI-
koB), A.M. T'opaaros, n1-p ¢un. Hayk, npodeccop, MPOPEKTOpP MO HAydyHOU paboTe
MHHCKOTO TOCYAapCTBEHHOTO JINHTBUCTHYECKOTO YHUBEPCUTETA.

[lepBoe mieHapHOE 3aceaanue ObUIO OTKPBITO HokianoM mpod. P. @orens «The
Combinatorics of Constructions», B KOTOPOM OBIIIO MPEICTABICHO OHO M3 COBPEMEH-
HBIX HAINPaBJICHUN JIMHTBUCTHYECKUX HCCIICAOBAaHHNA — TEOpHUs KOHCTpyKuuii. Pac-
CMOTPEHHBIE B JJOKJIAJIe BOTIPOCH MEKYPOBHEBOTO B3aUMO/ICHCTBUSI SI3BIKOBBIX €IMHHUII
CTaJIM Jajiee MpeIMeToM OOCYXIICHHSI Ha CEKIIMOHHBIX 3aceaHusAX. OCHOBHOM aKIEHT
B MOCJIEIYIOIINX IJICHAPHBIX JOKJIaIaX MEepPBOro JHS OBbLI C/IENaH Ha YHUBEPCAIBHBIX
U KyJIbTypHO-CIIEIN(UIECKUX aCTIeKTaX JIEKCHYECKOT0 YPOBHS SI3bIKa, OCOOCHHO €ro
¢pazeonornueckoro cocrasa. Tak, M.JI. KoBioBa mocssiTiina cBoe BBICTYIUICHUE (pa-
3€0JI0TM3MaM B PYCCKOM U KHUTAWCKOM S3bIKaX, MIPOJAEMOHCTPHUPOBAB HCIIOIb30BAHNE
JUHTBOKYJIBTYPOJIOTUYECKOTO COMOCTABUTEIBHOTO METOJIa MCCIIEOBAHUS U BBISIBUB
MHTEpecHbIE (DAKThl HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOU crieln(UKU (Ppa3eoormdeckux eIuHHIL
B JIaHHBIX s3bIKax. [IpenmeTrom BeicTymienus JI.M. Jleméroit 61 cTatyc ¢pazeosno-
TM3MOB KaK €IMHUI] MEKYPOBHEBBIX — SI3bIKa, MEHTAJILHOTO MPEICTABICHHUS 3HAHUI
Y HALMOHAIBHOM KyJIbTYpBl. 3aBEpILWI IIEpBOE IUICHapHOe 3acenanue noknan JL.W. bor-
JaHOBOM, Te OBbLI MPOWJLTIOCTPUPOBAH KYJIBTYpPHBIH KOJ Ha MPUMEPE JEKCHYECKOTO
COCTaBa Pa3HbIX S3bIKOB — PYCCKOTO, SIMOHCKOI'0, KUTAHCKOTO U JIp., HECOBIIa/IEHUE
3a(pUKCHPOBAaHHBIX B HUX IIEHHOCTEH M, KaK CJIEACTBUE, BO3MOXXHOCTH BO3HHKHOBE-
HUSI KOH(JIUKTOB B MEXKYJIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH, YTO TIPEIONPEACISIeT HEOOX0Iu-
MOCTb 00JIee TITyOOKOTO H3ydeHHs TaHHOTO (PeHOMEHa.

[TnenapHble 10KIa/1bl BTOPOrO JHS pabOThl KOH(EpeHIMN ObLIN OpUEHTUPOBAHBI
Ha MPUKJIATHOM aCNEeKT 3HAHHS YHUBEPCATBHBIX M HAIMOHAJIBHBIX YEPT KAPTUHBI MUpa
B Pa3HBIX SI3bIKAX — €T0 POJIb B MEXKYJILTYpHOM 0oOpazoBanuu (E.I'. Tapea), mepeBo-
yeckoit nesrenbHocTd (O.A. CyneiimanoBa, A.M. ['opiaToB), a Takxke B Xy10’KECTBEH-
HoM TBOpuecTBe (H.H. Muponosa, A.W. KynsmuH). Bee nokmaas! BeI3BaI OOIBIION
HHTEPEC U COMPOBOXKIATUCH AKTUBHBIM OOMEHOM MHEHHH Mo 00CyKaaeMbIM MpoOiie-
MaM, B TOM YHUCIIe KOMMEHTapHsAMHU B CTUXOTBOpHOH (hopme (aBrop: E.B. ['omyOkoBa),
KOTOpBIE€ POXKJIAIHMCh COBEPIIEHHO CIIOHTAHHO M BHOCHJIM HOTKY UTPUBOCTH B aKaje-
MHUYECKUN CTHIIb OOIICHUS.

B cexIroHHbIX 3aceqaHusIX ObLIO MPOIOIDKEHO 00CYXKICHUE TEM M HATPaBIICHUH,
0003Ha4YEHHBIX B IUICHAPHBIX JIOKJIaaax. PaboTa mpoaomkanack B IECTH CEKIUX: S3bI-
KOBasi M KOHIICTITyal bHAsl KaPTUHBI MHUpa, SI3bIKOBBIC YHHUBEPCAINU U HAIIMOHAJIHHO-
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KyJIbTypHas crienuduKa pasHbIX YPOBHEH s3bIka, [lepeBooBeIeHNE B aCTIEKTEe MEXK-
KyJbTYpHON KOMMYHHKalMu, KapTuHa Mupa B pOU3BENECHUAX XYAOKECTBEHHOM JIH-
Teparypsl, Jlnanor KyiabTyp B 00y4eHHUH MHOSI3bIYHOMY oO11eHuto, dpaszeonorundyeckas
KapTHHA MHUpa B pa3HbIX s3bIkax. Kak 0coOEHHO 1EHHBIIT MOMEHT Y4aCTHUKH KOH(e-
PEHLIMH €AMHOAYIIHO OTMEYAIM aKTUBHBIC HAy4YHBIE JUCKYCCUU 110 HEOJHO3HAYHBIM
WIHM CIIOPHBIM BOIIPOCAM, KAKUX M B JINHI'BUCTHUKE, U B NIEIarOTUKE, U B JTUTEPATYypO-
BEJICHUH HEMAJIO.

VYBIE€UEHHOCTh HAYKOMW, CTPEMIIEHHE K MTO3HAHUIO A3BIKa B €r0 TECHOM CBA3U
C KyJbTYPOMH, OOIHOCTh OCYILECTBIIIEMON NMPO(ECCUOHATIBHON NESITEIbHOCTU (MEXK-
KyJbTypHass KOMMYHHUKAIHS, TIEPeBO], 00ydeHHEe WHOCTPAHHBIM SI3bIKAM U JIp.) U JKe-
JIaHUE TIOBBICUTH €€ Y(PPEKTUBHOCTh Ha OCHOBE PE3yJbTATOB HCCIECIOBAHUI, HOBBIE
Hay4HbIE U JTUYHBIE KOHTAKThl — BCE 3TO CTAJI0 OCHOBAaHUEM JI PUHATHSA PELICHUS
o mipoenennu 111 MexmyHapoaHO# KOH(pEpeHINN «YHUBEPCATbHOE W HAIIMOHAIBHOE
B SI3bIKOBOM KapTUHE MHpa» B okTs0pe 2017 .

OprkoMHUTET BBIPAXKACT CEpACUHYI0 OJaroJapHOCTh BCEM YYaCTHUKAM IPOIIE-
el KOH(EPEHIMH U HA/IEETCsl HA COXPAaHEHUE YCTAaHOBJICHHBIX KOHTAKTOB, a TAKXKE
Ha pacIIUpeHue Kpyra yueHbIX, JKeJIaroluX MPUHATh ydacTue B 00CYXIEHHH JaHHOM
npo0OJIeMbl Ha MPEACTOSIIeH KOHBEPEHIIUH.
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CULTURE. COMMUNICATION: STUDYING AND TEACHING,
Orel, 13—15 October 2016

13—15 okTs16pst 2016 1. B OpiioBCKOM rOCYJapCTBEHHOM YHHBEPCUTETE UMe-
nu WM.C. Typrenesa cocTosiiach OpraHuzoBaHHas kKadeapoit aHrIuiickoi Gpumonoruu
I Mexnynapoanasi HayqaHO-TIpakTH4YecKkass KoHpepenms «S3pik. Kynbrypa. KommyHnu-
Kalys: U3ydeHue u o0yueHuey, nocpauieHHas 450-netuto oOpazoBanus r. Opia.

[Ipobnema cOOTHOWIECHHS S3bIKA, KYJIbTYPbl, KOMMYHHKAIIUU B TEOPETUYECKOM
Y TIPAaKTHUYECKOM ITUTaHE SIBJIIETCS OJHOW M3 aKTyaJIbHBIX B COBPEMEHHOM JIMHTBUCTH-
Ke, 0COOCHHO B IOCTIEIHEE BPEMS B CBSI3H C Pa3BHUTHUEM MEXKIYHAPOIHBIX KOHTAKTOB
(1 KOH(IUKTOB) U (POPMUPOBAHUEM TEOPUU MEKKYJIbTYPHOM KOMMYHUKaIMU. BHU-
MaHHE COBPEMEHHBIX HCCIIel0oBaTelIel CBA3aHO C AHTPOIOLEHTPUYECKUM IOXO00M
K OITUCAHUIO MIPUPOJIBL, CTPYKTYPHI U (PYHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA, & TAK)KE BBISIBICHHEM
KyJIbTYpPHOW COCTaBIISIOIICH Te3aypyca, TEKCTa U AUCKypca, KOTOPbIE HAXOAAT CBOE BbI-
pa’keHre B KOMMYHUKALIUU.

Kondepenius cobpana npencraBuTeneil pa3HbIX MIKOJI OTEYECTBEHHON U 3apyOexk-
HOM JIMHTBUCTHKH, MIEPEBOJIA U METOAUKN 00YYEHUs] HHOCTPAaHHBIM si3bIKkaM. B Heil mpu-
HSUTH yJacTHe M3BECTHBIC YUSHBIE M MOJIO/IbIE HCCIIeIOBATENIN U3 Pa3HBIX PernoHOB Poc-
cun (Mocksa, Cankr-IlerepOypr, PocroB-na-/lony, Hiwkuuit Horopon, Ilepms, Ka-
3aHb, Bonrorpan, Ps3zanp, Cmonenck, bpsuck, Enen, Open), bamwknaero n JlansHero
3apyoexbs (Tamkukucran, Kazaxcran, benopyccus, [Tonpmia, Yenickas Pecriybnuka,
Ucnanus, Cunramyp).

Y4acTHUKOB KOH(EpEeHIIMU MPHUBETCTBOBAI MPOPEKTOpP MO HAY4YHOU padore
C.IO. Pamuenko, qupekTop HHCTUTYTa HHOCTpaHHBIX s13b1K0B OI'Y umenu U.C. Typre-
HeBa M.B. SIkymeB 1 rocth KoH(pepeHmu — DHapro Yapies bpus, gnokrop dunocodpun,
npodeccop HaBappckoro yausepcurera B [lammone (Mcnanus).

[Inenapusbie 1oKIaIbl KOHOEPEHIIMH OTPAXKAIOT OCHOBHBIE MOAXO/IbI K PEILICHUIO
npoOIeMbl B3aUMOBIUSHUS SI3bIKA, KYJIbTYPbl, KOMMYHHUKAIMH KaK B U3yYEHUH TEOPUU
MHOCTPaHHBIX A3BIKOB, TAK U B 00YYEHUU HHOCTPAHHBIM SI3bIKAM U KYJbTypaMm.

Heobxomnmo otmetuTh mokmans! mpodeccopa O.f. [Novixmana (Hoswiii Poccuii-
CKUI YHUBEPCUTET) O MpoliieMax TI0CTOBEPHOCTH KOMMYHHKalMU B MIHTepHEeTe, KOTO-
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PBIii BBI3BAJI )KMBOM MHTEpEC YYaCTHUKOB KoH(epeHuuH, nokiaz mpodeccopa O.b. Aba-
kymoBoii (OI'Y umenu U.C. TypreneBa) 0 KOTHUTHUBHO-IMCKYPCUBHOM MOJEIUPOBAHUI
CMBICJIA B Xy/10)KECTBEHHOM JIUCKYPCE U JIMHIBOKYJBTYPHOM JE€KOJAUPOBAHUU OLICHKH
B IIOCJIOBHUIIAX, B KOTOPOM OOBEANHSIOTCS MPOOJIEMbI B3aUMOBIIUSIHUS SI3bIKA, KYJIbTYPBI
¥ KOMMYHHUKaImu, U nokian npogeccopa H.b. Boepoit-Omeneuko (FOxHo-Denepans-
HBIIl YHUBEPCUTET), MOCBSIICHHBII KOHTPACTUBHON perpe3eHTaluy eHoMeHa mpar-
MaTu3Ma B PYCCKOSI3bIYHOM U aHTJIOSI3BIYHOM JIMHTBOKYJIBTYPaX, KOTOPBII BBI3BAI Oyp-
HOe 00Cy>XKJIeHHEe M OKa3aJl BIMSIHUE HA BECh X0 KOH(PEPEHIIHUH.

B sToM psimy HE0OXOAUMO OTMETUTH AOKJIA bl 320YHBIX YYACTHUKOB KOH(EpEeH-
IIUH, TIPEICTAaBUBIIUX JTOKJIAJbI IS TUICHAPHBIX 3aCEIaHni, HO TI0 Pa3HBbIM MTPUYUHAM
HE MPUEXaBIINX Ha KOH(EPEHIUI0. DTO — JOKJIAJ 3aBEYIOIIETO CIaBIHCKUM OT-
neneHueM ¢akynbrera GUIocoPpuu U UCKYCCTB 3amaaHo-YemcKkoro yHuBepCuTeTa
B T. [Inp3ens Mnpxn KopocTeHCKOro, HCCIeAYIOMEro KOrHUTHBHBIE POLECChl M UX
S3BIKOBYIO pe(IEKCHIO B YEHICKOM SI3bIKE B COIOCTaBJIEHUH C PYCCKUM; JOKJIAJl aKa-
nemuka PAEH, npodeccopa HammonansHoro uccienoBatensckoro Hukeropoackoro
yauBepcureta uM. H.U. Jlo6auesckoro T.b. Pan0Oumns, 3annmarommerocs npodiemMamu
KYJIbTYPHO aJIeKBaTHOTO NEpeBOJa U MEPEBOIMMOCTH B aCHEKTE JIOTUYECKOr0 aHaIu3a
€CTeCTBEHHOTO si3bIka. [IpoGiiemam BbieneHNHs MOJAIBHOTO KOMIIOHEHTA B CEMaHTHYe-
CKOW CTPYKTYpE IJ1arojoB B XyJA0KECTBEHHOM JTUCKYpCE MOCBATUII CBOM JOKJIaa Mpo-
deccop Cmonenckoro I'Y A.I'. Cunpautikuii. Akanemuk PAEH, mpodeccop BI'CITY
M.P. XKentyxuHa npeacTtaBuia J0KIaa O MOPOXKACHUU CTpaxa y ajpecara B MeJua-
nuckypcee. GUIocoCKuii JUCKYpC TMPOILIOro B ACTIEKTE B3aMMOBIIMSHUS SI3bIKA, KYJIb-
Typbl 1 KOMMYHHKAIIMH CTajl MPEAMETOM JIOKJIa/Ja BEAYILIEro Hay4yHOro COTPYJIHUKA
[lenTpa mo B3amMoecTBUIO OHOIMOTEK B HHPOpMAIIMOHHOM npocTpaHcTBe PI'b
T.A. Ucauenko.

PaGora koH(pepeHnmy OblTa MpencTaBieHa AECAThIO0 CEKIMAMU, Kaxaas u3 KOTO-
pBIX UMeJa CBOM (pOKYyC MHTEpeca 10 OTHOLLIEHUIO K 001IeH mpobiieme.

Ha cexunm «SI3bIK, KyJIbTYpa, KOMMYHMKALUS: TPAAULMA ¥ HHHOBALMD), KO-
Topyto Bo3riasuia npodeccop H.b. boera-Omeneuko (FOxxuno-PenepanbHblil yHUBEp-
CHUTET), IPO3BYYaJl PsJl MHTEPECHBIX JOKJIAI0B, OCBAIICHHBIX IPUPOAE MOIYCOB Bpe-
MEHH U €€ OTPaKEHHIO B KOHIIENTyanbHOI MeTadope (noueHt A.B. Eroposa, MAPXU,
Mockga); abeppaliyi KOMMYHHKaTHBHOTO TTOBEJICHHS YYaCTHUKOB JUAJIOTMYECKOTO B3au-
MojeicTBus (orieHT E.M. MapteinoBa, Akanemus ®@CO, Open), MO3UTHBHBIM U He-
TaTUBHBIM CTOPOHAM OTKAa3a OT OOLICHUS C TO3UIMH MEKITMYHOCTHONH KOMMYHUKAIIUU
(M.A. T'ynsieBa, BI'CITY, Bonrorpan). ITpodeccop A.B. Onsiaua (BI'AY) mocstuin cBoit
JIOKJIaJ] JINHIBOCEMUOTHYECKOMY aCIEKTy ApaMaTypruu pUTyaIbHOM KOMMYHHKAIMH.

OtnenbHas cekiysl ObUIa MOCBAIICHA aKTyalbHBIM IIPO0OIEMaM PYCCKOTO SI3bIKA.
Ee Bo3rnmaBmima nmpodeccop M.C. 3aituenkona (OI'Y um. U.C. Typrenesa). B cBoem
JIOKJIa/Ie OHa OCTAaHOBMJIACh HA KaTErOPUH JIMIA B UMEHHOM JIEKCUKE PYCCKOI'O S3bIKa
Ha Martepuaie rnpousBeacHnil Jluael PyouHoi. Bonbioi nHTepec BBI3BAT TOKIIA TPO-
deccopa JI.U. bormanosoii (MI'Y numenu M.B. JlomoHOCOBa), KOTOPBIi OBLIT MOCBSILIEH
KOJly KYJIbTYpHI U Ipo0JIeMe NOHUMAHHUS B YCIOBUSAX KOHTAKTa KYJbTYp, & TAK)XE BbI-
crymienus pouenta MI'Y MLJL. 'opaneBckoit 0 CKphITON KaTeropuu akTUBHOCTH/
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uneptHoctu U gonenra OI'Y umenu U.C. Typrenesa E.I'. KonbixanoBoii o cioco6ax
BeIpakeHUs1 oopatieHus B ouepke H.C. JleckoBa «Boutensaumay». ouent Hlenunckoro
yuusepcutera Momnanta Mutypcka-BosiHocka (ITosblia) MOCBATIINA CBOM JOKIa (pa-
3€0JI0rM3MaM, BBICTYTMAIONIMM B Ka4eCTBE SPrOHMMOB, Ha MaTepHalie BHIBECOK IacT-
POHOMHUYECKHX 00BEKTOB POCCUHCKUX U MOJIBCKUX TOpoaoB. Cpeau IpyTrux TeOpeTH-
YECKUX M MPUKIIAJHBIX BOIIPOCOB, OOCYKIAABIIUXCS HA CEKIIMU, 0CO00e MECTO 3aHsa
npobnema coxpaneHus pycckoro si3bika. Corpyaauku PI'b (Mocksa) T.A. Mcayenko
u W.T. IlarToeBa npeayoxuin o0CyIUTh CTPATETH BOCCTAHOBIICHHSI IIKOJIBHBIX MPO-
rpamm 1o cioBecHocTd. Maructp npukiagHoi nuHrsuctuku T.B. M3maiinosa (Cun-
ramyp) MpHBJIEKJIa BHUMaHUE K MPoOJieMaM COXPaHEHHUsI PYCCKOTO s3bIKa B PYCCKO-
SI3BIYHBIX ceMbsiX ABcTpanuu u CuHramypa.

Crnemyer OTMETHTH, YTO HAa KOH(EpPEHIINU ObUTN 0003HAYECHBI OCHOBHBIC HAIPaB-
JICHUSI COBPEMEHHBIX JIMHIBUCTHUECKUX HccaeNoBaHni. OTaeNbHbIe CEKIIMU OBLIN TO-
CBSIIIIEHBI BOIIPOCAM aHAJIM3a JUCKYpPCa, JTMHIBOIIPArMaTUKN, KOTHUTUBHBIM B KOMMY-
HUKATHBHBIM acrieKTaM, (pa3eooruy U MapeMUOJIOTHH.

Bce noknanpl mepeyrciuTh HE MPeICTaBIseTcss BO3MOKHOCTH. Bolaenum iuib
HEKOTOpbIE U3 HUX, KOTOPbIE BBHI3BAJIM HAUOOJIBIINI HHTEPEC YIaCTHUKOB KOH(EPECHIIHH.
Oto noxnan gouenra T.A. I'mymenko (OI'Y umenn U.C. Typrenesa) 06 oTpaskeHUH
0COOEHHOCTEN MUPOBUICHUS 1103Ta B XapakTepe oOpaieHuil B upuke A.H. AnyxTHHa;
noknan npocdeccopa JI.K. baiipamoBoii, mocBsIIeHHBIN JaKyHApHBIM 00pa3aM aHTJIHiA-
CKHX aKCHOJIOTHUECKUX (pazeosIOTU3MOB O JDKH; BbIcTymuieHne nouenta B.H. lam-
KOBOI 0 KaTeropmu MOJAIbHOCTH KaK JIMCKYPCHUBHON XapaKTEPUCTUKE TEKCTA; JOKIAT
npodeccopa M.H. ILI{ekoTUXHHO O THHUSX MMOBEICHHS Y4aCTHUKOB aCCOLMATHBHOTO
AKCIIEPUMEHTA B AUAJIOTE C AKCIIEPUMEHTATOPOM H PSi/I IPYTHX, BBICTYIICHHE AOICHTA
T.B. Bamekunoit (MI'Y numenu M.B. JlomoHOCOBa) 00 OTHOIIEHUHU K TPYAY U JIEHU
B pyccKoi M ucraHckol (pazeonoruu, noxnan J.B. Jlozoposoit (MIII'Y, Mocksa)
0 ()YHKIIMOHUPOBAHUH YHUBEPOOB. AKTYyaJlbHbIC BOIPOCH! JIMHTBUCTHYECKOW TEOPUH
peueBbix akToB 3aTpoHy npodeccop JLII. Cemenenko (OI'Y umenu U.C. Typrenesa),
palMoHaIbHOMY M SMOLMOHAIBHOMY aCIEKTaM B peKjiamMe yJelinia OCHOBHOE BHUMA-
uue poreHt JL.M. I'oruaposa (PocHOY), mpodeccop bpsirckoro I'Y nMenn akanemuka
W.T". Ilerposckoro A.Il. BacuieHko TOBOPHI O CHMMETPUH B aCHMMETPHH (hpa3eosIoTHIe-
ckux skBUBasIeHTOB, podeccop JII'Y nmenn A.C. [Tymxuna (Cankt-IletepOypr) A.B. I1ly-
HOB MOCBSITWJ JIOKJIa/l CEMaHTHUKO-TPaMMAaTHYECKOM crieliain3aiuu (ppa3eonoru3MoB.

[TomuMoO TeopeTHYeCcKHUX BOTIPOCOB OOJIBIIIOE BHUMAHNE YYACTHUKH KOH(EPEHINN
yIEIUIN U BOIPOCAaM, UMEIOIIUM MPAKTUUECKYIO HAIIPABJICHHOCTb, @ UIMEHHO — TIEepe-
BOJy ¥ 00YYEHHIO MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, KOTOPBIE pACCMATPHBAINCH B OTJETBHBIX CEK-
musix. [Ipodeccop Iepmckoro HUITY JI. B. Kymanna BeICTynmIa ¢ JOKIaI0M, TTIOCBSI-
HICHHBIM CHHEepreTnueckor mapagurme nepeona. [Joment Axanemun ®CO Poccun
(Open) JI.H. Bo3HeceHckas ropopuia 0 COBPEMEHHBIX TEHJCHITUSAX B TIEpeBOJIE Oe3-
SKBHBAJICHTHOM JIeKCUKU. OOCYKIaINCh TaKXKe BOMPOCH PEIaKTOPCKOW MPaBKU B IPO-
1iecce MoJArOTOBKH CTyAeHTa-mepeBoaunka (noi. T.B. Hosukora, OI'Y umenu U.C. Typ-
T€HEBa), aJICKBaTHOCTH M SKBUBAJIEHTHOCTH XYA0KECTBEHHOTO MEPEBOIa CKBO3b IPH3MY
SI3IKOBOM peanbHOCTH (fou. JI.A. UBanumun) u ap.
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Cpenu BOIIPOCOB, CBS3aHHBIX C OOYYEHHEM MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM, OOJBILIOE BHU-
MaHHe OBbLIO y/IeJIeHO HOBBIM IMOJXO0JaM, IMPOEKTaM U TEXHOJIOTHUSIM, B YaCTHOCTH, HC-
T0JIb30BAHUIO COBPEMEHHBIX MHTEPHET-PECYPCOB MPU 00YyUEHHH MHOCTPAHHBIX CTYJICH-
TOB s13bIKy On3Heca u nmonuTHkH (noueHT OI'Y umenu U.C. Typrenesa B.A. ['onoBko),
ONTHMU3AIMHU Tpoliecca 00y4YeHUs] M1 HPABCTBEHHOTO CTAHOBJICHUS JINYHOCTH (CT. TIpe-
nogasarenb OI'Y umenu U.C. Typrenesa E.JI. Makaposa). bonbmioii nuatepec y4yact-
HUKOB BbI3BaJ jokiaa nomnenta PITY (Mocksa) A.M. CaxapoBoit 0 HEKOTOPBIX TIPO-
O6nemax o0y4YeHHUs1 pyCCKOMY SI3bIKY KaK MHOCTPaHHOMY B By3ax Kutas. AKTyaiabHBIM
npobieMaM MpenoAaBaHusl THOCTPAHHOI'O SI3bIKa ObLIO MOCBSILEHO BBICTYIUICHUE CTap-
mero npenogasarens OI'Y nmenn U.C. Typrenesa A.E. @ykunoit «O HEKOTOPBIX 0CO-
OEHHOCTSIX MPETIOIaBaHusl aHTJIMIICKOTO SI3bIKA KaK BTOPOT0 MHOCTPAHHOTO B CMEIIIAH-
HBIX TPyIIaxy.

OrpoMHBII HHTEpEC YYACTHUKOB KOH(EPEHIIMHI U CTYICHTOB BBI3BAJl MacTEp-KIIacc
npodeccopa HaBappckoro yausepcurete B T. [lammuiona (Mcmanwms), nokTopa ¢uoco-
¢un Sunapro Yapas3a bpusa, KoTopblil pacckasan o B3rsAax Y. Uepumis Ha coObITHS,
cBsizanHble ¢ Koponem ApTypom, ero poiu u Mecte B uctopuu BenukoOpuranun.

B pamkax koHpepeH1M 6b11 MPOBEAECH MOJIOICKHBINA KPYTJIBII CTOJ, KOTOPHIMU
pykoBoaui fgoueHTt [{.A. BanumuH. B HeM npuHAIM yyacTue HAUYMHAIOLIUE HUCCIE0-
BaTeIM — CTYACHTHI M MarucTpaHtol. B ux moxiamax oOcyxaanuch mpoOieMbl KOH-
LIETITOJIOT MY, OLEHOUYHOCTH, JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTUU U NMEPEBOJTUMOCTH, a TAaKXKE METO-
JIMKa MPErno/IaBaHusl MHOCTPAHHBIX S3bIKOB B ILIKOJIE U BY3€.

YyacTHUKN KOH(EPEHIIMN OTMETUIIN BBICOKHI HayYHBIN ypOBEHb JJOKJIA/I0B, XOPO-
IIYI0 OPraHU3aLIIo, TBOPUYECKYIO pabouyio atmMocdepy, 3hPEeKTHBHOCTD U yCHEIIHOCTb
COCTOSIBILIETOCSI HAYYHOTO MEPOIPUATHS M BHECIH NPEATI0KEHHE O MPOAOIIKEHUH CO-
TpyaHu4YecTBa U nposeaeHnu [ MexayHaponHoit HayuHoi KoHpepeHmu «SI3b1k. Kyoib-
Typa. KoMmmyHuKanus: uzydenue u o0yueHue», Kotopast coctoutcsi B oktaope 2017 r.

C marepuanaMu KOHQEPEHIIMY MOXKHO 03HAKOMUTBCS B SJIEKTPOHHON OMbIMoTeKe
PUHILI: http://elibrary.ru/item.asp?id=27122594.

© Bamexuna T.B., Abakymosa O.b. 2017
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